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INTRODUCTION

This study is devoted to changes in the linguistic worldview of Chinese
speakers in the context of globalization. It was globalization and the widespread
dissemination of the English language that led to the fact that the so-called traditional
values of Western culture, declared by Western political leadership (“democracy”,
“freedom”, “independence”, “individuality”, etc.) began to penetrate into Asia-
Pacific countries. In today’s multipolar world, China’s desire to assert itself looks
quite natural, and such “attunement” can contribute to the establishment of a long-
term partnership with Russia, and possibly equal relations with the United States and
Western Europe. The sociocultural changes of recent decades are reflected not only
in the new patterns of behavior and models of business communications, but also in
the language. Thus, the object of the study is the linguistic worldview of Chinese
people as a part of a more general ‘worldview.’

The subject of the present work is the changes that arose as a result of
globalization processes and recorded in the vocabulary of the Chinese language
against the backdrop of a traditionalist culture. Hence, the hypothesis is that such
shifts could have taken place in family values and personality perception, in the ideas
of sense of duty, freedom and happiness — in other words, in the fields that are, in
our view, the most susceptible to the influence of Western values.

Novelty of the present work consists in the fact that changes, which affected
Chinese people’s linguistic perception of the world under the influence of
globalization, have not yet been studied specifically. Nevertheless, they can tell us
much about trends in ethnic psychology of native language speakers per se. The
world is changing rapidly, and with it, our culture, language, behavior patterns and
value orientation are changing, too. In this case, China is of particular interest to us,
since in this country the issue of the penetration of Western influence into traditional

culture is especially acute.
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The aim of the present work consists in the description of semantic and
combinational features of lexical units that reflect the changes in the linguistic
worldview of contemporary Chinese people under globalization processes.

In accordance with this aim, the following objectives were set:

1. define the concepts that are key to ethnolinguistics and linguoculturology;

2. provide a brief overview of the globalization problem as of a factor impacting
contemporary cultural and linguistic space;

3. select those lexical units, which supposedly could have been subjected to
changes in the context of globalization, as a language material for
consideration. For this purpose:

— study dictionary definitions of the selected lexemes, explore their etymology
and ethnolinguistic semantics;

— determine the nominative density of lexemes X jia/ K& jiating ‘house;
family', ™ N\ gérén 'personality' / /M géxing 'individuality', X yi / X 5%
yiwi 'duty', H H ziyou 'freedom', # fii 'happiness' / "KW léguan 'optimism'
to illustrate quantitative changes in the corresponding part of the Chinese
linguistic worldview;

— based on the material of corpus data, by analyzing the combinational
possibilities, we can identify the increments in semantic volume or semantic
shifts in the selected units, as well as identify those lexical units whose
national comprehension has not changed drastically and continues to retain its

long-standing distinctiveness.

Data from various Chinese-Russian and Russian-Chinese dictionaries,
etymology dictionaries, dictionaries of Chinese idioms, articles from periodicals and
Internet resources, as well as data from Chinese-language corpuses served as
sources for the study. Statistics are based on the Balanced Corpus of Modern
Chinese. The time frame of the material under study is determined by the Chinese

language corpuses and covers the period from the late 1980s up to 2020 inclusive.
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As a theoretical framework of the study, we analyzed works of Russian,
Chinese and European authors in the field of semantics, country studies, culture
studies, ethnopsycholinguistics and linguoculturology.

Various methods were applied in the study: lexicographic, component (while
working on the semantics) and contextual analyses (while working with corpora
data), quantitative method, keyword research method, LSF construction method, the
method of distribution-statistical analysis, interpretation and generalization.

Practical evaluation. The main provisions of the work are reflected in the
reports and speeches at the International Scientific and Practical Conference
“Linguocultural Aspects of Globalization Processes” (Moscow, 2018), the
International Conference “Synergy of Languages and Cultures: Interdisciplinary
Research” (St. Petersburg, 2019), International Scientific Congress on Source
Studies and Historiography of Asian and African Countries (St. Petersburg, 2019,
2021), International Conference “Chinese Linguistics and Sinology” (Moscow,
2019), the International Conference China and the World: Language, Culture,
Politics — 2019 (Sofia, Bulgaria, 2019), IV International Scientific and Practical
Conference “New World, New Language, New Thinking” (Moscow, 2021), XIX
International Scientific Conference of Young Scientists “Current Problems of
Humanitarian and Social Research” (Novosibirsk, 2021), XXIV International
Scientific Conference “China, Chinese Civilization and the World: History,
Modernity, Prospects” (Moscow, 2021), VII International Scientific and Practical
Conference "New world. New language. New Thinking" (Moscow, 2024), 1
International Forum "Languages and Cultures of East Asia in the Educational Space"
(Moscow, 2024), II St. Petersburg Congress of International Relations Researchers
(St. Petersburg, 2024).

Findings of our study appear to have a certain theoretical and applied
practical value. The first one is to systematize approaches to describing the
linguistic worldview, linguistic personality, national character and mentality,
presented in the works of domestic and foreign, primarily Chinese, researchers. One

of the important aspects of the theoretical part is also the description of
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extralinguistic prerequisites associated with globalization, the changing geopolitical
situation and other factors that can affect the Chinese worldview. The second one
1s for theory and practice of intercultural communication: precisely this direction is
applied at workshops for translators, teachers and specialists engaged in
international business. Besides, this work may be useful for teachers of Chinese as
a foreign language, as well as for everyone interested in Chinese language and
culture.

The research work consists of an Introduction, two Chapters, a Conclusion,
References and an Appendixes.

The Introduction states the topic of the study, determines its subject, sets an
aim and enunciates respective tasks, as well as describes sources and methods of the
study.

In Chapter One, the key concepts of national character, mindset and
mentality, linguistic personality and the linguistic worldview are introduced. Apart
from that, the chapter describes study methods and views on globalization and
language in contemporary global community.

Chapter Two consists of five sections, devoted to the main lexical groups:
K jial FKEE jiating ‘family,” NN gérén// M4 géxing ‘personality/individuality,’
X oyi/ X5 yiwn ‘duty,” B H ziyéu ‘freedom,” 48 fir ‘cuactse’/ KW léguan
‘happiness/optimism.’. Each section first provides a brief interpretation of a
respective LSF within traditional Chinese linguistic culture, whereupon discussed in
detail lexical units interesting to us in accordance with the described research
methods.

In the Conclusion, main conclusions of the study are provided.

The References comprise 331 units.

In the Appendixes, tables of frequently used word combinations with
lexemes selected for analysis are presented, extended lists of colocations based on
corpus data, as well as the graphs of the dynamics of the keywords’ occurrence in
diachrony are provided.

Main scientific results.
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1) Ideas about the linguistic worldview in the discourse of a number of
domestic and foreign researchers, including Chinese ones, are collected together
(The Concept of “Language Worldview”: Domestic and Foreign Experience //
Bulletin of Pyatigorsky State University. —2020. — No. 4. — 132. — P. 63-66. P. 28);

2) The features of the functioning of the lexeme 3% i ‘family, home’ in the

context of globalization and its semantic content are analyzed (Naumova K.M. On
the Issue of Changing the Chinese Linguistic Picture of the World on the Example
of the Functioning of the Lexemes % jia / ZXi& jiating ‘family, home’ // Litera. No.

5.—P.198-212. P. 66);

3) The LSP and the peculiarities of the functioning of the lexeme X 55 ‘debt,
obligation’ against the backdrop of globalization are considered (Naumova K.M.
Sense of Duty (3 / 3 %%) in the Chinese Language Worldview: Tradition and
Modernity // News of the Eastern Institute. 2021. No. 3. — P. 85-95. P. 105);

4) Shifts in the perception of freedom in the Chinese linguistic picture of the
world under the influence of globalization have been identified (Naumova K.M.
Perception of freedom in the Chinese linguistic worldview: tradition and modernity
// Academic. zap. Kazan. un-ta. Ser. Humanitarian. Sciences. —2021. —T. 163, book.
4-5.—P.162-174. P. 89);

5) A comparative analysis of the functioning of the lexemes > A\ ‘personality’
and M4 ‘individuality’ in the context of globalization is presented (Naumova K.M.
On the issue of changes in the Chinese language picture of the world in the context
of globalization // Vestnik MSLU. Humanitarian sciences. Issue. 4 (820), 2019. — P.
335-346. P. 82).

Main provisions for thesis defense:

1. Native speakers of the Chinese language and culture, faced with the ideas

of “freedom” and “individuality” that exist in Western countries, saw other

forms of expression and declaration, at least verbally, the ideas of an

independent and free individual, capable of not only expressing his own
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opinion within the framework of the group’s opinion, but also demonstrate
their individuality;

2. Despite the rich combinative possibilities of lexical units reflecting Chinese
ideas about freedom, the lexeme H H ziydu ‘freedom’ retains a historical,

predominantly negative, connotation;

3. Traditional features appear in the ideas about the sense of duty. Duty is
predictably understood as serving the state and fulfilling one's moral
commitments. Shifts in this lexical space consist of reducing the importance
of fulfilling filial duty, giving way to duty to the employer and the country;
4. Under the influence of globalization, the idea of the family is undergoing
changes towards a rethinking of traditionally masculine and feminine social
roles, and there are shifts in the issues of the need for marriage and the birth
of children. However, at the same time, the value of family ties as the basis of
society and the state remains at a high level;

5. The most stable notion is the understanding of happiness that was
considered through the lens of ideas about optimism. The Chinese still
perceive life positively, strive for longevity and self-improvement;

6. World globalization, promoted by the political leadership of Western
regimes, has indeed led to observable shifts in the Chinese national linguistic
picture of the world. However, despite all the socio-economic
transformations, the fundamentals of Chinese culture are preserved and

remain unchanged.
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CHAPTER 1. THEORETICAL FOUNDATIONS FOR THE STUDY OF

THE CHINESE LINGUISTIC WORLDVIEW

1.1. The Concept of National Character

In 40°s years of the 20C, national character research became the main topic of
cultural anthropology studies. This was triggered by the Second World War, when
among the U.S. military the idea of necessity to study psychology of enemies and
allies, as well as their own national character in order to help raise the army’s morale
and fighting spirit appeared. Researchers took as a basis the concept of ‘modal
personality’ introduced into science by C. DuBois!, who meant by it the most
widespread personality type, 1.e., the type, to which the majority of members of a
given community relates, with the caveat that there can be several ‘modal personality
types.’

Of course, the interest to Volkerpsychologie emerged much earlier — from the
mid 18C due to development of social relations, economics, and, consequently,
national identity of a community. The hypothesis of natural climatic conditions and
culture impact on overall national spirit (Ch. Montesquieu, J. Fichte, 1. Kant,
J. Herder, G. Hegel) was quite widespread. Thus, as early as in 1859 H. Steinthal
and M. Lazarus in the “Thoughts on Vilkerpsychologie™ asserted that national spirit
1s intrinsically half-mystical; however, it may be comprehended through language,
myths, religion, art, morals, customs and the entire history of a given people?.

In late 30°s — early 40’s years of the 20C, two main approaches to national
character research formed: culture-centered (M. Mead and R. Benedict) and person-
centered (A. Inkeles and D. Levenson). Adherents of the first approach understood
national character as “a way of distribution and regulation of values and behavior

patterns within a culture,” as “a system of attitudes, values and beliefs that are

! DuBois, C. The People of Alor: a Sociopsychological Study of an East Indian Island. — Minneapolis: University
Minnesota Press, 1944. — 654 p.
2 Lazarus, M., Steinthal, G. Thoughts on folk psychology. — Voronezh, 1905. — 41 p.
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”3 Followers of the second

customary among members of a particular community
approach, studying ‘modal personality,” claimed that ‘“character of a nation is
determined by specifics of intranational entirety of various personality types
distribution, and is not a totality of psychological traits typical for each
representative of a particular nation™.

In Russia, Volkerpsychologie studying people’s lifestyle, language, religion,
folk art, music and morals was auspicated in 1840’s. This direction was set by the
academician K.M. Baer, who then headed the ethnographic department of the
Russian Geographical Society.

Despite the quite long study of national character, no unified terminology has
formed yet. For example, N.A. Yerofeyev uses the term ‘ethnic representation,’
meaning by it a descriptive portrait or an image of another nation®. P. M. Artiunian
speaks of a ‘nation’s psychological make-up,’ i.e., of a unique set of feelings and
emotions, patterns of thinking and actions, formed habits and traditions of a given
nation®. According to L.V. Kulikova, national character represents primarily a
certain sum of emotional and sensory perception expressed in emotions, feelings and
moods’. Kseniya Kasyanova, who considers ethnic character in terms of traits of
personality— more specifically, of the values established therein as a result of mutual
adaptation of genotype and culture, adheres to the same position®. N.D. Djandilin
defines national character as a set of special psychological traits, which are the most

typical for a socio-ethnic community in particular economic, cultural and natural

3 Lurie, S.V. Historical ethnology. — M., 2004. — 445 p. — P. 48.

*Tbid., P. 50.
5 Erofeev, N.A. Foggy Albion. England and the British through the eyes of Russians. — M., 1982. — 320 p.— P. 7.

® Artyunyan, S.M. Nation and its mental warehouse. — Krasnodar, 1966. — 271 p. — P. 23.

7 Kulikova, L.V. German mentality in the aspect of national-cultural semantics of language units // Russia and the
West: a dialogue of cultures. Issue. 5. — M.: Center for the Study of the Interaction of Cultures, 1998. — P. 416-422.
Cit. ex. Lebedko, M.G. Cultural barriers: overcoming the difficulties of intercultural communication. — Monograph.
— Vladivostok: Dalnevost Publishing House. Univ., 1999. — 196 p. — P. 43.

8 Kasyanova, K. About the Russian national character. — M.: Institute of National Model of Economics, 1994. — 367

p.
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conditions of its development®. In accordance with S.V.Lurye’s conception,
national character reflects psychological make-up of a particular nation'’.

N.A. Speshnev writes that it is necessary to differentiate ethnic character from
ethnic temperament, ethnic traditions and customs. In the leading contemporary
sinologist’s conception, ethnic character s what is objectified in culture of a people,
1s based on it and affects it. It is determined by a totality of various factors (socio-
economic, geographical, historical) of an ethnos’s life and is manifested in
stereotypes of perception, feeling and behavior of members of a particular
community. National character is a “specific totally of social norms of behavior and
activity typical for representatives of a particular nation... This is a combination of

a natural and a social component™!!

. All the above comprises the general concept of
an ‘ethnos’s mental make-up,” which is passed down through generations and is
characterized by a specific way of a given community’s perception of reality.
Studying ethnic character means revealing its most prominent social psychological
traits'?.

Nevertheless, according to S.G. Ter-Minasova, the concept of ‘national
character’ still remains the most commonly used. The author, following
V.G. Kostomarov, defines national character as a “specific set of universal traits™!3.

Regardless of the way a given researcher construes this concept, the following
provisions must be taken into account in a research work.

First, character of an ethnos is not a sum of characters of its individuals. It is
an identification of typical traits existing with the majority of people in various
proportions and in various combinations. Employing only the psychological method,

it is not possible to understand a national character — its history, social system and

culture must also be explored'*.

° Dzhandildin, N. D. The nature of national psychology. — Alma-Ata, 1971. — 304 p. — P. 122.
19 Lurie, S.V. Historical ethnology. — M., 2004. — 445 p. — P. 49.

1 Speshnev, N.A. Chinese. Features of national psychology. — St. Petersburg, 2011. — 330 p. — P. 16-17.

2 1bid., — P. 14-16.

13 Ter-Minasova, S.G. Language and intercultural communication. (Textbook). — M.: Slovo / Slovo, 2004. — 624 p.
—P. 137.

4 Kon, L.S. To the problem of national character // History and psychology. M., 1971. [Electronic resource] URL:
https://scepsis.net/library/id_903.html (Accessed: 12.06.2020).
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Second, traits of one ethnos may exist in other cultures, but in this case, the
structure and the hierarchy of such traits must also be taken into account'®,

Third, character traits must be considered within the value system of a given
culture, which depends on many factors (religious, economic, geographical, social
and etc.)'®.

In China, numerous scholars, including philosophers, litterateurs and public
figures, addressed national character issues. However, no clear terminology has been
developed, as well. The fact is that the term 4% xinggé “character’ used in science
includes such concepts as W shijieguan ‘world outlook,” B SLZSE xianshi
taidi ‘real position,” ‘OFRFFNE xinli tézhéng ‘psychological traits’ and 17477
xingwéi fangshi ‘behavior pattern.” Each of them divides further into many
subtypes!’.

A ‘world outlook’ implies “a sum of such concepts or properties as world-
image (or view of life), value orientation (or view of values), view of happiness,
view of nature, view of politics, view of moral”!8, Yu Zuhua and Zhao Huifeng also
speak of active and passive traits of a national character, which coexist in a world
outlook of a single individual.

Likewise Western researchers, Chinese scientists considered the concept 5
i1 jingshén ‘spirit, nature, psyche’ in its narrow sense, meaning by it what is
regarded to be ‘the inner core, the soul and the support of cultural consciousness
phenomena; what lies in deep layers of the soul and is relatively stable”?’. According

to the famous Chinese philosopher Zhang Dainian (5K f{54F) , national spirit consists

15 Andreeva, G.M. Social Psychology. — M., 2004. — 365 p.

16 Stefanenko, T.G. Ethnopsychology: Textbook for universities. — M.: Aspect Press, 2007. — 368 p.
17 Speshnev, N.A. Chinese. Features of national psychology. — St. Petersburg, 2011. — 330 p. — P. 24.

8 Ibid., — P. 25.

19 Yu, Zuhua, Zhao, Huifeng rfH4¢, #XE504. Jindai laihua xifangren dui zhongguo guominxingde pingxi ¥ K4
P§ 7 AN X MR PFHT[Comments by Westerners on Chinese Ethnicity in Contemporary China] //
Dongyueluncong Z: %18 M [Collection of Dongyue Papers]. Vol. 23, Ne 1, Jan. 2002. — P. 111-114.

20 Speshnev, N.A. Chinese. Features of national psychology. — St. Petersburg, 2011. — 330 p. — P. 29.
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of what is professed by the majority and what spurs people into action?!. A similar

(13

position is maintained by Fang Litian, who means by national character “a
widespread among people, generally accepted mode of thinking”?2.

A number of researchers®®, speaking of Chinese temperament denoted by the
term ' [E M zhonggué géxing deem that character determines fate and likewise

people’s fate determines its temperament.

Such variety of approaches to national character interpretation and the
numerosity of disputes not subsiding for already more than a century yet another
time evidences topicality, not farfetchedness of the problem. The basis of a national
character is formed by repeating human behavioral stereotypes, and yet it is also an
entity existing in the form of art, folklore, religion and literature.

In definition of the national character within the present study, we adhere to
S.G. Ter-Minasova’s opinion that national character is a special set of universal
traits’’. In order to clarify terminology in terms of national character within the
present study, it is necessary also to specify the concepts of people’s mindset and

mentality.
1.2. The Concept of Mindset and Mentality
[t appears important to introduce the concept of mindset into the study, since

it approximates us to ethnic constants of an ethnos, i.e., to the field the collective

unconscious manifested by means of thoughts, feelings and actions?’. Mindset

21 yu, Zuhua, Zhao, Huifeng A4, #X E 4. Jindai laihua xifangren dui zhongguo guominxingde pingxi ¥4k
T T NS EAHEFIPEAT[Comments by Westerners on Chinese Ethnicity in Contemporary China] //
Dongyueluncong 7<% & M [Collection of Dongyue Papers]. Vol. 23, Ne 1, Jan. 2002. — P. 111-114. - P. 5.

2 Ibid., - P. 3-4.

2 Tong, Enzheng # & I.. Wenhua renleixue 3 4t A\ 2% [Cultural anthropology]. — Shanghai renmin chubanshe
i N HFcHE [Shanghai People's Publishing House], 1989. — 372 p.;

Lin, Huaixiang # 2 #¥. Wenhua renleixue 3t AJ5% [Cultural anthropology]. — Shanghai i : Shangwu 7 5%,
1934. - 254 p,;

24 Ter-Minasova, S.G. War and peace of languages and cultures: issues of theory and practice of interlingual and
intercultural communication: a textbook for university students, study. discipline "Foreign language". — M.: Slovo /
Slovo, 2008. — 343 p. — P. 45.

% Lurie, S.V. Historical ethnology. — M., 2004. — 445 p. — P. 165.



14
represents an important characteristic for studying an ethnos as a group and a
suitable category for researching social and cultural specifics of a nation?®.

This term was chosen by French historians of the 4nnales school, who studied
collective psychological attitudes, unspoken and inconscient things, stable forms of
thinking — metaphors, categories and symbols?’.

Starting from ethnic psychology separation into a scientific discipline in its
own right, many influential scientists described this concept under various names.
The German psychologist W. Wundt defined common ideas of a nation as ‘the
people’s soul”?®, the Russian philosopher G.G. Shpet introduced the concept of
“typical collective experiences”’, the American anthropologist F. Hsu claimed that
he researched psychological ideas shared by all members of a given community’,
while the French anthropologist L. Lévy-Bruhl used ‘mindset’ as a key concept in
his works?!.

Among researchers of the issue, there is a consensus of opinion that linguistic
signs may function as a culture’s language, i.e., a language reflects the mindset of
its speakers. The concept of a ‘mindset’ is interpreted, for instance, as an outlook on
the world in categories and forms of a native language, which combine intellectual,
spiritual and volitional qualities of a national character in its typical manifestations®2,
as “a means of national self-comprehension and a way of creation of a traditional
worldview rooted in categories and forms of a native language”* and as “those
conscious and unconscious attitudes and moral guides, which are acquired (and
created) by people in the process of socialization subject to the specifics of a cultural

and historical era”3*.

26 Stefanenko, T.G. Ethnopsychology: Textbook for universities. — M.: Aspect Press, 2007. — 368 p.

%7 History of mentalities, historical anthropology. Foreign research in reviews and abstracts. — M., 1996. — 254 p.

28 Wundt, V. Problems of the psychology of peoples. — M., 1912. — 132 p. — P. 14.

2 Shpet, G.G. Works. — M., 1989. — 608 p.

30 Hsu, F. L. K. Psychological Anthropology. Homewood, Ill.: Dorsey Press, 1961. — 623 p.

3! Dictionnaire des Sciencess Humaines. Sociologie, Psychologie social, Anthropologie. — Paris: Nathan, 1990. — 381

p-
32 Maslova, V.A. Linguistics: Proc. allowance for students. higher textbook establishments. — M.: Academy, 2001. —
208 p.

33 Kolesov, V.V. Life comes from the word ... — St. Petersburg: Zlatoust, 1999. —368 p. — P. 148; see also:

Kolesov, V. V. Language and mentality. — St. Petersburg: "Petersburg Oriental Studies", 2004. — 240 p.

34 Akopov, G.V., Ivanova, T.V. The phenomenon of mentality as a problem of consciousness // Psychological journal.

2003. V.24, No. 1. —P. 47-55. - P. 54.
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A.O. Boronoyev and P.I. Smirnov consider a hierarchy of values formed by a
particular nation during its historical development as the basis of a mindset™.

M.V. Pimenova, following G.G. Pocheptsov ¢, speaks of two types of
linguistic mindset — lexical and grammatical, — understanding mindset as a
“correlation between certain parts of the world and their linguistic
representations’’. In other words, what exists in a language and is adapted therein
corresponds to a people’s mindset and reflects specific features of such people’s
mentality.

S.V. Lurye distinguishes the central zone of a mindset — cultural constants of
ethne, which include not only images existing at the level of consciousness, but also

images at the level of the collective unconscious:

1. localization of the source of good;
2. localization of the source of evil;
3. an idea of a mode of action, whereby good overcomes evil*®,

In turn, T.G. Stefanenko added to these three constants another one that is
very important to this study — namely, an idea of a probability, with which good
overcomes evil. Thus, she calls cultures, wherein this probability is high, optimistic,
whereas cultures, wherein such probability is insignificant — pessimistic’’,

Chinese specialists, studying national character, which is traditionally denoted
by the term R VEME minzi xinggé, include therein ‘national mentality” (P2 /O 2
minzii xinli) and ‘mindset’ ( [X % Y& minzixing) that encompasses common
psychological characteristics (3£ [F] [0 E s i gongtdngde xinli tédicn) reflected

primarily in a given people’s culture*®. That is to say, “spiritual culture is reflected

35 Boronoev, A.O., Smirnov, P.1. Russian mentality and reforms // Society and politics: Modern research, search for
concepts. — SPb., 2000. — P. 274-304.

3¢ Pocheptsov, G.G. Linguistic mentality: a way of representing the world / Questions of Linguistics, No. 6, 1990. —
P. 110-122.

37 Pimenova, M.V. Ethnohermeneutics of a linguistic naive picture of a person's inner world. — Kemerovo:
Kuzbassvuzizdat; Landau: Verlag Empirische Padagogik, 1999. — 262 p. — P. 6.

38 Lurie, S.V. Historical ethnology. — M., 2004. — 445 p.

39 Stefanenko, T.G. Ethnopsychology: Textbook for universities. — M.: Aspect Press, 2007. — 368 p.

40 Wang, Shuai £ Jii. Zhonggou he eluosi minzu xingge zai yanyu he suyu zhongde tixian = [E FI14% 2 7 B e A%
TEETEAAE )AL [The embodiment of the Chinese and Russian national character in proverbs and sayings] /
Russian Language, Vol. 6,2016. — P. 38-45.
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in a people’s mindset — namely, in the mode of thinking, in the value system, in
aesthetic sense, in moral qualities, in religious feelings, as well as in national self-
comprehension, national temperament and etc.”*!.

In the present study, mindset is understood as a part of the collective
unconscious reflected in a given people’s language and culture. Having defined the
concepts of national character and mindset, let us proceed to consideration of
mentality.

Following I.A. Sternin, by mentality we mean a totality of cognitive
stereotypes of reality perception and comprehension typical for representative of a
given linguocultural community. That is to say, mentality is a stereotypical pattern
of thinking * . National mentality is a national pattern of thinking based on
stereotypes, ready-made standards and general course of phenomena and events
interpretation*’,

As S.V. Lurye notes, the term is new and 1s widely used in Russian scientific
literature**. It has always been considered as a dynamic concept. The historians
L.N. Pushkariov and A.A. Gorskiy use such terms as world perception and self-
comprehension to translate the concept of ‘mentality’ into Russian®. Mentality is
also understood as a basis for a society’s self-organization, for cultural tradition.
Thus, mentality implies a stable unconscious layer of psyche that includes certain
models of thinking, even though availability of a layer in psyche, wherein mental
paradigms common to the entire ethnos are stored, has not yet been proven.

According to V.A. Maslova, mentality represents a category, which reflects
inner organization and differentiation of a people’s mindset, frame of mind, frame

of soul?’.

41 Zhang, Gongjin, Ding, Shiging 5k A ¥, T 41 K. Wenhua yuyanxue jiaocheng 3 ALIE F “F##FE [Language and
culture]. Jiaoyu kexue chubanshe #{ & £} ! itk [Science education publishing house], 2004. — 264 p. — P. 40.

42 Sternin, I.A. Essay on American Communicative Behavior. — Voronezh, "Sources", 2001. — 185 p. — P. 39.

4 Ibid., - P. 40.

4 Lurie, S.V. Historical ethnology. — M., 2004. — 445 p. — P. 31.

45 Gorsky, A. A., Pushkarev, L. N. Foreword. In: L.N. Pushkarev (responsible ed.) Worldview and self-awareness of
Russian society (XI - XX centuries). — M.: Institute of Russian History of the Russian Academy of Sciences, 1994. —
206 p.

46 Lurie, S.V. Historical ethnology. — M., 2004. — 445 p. — P. 31.

47 Maslova, V.A. Linguistics: Proc. allowance for students. higher textbook establishments. — M.: Academy, 2001. —
208 p. — P. 49.



17
As already mentioned above, in Chinese tradition, both mentality and mindset
are included in the concept of national character [ A& minzi xinggé?s.
Let us note that both national character, mentality and mindset are reflected,
to a certain extent, in the linguistic worldview (LWV). Owing to this connection,

studying the LWV may serve as one of channels for their comprehension.

1.3. Linguistic Worldview

Emergence of the concept of ‘linguistic worldview’ (LWV) in scientific
environment is connected with practical works on linguistic construction of semantic
fields, establishment and systematization of relations between them, as well as the
practice of ideographic dictionaries compilation. The term ‘worldview’ (Bild der
Welt) was suggested by C. Jaspers in the book “Psychology of Worldviews”
(Psychologie der Weltanschauungen) in 1919% and almost immediately gained
currency in a number of other scientific disciplines. Thus, for example, the idea that
languages differ by ways of reality decomposition world perception and
comprehension is traced in many contemporary linguocultural studies.

Speaking of the historical background, it should be noted that the issue of
interrelation of a language and thinking was initially considered in the context of the
latter’s impact on formation of grammatical categories of a language.
Representatives of logical positivism (L. Wittgenstein, B. Russel, Ch. Peirce and
others) interpreted language as one of the types of sign systems and applied the
formal logical method to its analysis.

An opposite approach was articulated by W. von Humboldt, and before him —
J.G. Herder in the 18C, who pointed at the active property of language and its ability

48 Wang, Shuai £ Jifi. Zhonggou he eluosi minzu xingge zai yanyu he suyu zhongde tixian = [E FI1% 2 7 B e A%
TEETEAAE )AL [The embodiment of the Chinese and Russian national character in proverbs and sayings] /
Russian Language, Vol. 6, 2016. — P. 38-45;

Yu, Zuhua, Zhao, Huifeng GrfH4E, #X 4. Jindai laihua xifangren dui zhongguo guominxingde pingxi 3T AR AETE
77 N Xf IS M B PF At [Comments by Westerners on Chinese Ethnicity in Contemporary China] //
Dongyueluncong <% M [Collection of Dongyue Papers]. Vol. 23, Ne 1, Jan. 2002. —P. 111-114.

49 Jaspers, K. Philosophy. Book 1. Philosophical orientation in the world / Per. with him. A. K. Sudakova. - M ..
Canon + ROOI "Rehabilitation”, 2012. — 384 p.
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to impact formation of a people’s culture and psychology”. The term ‘linguistic
worldview’ (Sprachliches Weltbild) per se was introduced by L. Wittgenstein in
1921 in his work “Tractatus Logico-Philosophicus,” wherein worldview was
understood as the spirit of a people, the world outlook reflected in its language®!. In
Russia, these ideas were developed by A.A. Potebnia, who followed
von Humboldt’s idea that a language is a mechanism of though generation, an
intermediary between the world and a person>2.

Adherers of the neo-Humboldtianism school — particularly, its prominent
representative Leo Weisgerber — asserted that language has a certain power to form
a person’s perception of the surrounding world, determine their worldview and
impact a nation’s culture, whereby it has a deep national peculiarity™.

This idea gained further development in the 20C owing to activities of the
American school of anthropology, whose representatives were F. Boas, E. Sapir,
B. Whorf. The main thesis of this school may be narrowed down to a certain
reflection of language peculiarities in views and customs of a people, in its culture>*.
In the American scientists’ conception, languages articulate reality in their own ways;
a language, being absorbed since childhood, stipulates the manner of thinking and
perception of the surrounding reality, acts as a certain force, by which we are
possessed™.

In scientific circles, this hypothesis of our thinking determinacy by language

was later called ‘the Sapir-Whorf hypothesis of linguistic relativity.” Under this

30 Tolstoy, N.I. Language and folk culture. Essays on Slavic mythology and ethnolinguistics. — M., 1995. — 509 p.

51 Wittgenstein, L. Philosophical works. Part 1. — M., 1994. — 612 p.

52 Potebnya, A.A. Word and myth. — M., 1989. — 622p. — P. 43.

33 Weisgerber, J.L. Language and Philosophy // Questions of Linguistics, 1993, No. 2. — P. 114-116.

54 Boas, F. Introduction. Handbook of American Indian languages. Bureau of American Ethnology Bulletin 40, Vol.
1,1911.-P. 1-83.

35 Sapir, E. Selected Works on Linguistics and Cultural Studies. — M., 1993. ——654 p.;

Beeman, W.O. Linguistics and Anthropology // Philosophy of Linguistics. / ed. Ruth Kempson, Tim Fernando and
Nicholas Asher. — North Holland, Amsterdam, 2012. —P. 531-551;

Durandi, A. Language as Culture in U.S. Anthropology: Three Paradigms // Current Anthropology. Vol. 44, Ne 3,
June 2003. — P. 323-347. [Electronic resource] URL: https://www.jstor.org/stable/10.1086/368118 (Accessed:
02.06.2019);

Durandi, A. Linguistic Anthropology // International Encyclopedia of the Social & Behavioral Sciences. Elvester
Science Ltd, 2001. — P. 8899-8906;

Durandi, A. Relativity // Journal of Linguistic Anthropology. Vol. 9, Ne 1/2, June 1999. — P. 220-222. [Electronic
resource] URL: https://www.jstor.org/stable/43102471 (Accessed: 02.06.2019).



19

approach, it is considered that a language thrusts on a person a certain world outlook,
stipulates their behavior and thinking. B. Whorf asserted that “the basis of a
language system is not just an instrument for reproduction of thoughts. On the
contrary, grammar itself forms thoughts, being a program and a guide for an
individual’s mental activity. We disarticulate nature in a direction prompted by our
native language. We distinguish particular categories and types in the world of
phenomena not because they (the categories and types) are self-evident: on the
contrary, the world appears to us as a kaleidoscopic flow of experiences, which must
be organized in our consciousness, which means primarily by the language system
stored in our consciousness™®. Thus, in their opinion, a person’s knowledge of the
world is formed under direct influence of their LWV.

This hypothesis came under strong criticism in 1960-70,” owing to which a
rational kernel of the conception was preserved and significantly complemented —
particularly, by a provision that there is a common dependence between a culture
and a language, in virtue of which changes in a culture may be indirectly manifested
in a language; thereby, a language itself does not directly influence a culture, as
B. Whorf believed °’ . Linguistic meanings may change over time, as their
classifications may change, too; however, as W. Chafe writes, “every language
structures ideas by means of its own semantic resources, including categorization of
particular ideas and choice of specific linguistic attitudes’®,.

The reworked hypothesis of linguistic relativity triggered analysis of the
accumulated linguistic material, comparison of the world conceptualization by
various peoples, construction of semantic fields and fragments of national linguistic

worldviews. In Russian linguistics, these are works by Y.D. Apresian ¥ ,

56 Whorf, B. L. Science and linguistics (Language, thought, and reality) // New in linguistics, Vol. 1, M., 1960a. — 464
p.—P.169-182. - P. 174.

57 Zvegintsev, V.A. Theoretical and linguistic premises of the Sapir-Whorf hypothesis // New in linguistics. Issue. 1.
—-M,, 1960. - P. 111-134;

Whorf, B. L. The relation of norms of behavior and thinking to language // New in linguistics. Issue. 1. M., 1960b. —
464 p. —P. 135-168.

58 Chafe, U. On the way to thinking-based linguistics // Language and Thought: Modern Cognitive Linguistics / Comp.
A.A. Kibrik, A.D. Koshelev; ed. A.A. Kibrik, A.D. Koshelev, A.V. Kravchenko, Yu.V. Mazurova, O.V. Fedorova. —
M.: Languages of Slavic culture, 2015. — 848 p. — P. 60-88. — P. 85.

59 Apresyan, Yu.D. Deixis in vocabulary and grammar and the naive model of the world / Semiotics and Informatics.
1986. Vol. 28. — P. 5-33;
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E.S. Yakovleva | A.A. Zalizniak and A.D. Shmelev ®' , N.D. Arutiunova %,

S.M. Artiunian ® | A M. Karapetyants ®* | V.N. Toporov ¢, S.M. Tolstaya ® ;
M.V. Kriukov®’, O.V. Makarova®®, Tan Aoshuang® and others.

Particularly, Y.D. Apresian specified two main directions in the LWV study.
On the one hand, individual linguospecific concepts typical for a particular culture
(for example, the concept ‘soul’ for Russian culture) are explored. On the other hand,
researchers attempt to reconstruct an entire LWV subject to its national specifics.

The main theses of this direction are as follows:

1) a language reflects a certain way of the world perception and
conceptualization, forming a ‘collective philosophy’;

2) such view of the world has both national coloration and traits universal for
all languages;

3) such world is ‘naive’ (not to be confused with ‘primitive’), since it differs

from the scientific worldview’".

Apresyan, Yu.D. Selected works. T.2. Integral description of the language and system lexicography. — M.: Languages
of Russian culture, 1995. — 767 p.;

Apresyan, Yu.D. Lexical semantics. Synonymous means of language. — M.: Nauka, 1974. — 251 p.

80 Yakovleva, E.S. On the concept of "cultural memory" as applied to the semantics of the word // Questions of
Linguistics, No. 3, 1998. — P. 43-73;

Yakovleva, E.S. Fragments of the Russian language picture of the world (a model of space, time and perception) //
Questions of Linguistics, No. 5, 1994. — P. 73-89;

Yakovleva, E.S. Hour in the Russian language picture of time // Questions of linguistics. No. 6, 1995. — P. 54-76.

61 Zaliznyak, A.A., Shmelev A.D. Time of day and activities // Key ideas of the Russian language picture of the world.
— M.: Languages of Slavic culture. 2005. — P. 42-43;

Zaliznyak, A.A., Levontina, [.B., Shmelev, A.D. Key ideas of the Russian language picture of the world. — M.:
Languages of Slavic culture, 2005. — 544 p.

62 Arutyunova N.D. The sentence and its meaning. Logical-semantic problems. — M.: Nauka, 1976. — 383 p.

63 Artyunyan, S.M. Nation and its mental warehouse. — Krasnodar, 1966. — 271 p.

64 Karapetyants, A.M. At the origins of Chinese literature: collection of works; Moscow state. un-t im. M. V.
Lomonosov, Institute of Asia and Africa. — M.: Eastern Literature of the Russian Academy of Sciences, 2010. — 479
p-

Karapetyants, A.M. Formal construction of the semantic fields of the normative Chinese language // Topical issues of
Chinese linguistics: Proceedings of the eighth international. Conferences. — M., 1996. — P. 66-71.

85 Toporov, V.N. On one of the paradoxes of motion. A few remarks on the super-empirical meaning of the verb "to
stand", mainly in specialized texts // Concept of movement in language and culture. — M., 1996. — 384 p. — P. 7-88.
% Tolstaya, S.M. Actional code of the symbolic language of culture: movement in ritual / Concept of movement in
language and culture. — M., 1996. — 384 p. — P. 89-103.

87 Kryukov, M. V. The system of Chinese kinship (evolution and patterns). — M.: "NAUKA", 1972. — 328 p.

88 Makarova, O. V. On the problem of lexicography of Russian cultural codes // Language, Literature, Culture. Issue
1.— M., 2005. — P. 124-128.

6 Tan, Aoshuang. Chinese picture of the world: language, culture, mentality. — M.: Languages of Slavic culture, 2004.
—240 p.
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Languages of Russian culture, 1995. — 767 p. — P. 38.
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E.S. Yakovleva’!, M.V. Pimenova >, N.L Tolstoy and S.M. Tolstaya 3,

V.I. Postovalova * , R.M. Frumkina ” , A.E. Kibrik 7 , V.I. Karasik 77 ,
S.V. Chernyshov’®, O.V. Timasheva”™, V.V. Krasnykh®’, M.K. Mamardashvili®!,
.M. Melikov® hold a similar view.

According to I.P. Merkulov, a natural language seriously influences people’s
cognitive abilities and their thinking, along with many other constantly operating
factors of sociocultural environment®®. “Language and thinking are two independent
fields, even though tightly related between each other”4. Time, space, change, cause,

fate, number, relation of the sensual to the supersensual, whole-part relationship,

"l 'Yakovleva, E.S. Fragments of the Russian language picture of the world (a model of space, time and perception) //
Questions of Linguistics, No. 5, 1994, — P. 73-89.

2 Pimenova, M.V. Ethnohermeneutics of a linguistic naive picture of a person's inner world. — Kemerovo:
Kuzbassvuzizdat; Landau: Verlag Empirische Padagogik, 1999. — 262 p.

73 Tolstaya, S.M. Stereotype and picture of the world // Ethnolinguistics. Onomastics. Etymology. Materials of the
international scientific conference. —Yekaterinburg, 2009. — P. 262-264;

Slavic Antiquities: Ethnolinguistic Dictionary: In 5 volumes / RAS, Institute of Slavic and Balkan Studies; [T. A.
Agapkin and others]; ed. N. I. Tolstoy; [ed. foreword N. I. and S. M. Tolstoy]. — M.: International relations, 1995-
2014.

74 Postovalova, V. 1. The picture of the world in the life of the world // The role of the human factor in the language:
Language and picture of the world / B.A. Serebrennikov, E.S. Kubryakova, V.I. Postovalova and others — M.: Nauka,
1988. — P. 8-69;

Postovalova, V.I. Linguoculturology in the light of the anthropological paradigm (on the problem of the foundations
and boundaries of modern phraseology) // Phraseology in the context of culture. — M., 1999. — P. 25-36;
Postovalova, V.I. Is there a linguistic picture of the world? // Language as a communicative human activity. Sat.
scientific works. Issue. 284. — M.: Mosk. state ped. foreign inst. lang. them. Maurice Thorez, 1987. 169 p. — P. 65-72.
75 Frumkina, R.M. Conceptual analysis from the point of view of a linguist and psychologist (concept, category,
prototype) // NTI, Ser. 2. Information processes and systems, No. 3, 1992. — P. 1-9;

Frumkina, R.M. Culturological semantics in the perspective of epistemology // Izvestiya AN. Literature and Language
Series. 1999. V. 58, No. 1. - P. 3-10.

76 Kibrik, A.E. Modern Linguistics: Where and Where? // Bulletin of Moscow State University. No. 5. 1995. — P. 93-
101.

77 Karasik, V.I. Modal Personality as a Linguistic and Cultural Concept // Philology and Culture: Proceedings of the
3rd Intern. scientific conf. Part 2. — Tambov, 2001. —P. 98-101;

Karasik, V.I. Linguistic personality: aspects of study // II Intern. scientific conf. "Language and Culture", Moscow,
September 17-21, 2003: abstract. Report. — M., 2003. — P. 362-363;

Karasik, V.I. Language circle: personality, concepts, discourse. — M.: Gnosis, 2004. — 390 p.;

Karasik, V.I., Prokhvacheva, O.G., Zubkova, Ya.V., Grabarova, E.V. Another mentality. — M.: Gnosis, 2005. — 352

78 Chernyshov, S.V. Emotional language picture of the world and its teaching potential // Man. Language. Culture: a
collection of scientific articles dedicated to the 60th anniversary of prof. IN AND. Karasika: in 2 hours; resp. Ed. V. V.
Kolesov, M. Vlad. Pimenova, V.I. Terkulov. — Kyiv, 2013. - Ed. 2nd, Spanish — Part 1. — 800 p. (Series "Conceptual
and lingual worlds". Issue 2). — P. 458-463.

7 Timasheva, O.V. Introduction to the theory of intercultural communication: textbook. Allowance, 2nd ed., Sr. — M.:
FLINTA: Nauka, 2014. — 192 p.

80 Krasnykh, V.V. Ethnopsycholinguistics and linguoculturology. Lecture course. — M., 2002. — 282 p.

81 Mamardashvili, M.K. Language and Culture // Higher School Bulletin. No. 3, 1991. — P. 46-52.

82 Melikov, .M. Time in culture // Bulletin of Moscow State University. Series 7. Philosophy. 1999. No. 2. — P. 94-
104.

8 Merkulov, 1.P. Epistemology (cognitive-evolutionary approach). T.2. — St. Petersburg: Publishing House of the
RKhGA, 2006. —416 p.

8 The role of the human factor in language: Language and picture of the world / otv. ed. B.A. Serebrennikov; Academy
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where ideas of spatiotemporal relations are the primary ones, are usually referred to
universal concepts always intrinsic to humanity®.

Cognitive nature of LWV is also noted in works by E.S. Kubriakova®®,
N.I Sukalenko 87 | A.A. Dzhioeva ¥ | G.V. Kolshanskiy ¥, .M. Kobozeva *° ,
Z.D. Popova and L. A. Sternin®, G.A. Brutyan®?, G.S. Zubareva®®, E.V. Rakhilina”,
A.B. Merkulov® . Among the scientists, there is a consensus of opinion that
presently there is no more convenient access to the conceptual field, than through a
language and that “a cognitive worldview and a LWV are related between each other
as the primary and the secondary”®®. Consequently, there are at least two worldviews
— a conceptual one (involving various modes of thinking, including a non-verbal one)

and a linguistic one — or, according to O.A. Kornilov, even five:

1. scientific worldview (SWV) — an invariant of a scientific knowledge of the
world;
2. national scientific worldview (NSWV) — an invariant of a scientific

knowledge of the world in a linguistic form of a particular national language;

85 Gurevich, A. Ya. Categories of medieval culture. — M., 1972. — 206 p. — P. 15.

86 Kubryakova, E.S. Nominative aspect of speech activity. — M.: Science. 1986. — 159 p.;

Kubryakova, E.S. The role of word formation in the formation of a linguistic picture of the world // The role of the
human factor in language: Language and picture of the world. — M., 1988. — P.141-172;

Kubryakova, E. S. Language picture of the world as a special way of representing the image of the world in human
consciousness // Bulletin of the Chuvash State Pedagogical University named after 1. Yakovlev, 2003. No. 4 (38). —
P. 2-12.

87 Sukalenko, N.I. Figurative-stereotypical language picture of the world as a reflection of empirical everyday
consciousness (author's abstract). — Kyiv, 1991. — 40 p.

8 Dzhioeva, A.A. English mentality through the prism of keywords: Understatement. // Bulletin of Moscow State
University. Ser. "Linguistics and Intercultural Communication". No. 3. 2006. — P. 45-56.

8 Kolshansky, G.V. An objective picture of the world in cognition and language. — M., 1990. — 107 p.

90 Kobozeva, ILM. German, Englishman, Frenchman and Russian: Identification of national character stereotypes
through the analysis of ethnonyms connotations // Bulletin of Moscow State University. Series 9. Philology. No. 3.
1995. - P. 102-116.

9 Popova, Z.D., Sternin, I.A. Cognitive linguistics — M.: AST: East - West, 2010. —314 p.;

Sternin, I.A. On the concept of linguistic and cultural specificity of linguistic phenomena // Language. Literature.
Culture. Issue. 1, 2011. —P. 8-22;

Sternin, I.A. On the concept of "mentality" // Language and national consciousness. — Voronezh, 1998. — P. 4-26.

92 Brutyan, G.A. Language and picture of the world // Philosophical sciences. No. 1, 1973. = P. 107-111.

9 Zubareva, G.S. The concept as the basis of the language picture of the world // Vestnik MGOU. Series "Linguistics".
No. 3, 2001. — P. 46-51.

% ilina, E.V. Cognitive analysis of subject names: semantics and compatibility. — M.: Russian dictionaries, 2008. —
416 p.
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RKhGA, 2006. — 416 p.
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3. linguistic worldview (LWV) — a result of the objective world reflection by an
everyday (linguistic) consciousness of particular linguistic community;

4. national linguistic worldview (NLWV) — a result of the objective world
reflection by an everyday (linguistic) consciousness of a particular ethnos;

5. individual national linguistic worldview (INLWYV) — a result of the objective
world reflection by a linguistic consciousness of an individual person — a
speaker of a particular national language®’.

Furthermore, according to the scientist, LWV is an abstraction; only LWV of
particular national languages actually exist and may be analyzed’® — in our case it is
the Chinese linguistic worldview.

It appears that two LWV coexist in human consciousness: one is expressed by
means of lexical semantics, and the other one — by means of grammatical semantics®.
Consequently, considering vocabulary as a “verbal coverage of an idea” !%,
grammatical features of a languages should also be taken into account.

Y .N. Karaulov believes that a LWV consists of semantic fields and has a
fragmentary, incomplete nature. It is more dynamic than a conceptual worldview
and reflects all changes in the reality surrounding a person'’!. Other researchers

share the author’s position!%?, “Figuratively speaking, language prepares the channel,

97 Kornilov, O.A. Language pictures of the world as derivatives of national mentalities: [textbook] — 4th ed. correct.
—M.: KDU, 2014a. — 348 p. — P. 112-113.

%8 Ibid.
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M.: KDU, 2014a. — 348 p. — P.95.

101 Karaulov, Yu.N. General and Russian ideography. M., 1976. — 356 p.
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along which the powerful flow of human thought runs” — this constitutes the impact
of a language and a LWV on human mental activity'®,

V.A. Maslova believes that “a linguistic worldview is a common cultural
heritage of a nation,” it is structured and multileveled'**. The multileveled nature of
linguistic consciousness is noted by other researchers, as well'%.

Changes in the LWV may be a result of word reinterpretation due to
development of social relations, development of science and technology, cultural
contacts of languages, their interaction and lexical units borrowing'%.

In the present work we, following V.B. Kasevich, consider that “there is
knowledge encoded in oppositions of the vocabulary and grammar — it is a linguistic

197 and that in it, there are zones

knowledge, and its totality is a linguistic worldview
of individual words that are key to a given culture and that have within a given
cultural community their own set associations, areas, where the language directly
influences formed concepts. Thus, derivative vocabulary, for instance, illustrates
new vision and understanding of the world. Derivatives are more easily remembered,

assimilated and recognized. Along with simple ones, they participate in various

types of relations (synonymy, antonymy and etc.), show propensity to polysemy and
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Lotman, Yu.M. Inside thinking worlds: Man-text-semiosphere-history. — M., 1996. — 464 p.

196 Vorotnikov, Yu.L. Language picture of the world as a linguistic category // International scientific conference
"Language and Culture", — Moscow, 14.09. 2001 — 17.09.2001. Cit. ex. Shusharina, G. A. The Language Picture of
the World in Modern Linguistics // International scientific journal "Symbol of Science". Nel, 2016. — P. 78-80. — P.
79.

107 Kasevich, V.B. Buddhism. Picture of the world. Language. — St. Petersburg: Center "Petersburg Oriental Studies",
1996. 288 p. —P. 179.
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metaphorization; thereby, they are notable for the fact that they can demonstrate
their own properties and functions!®.

Western researchers, critically redefining W. von Humboldt’s ideas and the
hypothesis of linguistic relativity, study the broadest scope of issues, particularly,
relating to LWV!%. For example, Donald Davidson speaks of the role of correct
interpretation of cultural codes encoded in a language for successful intercultural

110

communication' . By cultural code we mean a totality of signs (symbols), meanings

(and their combinations), which are contained in any subject of material and spiritual
human activity!!!.

It was suggested in science that language also thrusts upon us certain gender
specifics!!?. Researchers of socialization mechanisms note the role of language as of
the main source of sociocultural information for children. They draw attention to the
way information on a culture is passed not only in discourse content, but also in the
very form of its organization''3. Universals are studied from the perspective of
culturological specifics of a language itself'!'*. It is considered that, owing to the
unified universal logical and conceptual basis of thinking that is independent from a
national language, principal understanding between representatives of different
linguistic communities and cultures is possible, whereas the totality of language,
thinking and external environment determines what we call ‘national character,’

‘mentality,” ‘world perception.’

In Chinese science, wherein the Chinese equivalent i 5 t 5L 5 yiiydn

shijié tijing corresponds to the concept of LWV, the terms 1 &5 "I 7 yiiydn

108 Kubryakova, E.S. The role of word formation in the formation of a linguistic picture of the world // The role of the
human factor in language: Language and picture of the world. — M., 1988. — P.141-172.

109 Naumova, K.M. The concept of "language picture of the world": domestic and foreign experience // Bulletin of
the Pyatigorsk State University, 2020. No. 4. — 132 p. — P. 63-66.

119 Davidson, D. On the very idea of a conceptual scheme // Inquiries into Truth and Interpretation. — Oxford:
Clarendon Press, 2001. — P. 183-198. Cit. ex. Hewitt, P. Language and Worldviews // Performance Research. Vol. 21,
Ne 4, 2016. — P. 122-130. [Electronic resource] URL: http://doi.org/10.1080/13528165.2016.1192885 (Accessed:
02.07.2019). — P. 125.

! Great explanatory dictionary of cultural studies / B.I. Kononenko. — M.: Veche: AST, 2003. - 511 p.

12 Spender, D. Man Made Language. Routledge & Kegan Paul, 1980. — 250 p.

113 Schieffelin, B. B., Ochs, E. Language Socialization / Annual Review of Anthropology. Vol. 15, 1986. — P.163-
191.

114 Gumperz, J., Levinson, S. Rethinking linguistic relativity // Current Anthropology. Vol. 32, 1991. — P. 613-623;
Grace, G. W. The Linguistic Construction of Reality. — London: Croom Helm, 1987. — 152 p.
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zhong de shijie ‘a3pIKOBOM MPOMEKYTOUHBIN Mup,” ‘linguistic representation of the
world’ (5415 5 WRAE shijie yitydn de bidozhéng), ‘linguistic world model” (i
& A yiiydn shijie méshi), ‘linguistic world image’ (i& 5 tH A 45t yuydn
shijié qudnjing), ‘linguistic world perception’ (i& & 5K yitydn shijié gdnzhi)
are also encountered''®. Nevertheless, Chinese linguists and culturologists, likewise
their Western and Russian colleagues, define LWV as ‘the world reflected in
language’ (i& 5 Fr Bt 5 yiiydn suo fianying de shijié)''S, as a set of more or
less systematized values and beliefs fixed in a language''”. In the LWV, a special
mode of thinking typical for a people (FJEFFIR NN T I minzi téshiide rénshi
fangshi)''8, its unique and individual way of reality metaphorization are reflected!!’.
That is to say, “a language is a museum of human history” (i& 5 & ANJE )7 2 118
YT, since linguistic consciousness (i 5 = 1R) fixes the inner world of a person,

their consciousness and thoughts'?!.

115 Zhao, Que 4 FK#F. Shilun yuyan yishide minzu wenhua tedian 218 5 = IR AT ROE SCALER & [On the National

and Cultural Features of Linguistic Consciousness] // Waiyu xuekan #ME*~Fl| [Journal of Foreign Languages]. Ne 3

(114), 2003. — P. 69-72. — P. 69-70.

116 Tbid.

7 Jia, Y., Sun, B. Contrastive Study of the Ancient Chinese and Western Linguistic Worldview // Intercultural
Communication Studies. Vol. 11, Ne 3, 2002. — P. 55-65;

Li, Y., Wang, Q., Xing, Y. Zz, E#¥, JINBEFE. A Study on the Relationship between Language and Culture //
Overseas English ##45<1E. June 2010. — P. 291-292;

Tong, Enzheng # & IE. Wenhua renleixue 344 A ZE%# [Cultural anthropology]. — Shanghai renmin chubanshe |
AR H AL [Shanghai People's Publishing House], 1989. — 372 p.

118 Zhang, Gongjin 5K 7~ ¥ . Wenhua yuyanxue jiaocheng AL 1% 5 2 #(f£ [Linguoculturology course]. Jiao
yuekexue chubanshe #{ & £} 2% H it [Science education publishing house], 2004. — 264 p. — P. 41; see also

Yu, Qiuyu &K . Zhong waiwenhua shiyexiade jiaoyue fazhan F14h SCALALES T )2 & & J& [The development of
education in terms of Chinese and foreign culture] // Ganwu shenghuo jiaoyu EEAiH#E [Issues of everyday
education]. Vol. 1, 2011. — P. 23-28;

Dai, Zhaoming ¥4, Yuyan yu shijieguan i% & 5t %0 [Language and worldview] / Xuexi yu tansuo %% >] 55
#R% [Learning and Exploring].Vol. 1 (96), 1995. — P. 69-85.

119 Chen, Xi. Global Craze for Chinese Language // China & World Cultural Exchange. Ne 3, 2006. — P. 40-41.

120 Xju, Shixuan, Liao, Jiaojing f#1HJiE, BIF¥%. Binwei yuyan wenti yanjiu zongshu Wi 518 = | SAF 98 423k
[Review of research on endangered languages] / Dang daiyu mengxue 244X1% & % [Modern linguistics]. Vol. 5, Ne
2. —Pekin b5, 2003. — P.133-148. — P. 138.

121 Zhao, Que A FKHF. Shilun yuyan yishide minzu wenhua tedian 1815 5 & 1R RO SCALEF & [On the National
and Cultural Features of Linguistic Consciousness] // Waiyu xuekan #ME*~Fl| [Journal of Foreign Languages]. Ne 3
(114), 2003. — P. 69-72.
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LWV is secondary in re conceptual, or cognitive (A %1 7 K 3x),
worldview!??. The difference in LWV is most pronounced at analysis of idioms,
since they are most connected to the extralinguistic reality. Thus, the influence of
Confucian values reflected in phraseological units of contemporary Chinese.
Thereby, as Bao Hong notes, it lacks idioms relating to religious topics. A
characteristic feature of these units is that trace back to ancient philosophical and
historical texts, thus accounting for the centuries-long history of Chinese people and
their language. To us, the observation that “a language does not only reflect
contemporary culture here and now, but also fixes its former states and passes its
values from generation to generation” is important!%3,

In a LWV, four components coexist and are mutually dependent: reality (Fi
512), knowledge (WA %1), language (i %) and culture (34t), between which there
are numerous connections and various relations!?*, and since peoples’ reality is not

identical, their LWV will not coincide, either'?’

. As Tan Aoshuang notes, “in a
linguistic consciousness of a speaker of a specific language, a cBoii crioco6 BuaeHuUs
Mmupa, coinciding or not coinciding with the manner of world perception Hocutenem
of another language, is fixed. Proximity of worldviews is determined by similarity

of traditions stipulated by commonality of culture and civilization and historical

122 Bao, Hong. National and cultural specifics of phraseological units in Russian and Chinese // Phraseology in the
context of culture. — M., 1999. — P. 305-310;

Jia, Xianzhang %% %8 #. Haiyuan xiaoyuan wenhua gexingde “miankong” i Ji 1% [l SC AL /M4 “THIFL” [The return
of individual prestige to the cultural life of the campus] // Guangdong jiaoyu | ZR#{H [Education in Guangdong],
Ne 12, 2010. — P. 64.

123 Bao, Hong. National and cultural specifics of phraseological units in Russian and Chinese // Phraseology in the
context of culture. — M., 1999. — P. 305-310. — P. 305.

124 Wang, Yin £ 5. Zai lun yuyan fuhao xiangsixing — Xiangsixingde lijiu F- 18 5 75 S0 —Z U O EE i
[Once again about the iconicity of linguistic signs - the rationale for iconicity] / Waiyu yu waiyu jiaoxue #ME 5 4b
HE#% [Foreign language and teaching of foreign languages], Ne 6 (134), 2000. — P. 4-7;

Luo, Changpei 2 % 1%. Yuyan he wenhua i 5 F13C 46 [Language and culture]. — Beijing daxue chubanshe 1t 5K
2% i fiiAt [Peking University Press], 2009. — 221 p.;

He, Jing. The Validity of Sapir-Whorf Hypothesis — Rethinking the Relationship Among Language, Thought and
Culture // US-China Foreign Language. Vol. 9, Ne 9, September 2011. — P. 560-568;

Pi, Lili JZF#i. The Relationship between Language and Culture // Overseas English {49535, Sep. 2013. — P. 255-
256.

125 Wang, Binhua T %K€. The Differences between Chinese and American Language and Culture and Its Implications
for College Language Teaching and Learning //ifF#Mi# Overseas English, Ne 16, Aug. 2013. — P.86-88;

Lin, Huaixiang #E##E. Wenhua renleixue b A 2% [Cultural anthropology]. — Shanghai i : Shangwu R 4%,
1934. - 254 p.



28

experience of a people. This allows speaking of existence of an internal semantic
typology characterizing methods of the world conceptualization”!?°,

Thus, in the present study, we adhere to the traditional interpretation of LWV,
which implies “a totality of knowledge of the world reflected in a language, as well

as ways of new knowledge acquisition and interpretation™'?’.

1.4. Linguistic Personality

It appears necessary to introduce the concept of linguistic personality in the
present work, since considering the shifts in national and cultural shifts in national
cultural specifics of a particular linguistic group’s mentality, we have to speak of ‘a
collective linguistic personality” or ‘an aggregate linguistic personality’ in
A.A. Vorozhbitova’s terms'?8, which is actualized in each particular case in the form
of an individual linguistic personality'%.

The first mentions of a ‘linguistic personality’ are encountered as early as in
works by L. Weisgerber and V.V. Vinogradov; however, the authors did not set
themselves a task of a more detailed articulation of the concept. Despite the fact that
the term has gained currency since the early 20C, its first scientific definition was
provided in 1980’s by G.I. Bogin and Y.N. Karaulov, who emphasized the role of a
person in communication as of a new direction of linguistic research. Particularly,
Y.N. Karaulov defines a linguistic personality as ‘a personality expressed in a
language (texts) and through a language... a personality reconstructed in its main
traits on the basis of linguistic means”!*°. According to his theory, a linguistic

personality has a three-level structure: semantic (verbal-semantic or structural-

126 Tan, Aoshuang. Chinese picture of the world: language, culture, mentality. — M.: Languages of Slavic culture,
2004. -240p.—P. 7.

127 Pimenova, M.V. Ethnohermeneutics of a linguistic naive picture of a person's inner world. — Kemerovo:
Kuzbassvuzizdat; Landau: Verlag Empirische Padagogik, 1999. — 262 p. —P. 9.

128 Vorozhbitova, A.A. Text theory: anthropocentric direction: Proc. allowance. 2nd ed., rev. and additional. — M.
Higher. school, 2005. —367 p. — P. 139.

129 Shevchenko, O. N. Linguistic personality of the translator (based on the discourse of B.V. Zakhoder): Abstract of
the thesis. dis. ... cand. philol. sciences. — Volgograd, 2005. — 22 p. Cit. ex. Ivantsova, E.V. On the term "linguistic
personality": origins, problems, prospects for use // Bulletin of the Tomsk State University. university Philology, No.
4 (12), 2010. — P. 24-32.—P. 29.

130 Karaulov, Yu.N. Russian language and linguistic personality. — M.: Nauka, 1987. — 262 p. — P. 38.
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linguistic), linguo-cognitive (thesaurus) and pragmatic (motivational) levels. Out of
these three levels, the present study will be focused primarily on the linguo-cognitive
level, which is associated with an invariant part of the LWV!3!, and wherein a certain
‘worldview’ reflecting the hierarchy of values is stored!*?.

Apart from the above-mentioned authors, the linguistic personality
phenomenon is found in works by A.A. Leontiev!¥, E.M. Vereshchagin and
V.G. Kostomarov'**, Y.E. Prokhorov!*’, I.N. Gorelov'*®, V.I. Karasik'?’. The latter
one construes this phenomenon as a “generalized image of a bearer of cultural-and-
linguistic and communication-and-activity values, knowledge, attitudes and
behavioral reactions”!*8, By studying a linguistic personality, national character of a
particular people can be understood better, since linguoculturemes (linguoepistemes)
as basic units of linguoculturology, apart from linguistic meanings, also carry
extralinguistic cultural codes or, as V.V. Vorobyev writes, “a linguocultureme, as a
complex interlevel unit, represents a dialectical unity of a linguistic and an
extralinguistic (conceptual and subject) content™!3°.

The traditions accumulated in Russian science were adopted for researching

the issue of linguistic personality (i& & /M4 yitydn géxing in Chinese terminology)

131 Stylistic encyclopedic dictionary of the Russian language. — M.: "Flint", "Science". Ed. M.N. Kozhina, 2003. — 696

p-

132 Karaulov, Yu.N. Language and personality: [sat. Art.] / USSR Academy of Sciences, Institute of the Russian
Language; resp. ed. D. N. Shmelev. — M.: Nauka, 1989. — 214 p. — P. 3-8.

133 eontiev, A.A. Psycholinguistics. — L., 1967. - 116 p.;

Leontiev, A.A. Language, speech, speech activity. — M., 1969. — 214 p.;

Leontiev, A.A. Linguistic consciousness and the image of the world // Language and consciousness: paradoxical
rationality. — M., 1993. — P. 16-21.

134 Vereshchagin, E.M., Kostomarov V.G. Linguistic and regional theory of the word. — M., 1980. — 320 p.;
Vereshchagin, E.M., Kostomarov V.G. Language and culture. 2nd ed., revised. and additional — M., 1976. — 248 p.
135 Prokhorov, Yu.E. National sociocultural stereotypes of verbal communication and their role in teaching Russian
to foreigners. — M., 1996. — 215 p.

136 Gorelov, I.N. Experience of the psycholinguistic approach to the problem of "linguistic relativity" // Types and
functions of speech activity. — M., 1984. — P. 220-241;

Gorelov, LN., Sedov, K.F. Fundamentals of Psycholinguistics: A Study Guide. — M.: Labyrinth, 1997. — 224 p.

137 Karasik, V.I. Linguistic personality: aspects of study // II Intern. scientific conf. "Language and Culture", Moscow,
September 17-21, 2003: abstract. Report. — M., 2003. — P. 362-363;

Karasik, V.I. Language circle: personality, concepts, discourse. — M.: Gnosis, 2004. — 390 p.

138 Karasik, V.I. Linguistic personality: aspects of study // I Intern. scientific conf. "Language and Culture", Moscow,
September 17-21, 2003: abstract. Report. — M., 2003. — P. 362-363. — P. 363.

139 Vorobyov, V.V. Linguoculturology: a monograph. — M.: RUDN, 2008. — 336 p. — P. 45.
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in the PRC. Chinese scientists!#? are also interested in linguistic, or rather, in speech
behavior of persons in communication (32 FxF) N jidojide rén) together with those

linguistic means (32 PRHIIE = jidojide yiiyan), which they use for achievement of
g Jlaogjiae yuy Yy

their goals. Apart from that, Chinese linguists, using the concepts of linguocultureme

(& 5 AL yitydn wénhua danweéi) and linguoepisteme (1% = 18 5 FAAT yiiydn
xinxi danwei) as a basis, study Chinese national personality and interrelation of
language and culture!*.

Since the present study deals with the Chinese LWV within globalization
processes, we should enlarge upon consideration of the nature of globalization as a

cultural phenomenon.

140 Zhao, Aiguo X% [E. Yuyan gexing lilun jigi yanjiu i& 5 M HEHIS LA FT [To the question of the study of
linguistic personality] // Waiyu yu waiyu jiaoxue #hif 5 #p i # 2% [Foreign language and teaching foreign
languages]. Ne 12 (177),2003. — P. 11-14;

Wang, Wenzhong T3 /. Yuyan-wenhua yanjiu zhongde yuyan gexing lilun i & - 3SCAUHF 0 H B35 5 /M EEE G
[Linguistic personality within the framework of studies of language and culture] / Waiyu xuekan #hif 2% |
[Academic Journal of Foreign Languages]. Ne 4 (107), 2001. — P. 72-77;

Yuan, Jianwei 32 faF. Bahejin yanyu ticai lilun yanjiu B4 5 154388 7T [A Study of Mikhail Bakhtin’s
Speech Genre Theory]. — Nanjing daxue F 5 K% [Nanking university], 2011. — 148 p.;

Huang, Fenbao # ¥} . Lundiao, shuo renwu yuyan gexingde fangyi -7+ W AMIE S MERT #1% [On the issues
of translation of the language personality of the character] // Zhongguo fanyi # [E## 1% [Chinese Translators Journal].
Ne 2, 2000. — P. 44-46;

Xu, Rui %% %. Dier yuyan gexingde xinli cihui huojian moshi tianjiu 5 & 5 M4 O EAIVC M @A UER 70 [A
Probe into the Construction Model of Mental Vocabulary of Second Language Personality] / Waiguo yuyan wenxue
yanjiu ZMEE F 5T Foreign Language and Literature Research. Ne 4 (209), 2019. — P. 73-78.

41 Yye, Xue %55, Yuyan xinxi danwei — zhengzhi huayu zhongde “wenhua jiyi” i& & 15 2 #.A7L B 15 1
H1“ 348127 [Unit of verbal message - "Cultural memory" in political discourse] // Dongbeiya waiyu yanjiu 41t
WAMEWFFT [Learning foreign languages of Northeast Asia]. Ne 3 (22), 2018. — P. 11-15;

Yang, Ming ##%. Ehan guannianci conuue/“taiyang” yuyan wenhua changdui bi yanjiu #3818 sun/“ K FH 15
= AN LU ST [Comparative Study of the Concepts Sun/“/KFH” in Russian and Chinese Linguistic Cultures] //
Haerbin shifan daxue "4 /K= K%~ [Harbin Normal University], Shuoshi xuewei lunwen il == 2% 47 i 3
[Master’s thesis]. 2016. — 100 p.;
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[Linguistic personality within the framework of studies of language and culture] / Waiyu xuekan #hif 2% |
[Academic Journal of Foreign Languages]. Ne 4 (107), 2001. — P. 72-77;

Peng, Wenzhao % %4!|. Luncide wenhua shiyide lilun yijiu &8 Ff SCALRE SCHI PR HK 4 [On the Rationale of
Culturally-Oriented Interpretation of Words] // Jiefangjun waiguoyu xueyuan xuebao fi& i Z 4 [ & 2 Bt ¥ it
[Proceedings of the Institute of Foreign Languages of China's People's Liberation Army].Vol. 24, Ne 1, Jan.2001. —P.
21-26;

Ge, Hua &1, Ejiao " Freedom / Ziyou " guanniande yuyan wenhua changdui bi yanjiu {5 " cso6ona / H H "
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31
1.5. The Concept of Globalization

The word ‘globalization’ has long ago gained common widespread usage, as
if 1t itself illustrates the process lying behind it. It can be encountered during
discussion of economic, political, social and cultural issues. Due to complexity and
multidimensionality of the globalization process per se, there are many definitions
— particularly, according to the Great Explanatory Dictionary of Culturology,
globalization implies “the USA’s and the West’s pursuance of dictatorship over the
other peoples and cultures with the view of their exploitation, as a submission of all
national cultures to a unified cosmopolitan (predominantly, American) cultural
standard, i.e., acts as an extreme form of westernization”!*>. Westernization is
defined here as “a purposeful thrusting of Western, most often American, culture in
combination with mindless demand for (fashion on) this culture, which leads to loss
by the westernized party of its cultural identity...”'*. Without setting the task of
providing an exhaustive description of this phenomenon in the global scale, in the
present study, we are interested in the way globalization influences culture and
language, particularly, the language of contemporary China.

“Under current conditions, a dominant trait of an ethnos is represented, as a

rule, by its language”!#*

, and a language is not only a means of communication, but
in many respects also an instrument of ideological influence. Since 80’s, Chinese
authorities began encouraging preservation and distribution of cultural and linguistic
diversity, trying to extend functional capabilities of national minorities’ languages.
As 1s claimed, all national minorities of China are currently “blooming and
flourishing”!#. As O.1. Zavyalova notes, in China, language per se is elevated to the
level of spiritual values. The logographic writing system can guarantee preservation

of Chinese people’s identity in the context of globalization. Serious and respectful

142 Big explanatory dictionary of cultural studies / B.I. Kononenko. — M.: Veche: AST, 2003. — 511 p.

143 Tbid.

144 Neroznak, V.P. Modern ethno-linguistic situation in Russia//Izvestiya RAN. Literature and Language Series. 1994.
V.53,No.2.—P.16-28. —-P. 17.

145 Moskalev, A.A. National-language construction in the PRC (80s). — M.: Science. The main edition of Eastern
literature, 1992. — 183 p. — P. 28.
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attitude towards native language is illustrated by adoption of the first in the country’s
history law on language and writing system the, which came into force since January
1, 2001. The language policy of the PRC, as the author writes, comes down to three
aspects: normalization of the logographic writing system, distribution of the oral
form of the official language putonghua in dialect regions along with preservation
of dialects themselves and spreading of Chinese language in the world as of the so-
called ‘soft power’ forming a positive image of the country!4S,

Nevertheless, English still remains the lingua franca both in European and in
the global community, in many respects outpacing such influential European
languages as French and German'¥’. It is considered that its simple structure and
grammar, as well as global adoption of American culture promotes wide spreading
precisely of this language!“®. It is no accident that the debate on influence of English
on Chinese has not been subsiding over the past few decades!®, expressed, for

example, in active research of English borrowings!*°, influence of English on
p g g g
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morphology and syntax of contemporary Chinese'>!, issues affecting extinction of
languages and disappearance of respective national worldviews!?.

Idioms, for all their vividness and expressivity in national specifics reflection,
can also enrich under the influence of other cultures, acquiring new connotations
and meanings'>. Cases of such ‘borrowings’ are frequent — B.A. Serebriannikov
writes about it, explaining that such ‘innovations’ can easily comport with existing
trends within a language'>.

Shifts in the LWV, to which globalization leads, represent a part of a more
large-scale phenomenon — a serious influence on culture of China, where people
have long been talking of ‘coca-colonization’ (W] 1 1] (R X kékoukéle zhimin),
describing metaphorically the urge to imitate the American lifestyle, to speak
English and to follow the American pattern of behavior'>>. Models of behavior that
were previously alien to the country become noticeable when the Chinese come into
contact with representatives of other cultural communities in an academic
environment or in business circles, where they apply the most effective and

productive examples of behavior (initiative, self-confidence, breadth of judgment)

Guo, Hongjie 57, Ershi nianlai xiandai hanyu zhongde yinyu jieci jiqi dui hanyu yufade yingxiang — 4>k i
ARDUE A B DB AR B H X PUEE VLR P52 [English borrowings in modern Chinese and their impact on Chinese
grammar over the past twenty years] // Jiefangquan waiguoyu xueyuan xuebao fift il & 7 & %t 244K [Proceedings
of the Institute of Foreign Languages of China's People's Liberation Army]. Vol. 25, Ne 5, Sept. 2002a. — P. 1-4;
Guo, Yan [ #i. Cong yuyan jiechu kan yinyu jieci dui hanyu cihuaide yingxiang MiE 5 Ffil G JE1E £8 8 X PG5 1]
VL1521 [The Influence of English Borrowings on Chinese Vocabulary from the Point of View of Language Contact]
// Huaihua xueyuan xuebao 442~ Ft 3 [Journal of the Huaihua Institute].Vol. 27, Ne 3, Mar. 2008. — P. 88-89.
151 Guo, Hongjie FF 7. Cong xingtaixuede jiaodu lun hanyuzhongde yinyu jieci dui hanyu goucifade yingxiang M
TEAS S 10 A B Ve DU HP 1 i A5 1R POE AL R)VE [P 52 [Influence of English borrowings in Chinese on Chinese
word formation from a morphological point of view] // Shanghai jiaotong daxue xuebao _F## A8 1B K274k (3 4t
2K~ 8% ) [Bulletin of Shanghai Transport University (Series: Philosophy and Social Sciences)]. Vol. 10 (28), Ne 4,
2002b. — P. 104-108.

152 Xiu, Shixuan, Liao, Jiaojing &1t JiE, BIFvi%. Binwei yuyan wenti yanjiu zongshu ¥ifgiE = i) BT 77 423K
[Review of research on endangered languages] / Dang daiyu mengxue 244X1% & % [Modern linguistics]. Vol. 5, Ne
2. — Pekin 4L 5%, 2003. — P.133-148.

153 Shikhova, T.M. Phraseologism as a reflection of the national worldview and cultural and linguistic contacts //
Mentality and mentality. Issue. 9. Series "Ethnohermeneutics and ethnorhetoric", 2003. — P. 27-31.

134 The role of the human factor in language: Language and picture of the world / otv. ed. B.A. Serebrennikov;
Academy of Sciences of the USSR, Institute of Linguistics. — M.: Nauka, 1988. — 215 p.
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along with traditional, time-tested formulas etiquette %

According to
N.A. Speshnev, “over the recent decades, China has opened to the world; many of
its citizens have visited foreign countries, while those, who cannot afford it yet,
received an opportunity to familiarize with Western culture through literature,
special TV programs and foreign movies. The fad for the West, especially among
the youth, is inherent to both emerging and developed Asian countries. In this regard,
China 1s not an exclusion. Chinese people are inquisitive — therefore, if not
everything, then at least many things infiltrate the country, whereupon take roots in
it. However, there is hardly any independent existence of such borrowings to speak
of. They are not adapted to Chinese reality and gradually become a part of its culture”
157.

Despite the serious criticism of admiration for the West in works by such
prominent Chinese figures as Wang Meng and Lin Yutang, it is asserted that Chinese
culture will adhere to the principles of neo-Confucianism, to which it has been
adhering throughout many centuries, while the processes currently taking place in
China may be called acculturation to the global culture and be no means assimilation
with it'*8, By ‘acculturation’ we mean “the process of mutual influence of cultures
(exchange of cultural specifics), full or partial adoption by one people of another
people’s culture. Thereby, original cultural models of one or of both groups may
change, and yet the groups remain different,” whereas ‘assimilation’ implies “loss

by one part of a community (or by an entire ethnos) of its distinctive traits and their

156 Liu, A., Rhoads, R. A., Wang, Y. Chinese University Students’ Views on Globalization: Exploring Conception of
Citizenship // Chung Cheng Educational Studies. Vol. 6, Ne 1, 2007. — P. 95-125;

Maslov, A.A. China without lies. — M.: RIPOL classic, 2015. — 288 p.;

Maslov, A.A. China and the Chinese. What guidebooks are silent about. — M.: RIPOL classic, 2013. — 288 p.;
Encyclopedia of Contemporary Chinese Culture. Ed. by Davis, Edward L., — Routledge, 2006. — 826 p.

157 Speshnev, N.A. Chinese. Features of national psychology. — St. Petersburg, 2011. — 330 p. — P. 149,

158 Wang, Meng 5. Quanquihua shijiaoxiade zhongguo wenhua 4=ER{LAL M T #H [E S04k [Chinese culture in
terms of globalization] // Renmin ribao A [X; H#. 01.06.2006a. [Electronic resource]

URL: http://culture.people.com.cn/GB/27296/4423986.html (Accessed: 20.04.2019).
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of globalization] // Renmin ribao A [ H#i. 01.06.2006b. [Electronic resource]

URL: http://culture.people.com.cn/GB/27296/4424042.html (Accessed: 20.04.2019);

Lin, Yutang. The Chinese: my country and my people. — M.: Eastern literature, 2010. — 335 p.;
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A Comparative Outline // Kritike. Vol. 8, Ne 2, December 2014. — P. 207-232;

Loubere, N. Is China Conforming to a Westernized Global Culture? An Assimilation Theory Analysis of Chinese-
Western Cultural Relations // Graduate Journal of Asia-Pacific Studies. Vol. 7, Ne 1, 2010. — P. 70-83.
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substitution by traits borrowed from another part (another ethnos). In general, it is
an ethnocultural shift in self-comprehension of a certain social group, which
previously represented a different community in terms of language, religion or
culture”’. In this case, return to ides of neo-Confucianism as a national ideology
may help Chinese culture to oppose westernization'’, thus promoting the ‘nation’s
spiritual revival’!¢!,

Overall, we should acknowledge unavoidability of globalization regardless of
its positive or negative consequences. In the case of China, this process showed
China maintaining its identity and strengthening its economic and political weight
162 Integrating into the global space, certain circles are learning English, which is
one of the common languages of international communication, but at the same time,
Chinese continues to be the basis of their national identity. “It may be that the new
culture will introduce certain modifications, but the fundament of Chinese
civilization per se will not change”!%. For China, globalization and integration into
the global community is not something new — it is sufficient to recall the Great Silk
Road (overland and sea route), along which not only commodity, but also cultural
exchange was taking place.

At the present time, the PRC represents one of central players in the global
economy. This is why China considers globalization as an opportunity to strengthen

its positions on the global stage, to implement innovations and modernization'®*, It

159 Taratukhina, Yu.V., Tsyganova, L.A., Tkalenko, D.E. Intercultural communication in the information society:
textbook. allowance. — M.: Ed. house of the Higher School of Economics, 2019. — 255 p. — P. 202.

160 Meissner, W. China’s Search for Cultural and National Identity from the Nineteenth Century to the Present // China
Perspectives  [Online], 68. November-December 2006. — P. 41-54. [Electronic resource] URL:
http://chinaperspectives.revues.org/3103 (Accessed: 11.06.2020);

Neotraditionalism: archaic syndrome and the construction of a new sociality in the context of globalization processes.
— St. Petersburg: Center for Informatization of Education "KIO", 2019. — 320 p.

161 Speshnev, N.A. Chinese. Features of national psychology. — St. Petersburg, 2011. — 330 p. — P. 44.

162 Georgievsky, S.M. Principles of Life in China: Confucius and Confucianism. Ed. 2nd. — M.: LENAND, 2015. —
240 p.;

Fishman, T., China Inc. The Rise of a Heavy-Duty Global Competitor [transl. from English] — M .: Eksmo, 2007. —
448 p.

163 Lu, Ning & 7. Impact of English on Chinese National Language and Culture // Overseas English i 7N 515, Ne 6,
March, 2012. —P.178-179. — P. 179.

164 Qun, Jiazheng. Chinese Culture in the 215 Century // China Today. July 2011. — P. 24 -31;

Overholt, W. H. China and Globalization // Testimony presented to the U.S.-China Economic and Security Review
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Chang, J. Globalization and English in Chinese Higher Education // World Englishes. Vol. 25, Ne 3/4, 2006. — P. 513-
525;
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1s important that even here, bearers of Chinese culture remain true to themselves,
believing that it is necessary to steer ‘a middle course’ and trying to adopt Western
patterns without losing their own, Chinese ones. Thus, the initiative ‘One Belt One
Road’ evidences that in the Tianxia globalization began to be considered as a two-
way process and a decision was taken to seize new opportunities, expand beyond the
PRC, which, apart from mutually beneficial cooperation in the field of economy,
will undoubtedly lead to familiarization and extension of Chinese cultural influence

across the globe.

1.6. Research Approaches and Methods

It is known that language is a sui genres fixative of mental images in
consciousness. Accordingly, every culture ‘customizes’ the world, reflecting in its
language world perception of its speakers. There is a close connection between
extralinguistic realiae and the vocabulary of the language spoken by a relevant
linguistic community. Frequently used lexical units featured in many set phrases and
having a complex semantic structure is clearly laden with value-based idea of the
world and have a special sociocultural load. In science, such words are

165

conventionally called keywords'®, or cultural constancies'®.

Kumaravadivelu, B. Global Mandarin: Promoting Chinese Language and Culture in the Age of Globalization //
Journal of Chinese Language Studies. Vol. 8, December 2012. — P. 1-7,;
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THE WORLD: LANGUAGE, CULTURE, POLITICS Papers from the international conference, jointly organized by
the Department of Sinology at Sofia University “St. Kliment Ohridski” and the Department of China Studies at Xi'an
Jiaotong—Liverpool University, 12-13 December 2019. Volume 2. — P. 30-39;

Yu, Nan. The Alliance of Traditional Confucius Values and the Process of Modernization: A Youth Perspective //
Beijing Conference dbi{iiz: LI AIE 5L R ERAL G S, BHEE M [Beijing Forum: Harmony of
Civilization and Shared Prosperity - Tradition and Modernity, Change and Transformation], 04.11.2011. —P.198-199;
Lu, Lianzhi. On the Relationship between Language and Culture // 3 International Conference on Social Sciences
and Society (ICSSS 2013). —Information Engineering Research Institute, USA. Vol. 36, 2013. - P. 4;
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166 Lurie, S.V. Historical Ethnology. — M., 2004. — 445 p.



37

From the perspective of the comprehensive approach, keywords may be
considered as focal points, around which a relevant cultural field is formed. By
studying the essence of such units, we can identify general organizational principles
stipulating the structure of a cultural field as a whole. By means of them,
organization of other fields may be explained. A keyword may thus lead us to the
center of an entire complex of cultural values and attitudes'¢’.

Every culture has its keywords. These words are especially important,
semantically articulated and abundant within a language system. They are frequent
in a certain semantic field (for example, emotions: sorrow, grief and etc.), form a
part of a great number of idioms, are typical for texts in various genres and etc. That
is to say, they can tell us something important about culture!®®. A.S. Gerd, who
asserts that lexis details concepts, which illustrate peculiarities of thinking of a
relevant ethnos’s representatives, adheres to the same opinion. Abundance of
synonyms to a single concept may evidence “a realia’s fixedness and importance in
life and may serve as an additional source for evaluation of speakers’ attitude to a
2169

particular object

The process of identification of keywords in a culture implies the followings

stages:
1. construction of a semantic field of words with similar meanings;
2. analysis of their semantics based on available dictionaries;
3. identification of a keyword’s (keywords’) derivatives;
4. cataloguing of frequently used colocations with such words;
5. analysis of set phrases, in which they are featured;
6.  interpretation of obtained dictionary and contextual meanings'”°.

A. Wierzbicka notes that, apart from expanded dictionary meaning, frequency

may be an indicator that a given word is significant, relevant and expresses

167 Goddard, C., Wierzbicka, A. Cultural Scripts: What are they and what are they good for? // Intercultural Pragmatics.
Vol. 1, Ne 2, 2004. — P. 153-166.

168 Wierzbicka, A. Understanding Cultures through Their Key Words. Oxford University Press, 1997. — 328 p.
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Publishing house S.-Petersburg. un-ta, 2005. — 457 p. — P. 64.
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Art. E. V. Paducheva. - M.: Russian dictionaries, 1997. —411 p.;
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preferences of a given culture as compared to other cultures'’!. Z.D. Popova and L A.
Sternin argue that an increase in the number of linguistic units that objectify a
particular concept, the formation of a wide synonymous series or lexical-
phraseological field show the communicative significance, and therefore the
popularity of a particular phenomenon (“Sperber’s law”). It undergoes additional
comprehension during certain periods of social development, acquiring new
characteristics, which are reflected in an increase in the nominative field of a given
concept and an increase in its nominative density!’2,

V.I. Karasik, defining nominative density as “the detailing of the designated
fragment of reality, the multiplicity of variable designations and complex semantic
shades of the designated,”'” explains its varying degrees by the significance of the
concept for the practical life of society. In other words, what is important is
understood in detail, being what reflects the axiological ideas of the people, what
requires constant actualization in speech due to the communicative relevance of the
concept, the need to discuss it in different discourses.

Transition from texts to a language’s inner structure is ensured by application
of the distributional statistical analysis (DSA) method proposed!’*. Within the
present study of keywords, positional analysis of textual distribution of elements
also appears relevant, since their high frequency in text corpuses may serve as an
indirect evidence of such units’ significance to a given culture. In DSA, keywords
are analyzed in micro-intervals restricted to 10-15 lexical units in the left and the
right contexts, which appears sufficient to obtain the required grammatical, lexico-
semantic and phraseological information for Chinese language material. Thus, based
on analysis of data from corpuses of Chinese language, data on paradigmatic

connections of selected units will be obtained. In certain cases, if there is a necessity

171 Tbid.
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to obtain a deeper lexico-semantic information, it will be possible to resort to
analysis of small interval (5-40 words).

The contemporary approach applied within critical discourse analysis implies
that changes in a discourse must be considered as a part of a more global process of
social and cultural changes in the society'”. According to this theory, textual
analysis represents a sum of linguistic and intertextual analyses, an attempt to
critically comprehend a selected text, identify its ideological and axiological
background'’®. Linguistical analysis implies detailed consideration of syntactic and
semantic features of key lexical units, identification of set phrases and their further
systematization based on a representative selection from data corpuses!”’. T. Van
Djik’s opinion that critical discourse analysis requires a genuine interdisciplinary
approach, whereby it is necessary not only to account for the connection of a text or
a conversation with social cognition existing in a community, but also to analyze the
text from the perspective of the ideology conveyed by it and the cultural specifics of
the given people, appears rather efficient for the purposes of the present study!’®.
Despite the fact that not all researchers agree that critical discourse analysis may act
as a theory connecting thinking and reality fixed in texts'”’, the importance of the

described approach can hardly be overestimated, especially when the issue at hand

175 Fairclough, N. Critical Discourse Analysis: The Critical Study of Language. — London-New York: Longman, 1995.
-252p;
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London/New York: Routledge, 2003. — 280 p.
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1s corpus data, wherein, along with frequency of keywords selected for analysis and
their most natural colocations, social and cultural context, which prompted selection
of particular language units as the most complying with the pragmatic purposes of a
statement, must be taken into account!®’.

Within the framework of the proposed classification of cultural and
communicative vectors of Chinese discourse, I. G. Nagibina and L.V. Kulikova note
that discourse researchers in China are characterized by a new direction — cultural
discourse analysis, in which “first of all, culture is the dominant value which
specifies communication as a whole and its individual discursive fragments.”!8! The
authors’ concept involves highlighting the vectors of “patriotism”, “face”,
“politeness”, “reverence for authority”, “inclusion in relationships™, “dialectical
approach”, “meaning beyond the limits of linguistic form”, united by a person’s
common desire to aestheticize language. An approach of this kind contributes to a
better interpretation of the communicative behavior of interlocutors due to the
identification and analysis of cultural codes hidden in the text that set certain
behavioral patterns. In Chinese culture, these rules are rooted in Confucian ethics,
as well as ideas from Buddhism, Taoism, and Mohism!®2. Thus, “in acts of ordinary,
normal communication, unless there 1s a conscious intention to abandon the usual
and to deviate from their own traditions, the participants in communication
demonstrate the standard behavior of a native speaker on the basis of a stable

communicative style formed in their linguistic culture.”!®?
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The importance of background knowledge, of an extralinguistic context is also

noted in a newly emerged in contemporary science enthohermeneutical approach (
55 AL RE2E) to study of national specifics of world perception reflected in a

language, which postulates interpretational analysis of concepts with mandatory
account for their ethnic specifics (i.e., the mentality of language speakers)!®*. An
important source of information for enthohermeneutics may be such language units
as cliches, idioms, metaphors, stereotyped expressions and etc., since they have an
admissible lexical combinability, which, according to N.D. Arutyunova, “relates to
the field of surface structures (i.e., ways of meaning actualization), which are
estimated primarily from the perspective of a norm, usage, and adopted standard”!%>,

Based on the assumption that language structures are secondary, 1.e., represent
a reflection of cognitive structures, we may also apply the cognitive approach to

186 M.V. Pimenova notes that a word within this

research of the word semantics
approach acts as “a semiotic sign, symbol, a semiotic formula of a particular
mythological image, which may be restored through a relevant concept exploration.
Outer and inner worlds are represented with persons through the lens of their culture
and language as an integral part of culture”!®’.

In the present work, we study pairs of Chinese keywords reflecting values
traditional for this community: ‘family’ — ‘person’, ‘duty’ — ‘freedom’, which to a
certain extent were fixed also in Chinese people’s ideas of happiness analyzed
through the keyword ‘optimism’. The choice of the key words was dictated not
only by our assumption that these lexical units could expand their nominative
density as a result of socio-cultural changes in Chinese society, but also by the

program of the country's political course, voiced by the country's leaders —
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Chairman of the People's Republic of China Hu Jintao at the 18th CPC

Congress and Xi Jinping at the 19th and 20th Party Congresses'®

The country’s leadership considers it necessary to develop democracy, law
and order, as well as strengthen human potential, following the principle LA N WA
yi rén wéi bén ‘people come first’. The CPC congresses constantly emphasize the
need to “actively spread the ideals of the country’s power and prosperity, democracy,
civilization, harmony, as well as the ideas of freedom, equality, justice and legality,
cultivate patriotism, love for one’s work, honesty, sincerity and friendliness, actively
rooting the mindset based on these socialist core values and adhering to these values
in action.”!® In 2014, People's Daily published 12 core values of modern China,
known as T VUF ershisi zi 24 words’ (AR BIR. 12/17/2014): & & fugidng
‘wealth and power’; [X: £ minzhii ‘democracy’; 3 B wénming ‘culture (education)’;
i héxié ‘harmony (consent)’; H H ziyou ‘freedom’; “F-55 pingdéng ‘equality’;
v 1E gongzhéng ‘justice (impartiality)’; VAR fazhi ‘rule of law’; % H aigué
‘patriotism (love of country)’; #{MV. jingyé ‘dedication to work’; V15 chéngxin
‘honesty (integrity)’; & 3% youshan ‘friendliness’. Based on these 12 basic values, a
new three-level model of China’s axiological system is being formed: state — society
— person, which is based on the value system of socialism with Chinese

190

characteristics . The heritage of Confucian thought plays a key role in this concept,

especially such traditional categories as duty/justice, sincerity, harmony, morality!'*!,

etc.
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At the same time, a number of researchers write about the transformation of
Chinese cultural values as a result of China’s accession to the WTO, as well as due
to the changes in family ideas about morality and the role of women. Greater equality
between spouses, “trial marriage”, the weakening of the cult of filial piety!®? , the
growth of individualism and freedom in youth circles are among them!®>.

Traditional values, however, are not denied as such, but are adapted to modern
conditions, creating a certain synthesis of traditions and innovations which are likely
to suit Chinese society and correspond to the spirit of the times!®*.

Thus, taking into account socially and geopolitically significant factors and
particular hypotheses of researchers of Chinese culture, we tried to trace their
linguistic implementation in discourse using the example of selected keywords. For
this purpose, the corresponding lexical units were given an etymological
interpretation of their internal form, based on the lexicographic approach, definitions
from dictionaries of different years (1983-2014) were compared and a synonymic
row was built. Based on the contextual analysis of the keyword, frequency
collocations were identified and the nominative density of the corresponding space
was analyzed.

Particular attention was paid to combining the identified phrases into thematic
groups, which significantly facilitated the task of semantization of the keywords
under consideration and made it possible to reveal their connotations and nominative

content. Based on the corpus of the modern Chinese language, statistics on the

192 Tsyrendorzhieva, D.Sh., Rinchinova, T.M. Modern Chinese society: the specifics of spiritual and moral values //
Scientific bulletins. Series: Philosophy. Sociology. Right. 2012. No. 8 (127). Vol. 20. — P. 241-245;

Vasiliev, A.V. The value of family in modern Chinese culture // Trend in development and education. 2022. No. 82
(1).—P. 116-119;

Kuzmenko, E.B. Features of relationships in a Chinese family / E. B. Kuzmenko, I. A. Skvortsova, N. S. Tereshkova
// 'Young scientist. 2015. No. 19 (99). — P. 99-102.

193 Lonshakova, E.O., Morozova, E.S. On the question of the transformation of China’s national values in the context
of globalization // Advances in modern science, 2012. No. 5. — P. 126;

Chelnokova-Shcheika, A.V. Transformation of family values in modern China // Knowledge. Rotting. Skill. 2013.
No. 4. - P. 309-314;

Liu, W. Attitudinal changes and trends of marriage and family in today’s China // Sociological Almanac. 2016. No.
7.—P. 455-469;

Struck, E.N., Wang, Hao. Values of Chinese youth: theoretical analysis // Social competence. 2021. T. 6. No. 4. — P.
458-466.

194 Morozova, V.S. Globalization and its influence on the value orientations of Chinese youth // Bulletin of the Buryat
State University. —2007. — No. 9. — P. 56.
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representation of the key lexical units in the period from 1940 to 2020 were collected.
The uploaded data clearly demonstrates the shifts in the frequency of use of selected
words, and also makes it possible to compare the cultural and historical background
of a certain time period with trends in the language. To test the hypothesis put
forward, it seems advisable to compare the traditional ideas available in the
descriptions of Chinese culture and its specific characteristics with the obtained
linguocultural data.

Summarizing the theoretical part of the study, let us repeat once again that
globalization processes of the recent thirty years do not only influence the social and
economic positions of Chinese community, but also make it ponder on the degree of
safety of infiltration and borrowing of new liberal ideas of the West extrinsic to
traditional Confucian ideals for national unity. Unceasing debates on this topic,
including at the political level, yet another time prove urgency and justifiability of
concerns of the country’s leaders” who decided to propose alternative ways of the
new world order development and to take advantage of the situation to promote
Chinese cultural values. The existing extralinguistic factors undoubtedly impact the
linguistic worldview as the most important category of culture, which leads to
certain shifts in combinability of lexical units and their semantic load. In turn,
language speakers, acting as linguistic personalities and culture adepts, thereby
being bearers of their people’s national character, mentality and mindset, i.e., of
those axiological matrices and behavior stereotypes, which were imparted to them
in the process of education and acculturation in a particular society. Thus, analysis
of language material will illustrate shifts not only in terms of lexical combinability
of the units selected for consideration, but will also help to identify transformations
of traditional ideas and values existing in Chinese-language environment, since what

1s adapted in a language reflects the mindset of a people, its national traits.
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CHAPTER 2. LINGUISTIC AND CULTURAL ANALYSIS OF THE
PRESENTED LEXICAL UNITS

In accordance with the theoretical principles of the previous chapter, as well
as taking into account the stated methods and approaches to the material being

studied, we will now move on to a consistent linguocultural analysis of the lexemes
selected for analysis %X jia / & & jiating ‘house; family’, /> N\ gérén ‘personality’
| ™M géxing ‘individuality’, X yi/ 55 yiwa ‘duty’, H H ziydu ‘freedom’, 4 fii

‘happiness’ / ‘R W léguan ‘optimism’.

2.1. &K jia/ K BE jiating ‘family, home’

Family traditionally plays a paramount role in Chinese culture, being the
prototype of the cosmogonic principle of the universe in general and social relations
in the country in particular. Starting from Confucius, the principle of filial duty =
xiao was taken as the basis of the entire state system, requiring the younger to regard
the elders, so that the son honors his father, the wife respects her husband, and the
subject worships his emperor!®>.

Thus, the whole state was perceived as a big feudal family headed by the
emperor: PUE 2 PN & W55 sihdizhi néi jié xiongdi yé ‘between the four seas all
people are brothers’, SE 41— X gin riuyijia ‘close, like one family’, 3% 1 b, 5 4H 4k
gin ru xiongdi jiéméi ‘close as brothers and sisters’, Y. 565 ¥.47 xiongdi danwéi
‘brotherhood’, [k 45 KK FKEE minzu tudnjiéde dajiating ‘big family of united

nationalities’!%.

195 Tertitsky, K. Chinese: traditional values in the modern world: In 2 vol. — M., 1994, — 347 p.
196 Fan, Jan. The concept of "family" in the Russian and Chinese language pictures of the world // Philosophy,
sociology and cultural studies. Bulletin of the Tomsk Polytechnic University, No. 6, Vol. 323, 2013. — P. 250-255.
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Traditionally, a bride was to leave her father's house and to live with her
husband at his place, but sometimes there were cases when a son-in-law could live

in his wife's house with her relatives!®’. The birth of sons was not only desirable (F&
TR ydangzi fdan ldo ‘giving birth to a son is taking care of yourself in declining
years’), but it was also a necessary condition for performing rituals in ancestral
temples. According to the local customs, only men could take care of the clan and
sacrifice. It is worth reminding that the cult of ancestors was extremely important
for Confucian society since its inbreeded philanthropy and instilled a sense of duty.
Actually, this is the only cult that prevailed throughout China!®®. If a wife could not
give birth to a boy, a husband was allowed to take a concubine or a family could
resort to adoption (371 /isi) which was also practiced quite often'””. The peak of
the family and clan cult coincided with Confucius’s time, and even until now the
family “is considered to be the core of society, its interests are incomparably more
important than those of its individual members”2%.

According to its semantic range, X jia is not just ‘a family with three
generations living under one roof” (GCRD, 1983), this concept refers to the entire
family clan, which includes numerous close and distant relatives, households, home
grounds, i.e. ‘home area’. In other words, kinship by blood or marriage, common
ownership accompanied with economic independence can be viewed as the elements
constituting a family. Suffice it to recall that the peasant family in China consisted
of a number of small patriarchal families which from generation to generation jointly
cultivated the same plot of land. Its core value was a strict subordination of the
younger members to the elders?’!. Each was responsible for the others, which

sometimes led to tragic consequences when the family founded guilty was

overturned (78 # 2 N TC5E U0 fit chdo zhi xia wit wan lucin *'there are no whole eggs

197 Kryukov, M.V., Malyavin, V.V., Sofronov, M.V., Cheboksarov, N.N. Ethnic history of the Chinese in the 19th -
early 20th centuries. — M.: Science. Ed. "Eastern Literature", 1993. — 413 p.

198 Maspero, A. Religions of China. — St. Petersburg: Nauka, 2004. — 375 p.

199 Encyclopedia of Contemporary Chinese Culture. Ed. by Davis, Edward L., — Routledge, 2006. — 826 p.

200 Shlyakhov, A.L. China and the Chinese. Habits. Riddles. Nuances. — M.: Astrel; Vladimir: VKT, 2012. — 350 p. —
P. 132.

201 Sidikhmenov, V.Ya. China: pages of the past. — Smolensk: Rusich, 2010. — 544 p.
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in an upside down nest, fig. in the meaning: nothing can survive in a big catastrophe'),
or vice versa it might be a benefit to everyone when a family member was promoted
(— N15IE, XRFFK yirén dédao, jiqudn shéng tian 'fig. in meaning: one took
a high position, and people close to him also gained power') (GCRD, 1983).

The synonymic row of the lexeme X jia also includes such words as: ZK it
jiating ‘family, home’; %X = jiashi ‘home-folks; family, clan’, A\ %X rénjia ‘surname,
family’, &K qudnjia | &% héjia ‘the whole family’, K K lidngjia ‘good family;
respectable family; good origin; wealthy family; good origin’, /= Au ‘yard, family,
clan’, A rényan ‘accomodation’, KX [7d jiayudn ‘house and home’, [ ] mén ‘family,
clan; one's own home; social status of the family; disciples of a school’, T[]
zhaimén ‘the host of a wealthy house; a family living in a traditional old-fashioned
house’, %5k & an lé wo ‘a paradise; a cosy nest’ (Tongyici cilin, 1996; Zhou, He,
2010; Chinese-Russian dictionary, 2005; Concise dictionary, 2004; Chinese-
Russian dictionary, 1988; New Chinese-Russian dictionary, 2005). Morpheme X
jia can be found in the word [EIZX gudjia ‘a state, country, nation’, which indicates
that the Chinese, being collectivists by nature, perceive their country as a home or
family, and accordingly evaluated its place in it.

Semantic load. The traditionally reverential attitude towards one's ancestors,
close and distant relatives can also be illustrated with such elaborated vocabulary as:
KW jiazu ‘clan; family; relatives, kinsmen’ (3Z & Il 4t ginzu xiétong ‘blood
relatives’, SRR ginzii huiyi ‘family council’, 25K R ginzii guanxi ‘close
family ties and relationship’, SE & Bl ginzu huibi ‘to avoid taking members from
one family in the same service; o/d. the rule that the head and his subordinates
should not be from the same family’), ZX[] jiamén ‘family, home; clan’, % zu ‘clan;
family name (=} san zu ‘three clan’s branches (from father’s, mother’s, wife’s
sides)’, Fr )k hézii ‘the whole clan’, J5 fang ‘an offspring of a family; a branch of
the clan’, K 55 zhdngfdng ‘a senior line of the clan, the elder branch of the clan; an

offspring of the eldest son’, —.J5 érfang ‘second branch of the family’, % zong ‘a
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clan; family; relatives’ (5% 1 —Ji% g zong shiyi zii ‘there are 11 branches all in all
in his family’), 52X zongjia ‘a clan; relatives’, 53] zongmén “a clan, family’, 5%
Wi zongzu ‘the clan’s members, relatives, clan’ (Tongyici cilin, 1996).
Previously, such terms of kinship for people both from the bride and groom’s

side were also significant: 482X nidngjia ‘maternal house, parental family (of a

married woman)’, ¥ waijia ‘mother’s family; wife’s family; father-in-law and
mother-in-law; old. the family of an empress, emperor’s father-in-law and mother-

in-law; second family (on the side); another wife on the side, a mistress’, & yuéjia
‘wife’s family or relatives’, 25X pdjia ‘husband’s family’, 55K ndnjia / old. 2
qgidnzhdi ‘groom’s family’, K nijjia/ Y€ kinzhdi ‘bride’s family’ (Tongyici
cilin, 1996).

Thus, the relationship between relatives has always been socially significant
in the Middle Kingdom, determining not only the norms of behavior within the
family, but also having a significant impact on the legal regulation of the social
sphere as a whole. For example, in the time of Confucius, “all relatives were clearly
subdivided into two categories: nei zu (“internal relatives”) and wai zu (“external
relatives”). Relatives from the first group were always preferred, because they were
from the father’s side, the second were the relatives from the mother’s side”?%2.

Moreover, within the closely related male branch of the family there was also
differentiation of blood ties: for ties between father and son, the term & P guirou
was used, in its internal form representing a combination of ‘& gui ‘bone’ and Al rou
‘meat’, and for relations between brothers — F & shduzii, consisting of F shou
‘hand’ and /£ zu ‘leg’ respectively. Thus, child-parent relationships were perceived

as something without which a person could not physically exist.
It is necessary to mention that the Chinese kinship terms are one of the most

ancient terminological systems in the language and, according to some data, it

202 perelomov, L.S. Confucius: life, teachings, destiny. — M.: Science. Ed. "Oriental Literature", 1993. — 440 p. — P.
39.
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includes 274 terms®®. Speaking about the changes observed in the modern Chinese
language in terms of its functioning, one may notice that by the end of the 20
century this long-established terminological system has significantly expanded its
usage, especially among young people. Previously, in relation to non-relatives of the
older generation, the terms [J %2} @y7 ‘an aunt’, ] £ adié, {H1{H1 bobo (an appeal to a
man of your father’s age or older), X dashii (to a father’s friend, a man of his age
or generation). Now the relatives’ names have been applied by the youth nationwide,
regardless of the degree of acquaintance: A+ dage (lit. ‘the oldest of the brothers’)
‘you (in a friendly conversation)’, #f #i gege (lit. ‘elder brother’) ‘a fellow, bro’,
Ik: méimei (lit. ‘a young sister’) ‘a sister, a girl (an address to the speaker who is
younger in age or status’)?*4. In addition, there is a tendency of gradual erasure of

age differentiation among young people, when “relatives of descending generations

are not differentiated on the basis of their age”?®.

Taking into consideration the complex social stratification of traditional
Chinese society, the status and position of an individual did not play the key role.
Instead, it was the place occupied by his family and its authority, thus different

“types” of families or clans were distinguished. Above all the Chinese people
stood the emperor and his relatives, denoted by the words K& tianzii / & )% huangzii
‘imperial relatives; members of the royal family; belonging to the royal family’, &
XK hudngjia ‘imperial family’, Ki# tianhudng ‘emperor's relatives, royal family’,
Ki#E 5T H tianhudng gui zhou ‘junior members of the royal family’, %17 & jinzht
yuye ‘golden branches and jasper leaves (fig. the members of the emperor’s family,
people of aristocratic origin)’. Below in their status were the aristocracy, rich and

powerful family: #8J% hudzv ‘a noble family; aristocracy; old. Chinese, Han people’,

WWER dingzii ‘important (noble) family’, 7 %2 guanzi ‘eminent family’, B wangzi

203 Kryukov, M. V. The system of Chinese kinship (evolution and patterns). — M.: "NAUKA", 1972. - 328 p. — P. 106.
204 Kislov, A.V., Kolpachkova, E.N. Influence of the Internet on Modern Chinese // Computational Linguistics and
Computational Ontologies. Issue. 1.2017. — P. 72-86. — P. 74.

205 Qu, Yuyang. Linguistic analysis of Chinese terms of kinship // Bulletin of RUDN University. Series: Educational
Issues: Languages and Specialties. No. 4, 2016. — P. 72-81. - P. 79.
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‘eminent family; nobility’, tHJ% shizi ‘a clan of hereditary officials’, 15X shijia
‘the houses of feudal lords (or officials); a famous clan (B & tt 5% guanhuan shijia
‘a family of hereditary officials’)’, K5 dajia ‘old. noble family; a rich house; an
emperor (as an address of his close relatives); an empress’, B[] qudnmén ‘a
powerful family; a house of an official in power’, /1] g@domén ‘a rich and noble
family’, % [ ] mingmén ‘a noble family’, &[] zhiamén ‘red gate (fig. a rich house, a
place where aristocracy lives)’, 5% | ] hdomén ‘a rich, influential family’, [
ménfa ‘fig. the merits of the family; an eminent family’, &[5 f&yué ‘the inscriptions
about the ranks (on the left) and about the merits of the family (on the right side) on
the gates of the house; noble people’, 5% gidngzong ‘an influential, powerful
family’, 5245 haoyou ‘an influential, powerful family’, 5% | ] K& hdomén dazii ‘rich
and influential family’, 5% "1 51j& hdoménguizii ‘a powerful family and a respected
clan’, /& 15 % gdo mén guizu “‘aristocracy’, /= |1 KW gdo mén daxing ‘an
influential family’, % [ 132 % ming mén wang zu ‘a famous family’, 4 5% 2 5
hudgui zhi jia ‘a wealthy family’, K7 dahu ‘a large family; a rich yard; a wealthy
noble family’, K NZK dahi rénjia ‘a wealthy family’, & shoufii ‘old. the
richest family in the area’, & vi N5 fil gui rén jia ‘arich and distinguished family’,
/NREZK xidokangjia ‘a middle-income family’ (Tongyici cilin, 1996).

Families whose members were engaged in intellectual work can be gathered
into a separate group: T3 NK shii xiang rén jia | W15 15 shi shii mén di ‘a
family of intellectuals, a family of scientists’, 157 |1 %8 shixiang méndi ‘an
intelligent family; a literary family, a clan (a family in which the traditions of writers
are maintained for many generations)’, =FfL.Z 2 shi li zhi jia ‘a house where ‘Shi-

jing’ and ‘Li-chi’ are studied; an educated and cultured family’ [Ibid.]. The lowest

level of social strata was occupied by poor or peasantry families: NK xidojia/ />
F' xidohu ‘a low-born family, a poor house; a small family’, /N7 AKX xido hi

rénjia ‘an ignorable family; poor people’, K5 ndngjia ‘peasants; peasant family,
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court’, 25 hanjia ‘a poor family; my family’, ¥.5% danjia ‘a family in need’, #.
Il danmén ‘a poor family’, %171 chdimén ‘a brushwood gate (fig.: humble
habitation), a poor family’, % ¥E péngbi ‘wicker gates and wicker doors (fig.: a poor
man’s house, a wretched house)’, 3% /7 £l péng hit wéng you ‘a door made of straw,
a window is instead of a broken pottery jar (fig.: humble habitation; to be extremely
poor)’, EE[THE5E bi mén gui dou ‘a poor family’ (Ibid.). Of course, after the
formation of the PRC in 1949, some of the lexemes gradually disappeared in history
along with the Republican era, which in turn had replaced the era of imperial China.
However, some of the words, for example, those that describe wealthy and powerful
clans or the people engaged in science or teaching can be found in the language even
now. It is because the Chinese people have become much richer thanks to the
reforms of Deng Xiaoping, and the current government claims that progress and
innovation in smart technologies are of paramount importance?®.

In order to handle a more accurate analysis of possible changes in the
Chinese linguistic world view concerning the family concept, it was decided to
take a less common binomial with a narrower meaning 5% BZ jiating that consists
of two characters, rooted in guwen divinatory inscriptions and jinwen bronze
vessel and bell inscriptions, & jia ‘a house’ and EZ ting ‘a courtyard; a spacious
hall’ because one-syllable 2% jia is hard to distinguish from an isomorphic
derivational suffix.

Lexicographical material. According to the dictionary definitions [Chinese-
Russian dictionary, 2005; Concise dictionary, 2004; Chinese-Russian dictionary,
1988; New Chinese-Russian dictionary, 2005] % iZ jidating is ‘a family; home; heart
and home; homy, ancestral’. Hanyu dacidian®"’ defines it as PAGSQHAN I8¢ RN

206 Chen, Xixi %% . Pingyi jinren — Xi Jinpingde yuyan lilian ~F 553t A JIEFIIE S & [Intelligibly
about the linguistic power of Xi Jinping's speeches]: Suwen liyupian {4 X {H1E &S [Collection of popular sayings],
Shanghai jiaotong daxue chubanshe {48 K2 H iR #1: [Shanghai Transport University Press], Shanghai 2014. —
146 p. [Electronic resource] URL:http://theory.people.com.cn/GB/68294/390916/ (Accessed: 12.05.2020).

207 Hanyu dacidian X i& A E£44 [Big Chinese Dictionary] [Electronic resource]. URL: http://www.hyded.com
(Accessed: 02.06.2020).
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LA AL 2 AL, BAESCRE. T O AR IE R AR VR ISR B AE A (‘a social unit
based on marriage and blood ties, including parents, kids and other relatives living
together’). That definition is much broader than the definition in [Russian-Chinese
Dictionary, 1990] — ‘a group of relatives living together (husband and wife, parents
with children)’. Note that only the dictionary [BCRS, 1983] indicates the meaning
of “childlessness’ as a semantic component of the currently popular phrase /N5 iZ
xido jiating ‘a small family’.

For corpus analysis, we have selected about 1100 word combinations from
the Balanced corpus of the Contemporary Chinese Language (out of a total sample
of 1862) and 100 examples from the corpus of the University of Leeds, grouping

them as follows [for complete lists of collocations and a frequency table in Appendix
1]

REE jiating + N: FKREA3E jidting shenghud ‘a family life’, K E R 2 jiating
Jjuhui ‘family gathering’, ZXJiE % /7 jiating baoli © domestic violence’, X & Fl i
jiating hému ‘family harmony’, ZKFEZL FX 1L jiating jingji qingkuang ‘economic
situation in a family’, K& 2 58 jiating zhi chongti ‘a family conflict’, ZXiE [ B4
A% jiating de liulian ‘devotion to the family’, ZRE L AEVE jiating duli shenghud
‘an independent family life’, ZXEEM1C1Z jiating de jiyi ‘race memory’, K FEA T
RME jiating shénghud kimndn ‘the difficulties of a family life’, ZXE fGAHL jiating
wéiji ‘a family crises’, XXk WK BES G huanlée de jiating gifen ‘a happy family
atmosphere’;

ADJ /N + ZKBZ jiating: WHE K BE posui de jiating ‘broken family’, %* &

KIE kongchdo jiating ‘a family with elderly parents who are left alone because their
children have grown up’, l§WA XK EE hinyin jiating | K EER% L jiating héxin ‘a
nuclear family’, XA K BE fir quan jidting “a patriarchal family’, $1 X i xin jidting
‘a new family’, "NYFKJE xido xido de jiating ‘a small family’, SE48 K JE xingfii
jidting ‘a happy family’, 7§ NZXEE shangrén jiating ‘a family of businessmen’, 1%

G K BE chudntong jiating ‘a traditional family’, 5% R K E IR % V) guanxi jidating hén
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migié ‘a close, united family’, H5H K EE you qgian you shi jiating ‘a rich and
influential family’.

V + RKEE jiating: IR EE pohua jiatin ‘to destroy a family’, 3% A FIZK it
Bt R méiyou hé jiating lianxi ‘not keep in touch with a family’, 9" KJE aihu
jiating ‘to look after a family’, 73 3. K ling [i jiating ‘to get another family’, it
B K BE woli jiating ‘to lose home”, IR X BE I R pohudi jiating guanxi ‘to destroy
family bonds’, fR1F: FK BE bdozhu jiating ‘to save family’, &K EE juanlian jidting
‘to miss family’.

From the data obtained we can conclude that in the Chinese society of the
last two or three decades there have been concern about the family integrity and
cohesion. Besides, divorce actions and an unfavourable family atmosphere have an
extremely negative impact on the younger Chinese generation. At the same time,
harmony and mutual understanding, family warmth and closeness, joint celebrations
and dinners, as well as the desire to increase family income through the efforts of
the whole group continue to be traditionally valued. It can be added that Chinese
modern realities lead to rethinking of traditional concepts, when old words come to
have new meanings, for example, the semantic neologism [F 42K hui nidngjia along
with the original meaning of ‘returning to the parents' house (about a bride)’ has
developed the meaning of ‘returning to a former place of work or study’.

As in many countries of the world, one of the obvious social problems in the
PRC is late family formation, as it might be reflected in the language, for example,
KI5 K4 dandan danii ‘overgrown men and women’. Today, it is rare to officially
marry or get married at the age of twenty. Modern Chinese youth seeks to create a
family on love basis, preferably having already their own living space and a
permanent job. No one is in a rush as before to raise children. First of all, they strive

for independence and moving to another place, thus diminishing parental care?®®.

208 Fishman, T., China Inc. The Rise of a Heavy-Duty Global Competitor [transl. from English] — M .: Eksmo, 2007.
— 448 p.
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By the 21st century the changes in the ideas of the Chinese about the purpose
of creating a family have become more evident. The youth promotes such untypical
for traditional China principles as X HR T-KIE shuangzhigong jiating ‘a family of
two working spouses’, | WK E dingké jiating ‘a family without children’, &K &
H jiating tuoléi ‘to be burdened with family’. The ideal of a large Confucian family
KK BE dajiating in the current conditions is changing to /N iE xidojidting ‘a small
family, a family without children’. Yet such matrimonial ideals as 2 i Fl1f jiating
hému ‘family harmony’, ZX i SE4 jidting xingfii ‘family happiness’ and A& U 5 Ji&
youhdo jiating ‘a united family’ continue to be praised in the media, especially on
television.

Proceeding from scattered examples that we encountered in the analyzed
corpora, we can also conclude that consent and mutual understanding are more
important than love. And to a greater extent it is the joy of being in the circle of the
loved ones, a sense of harmony and, as a result, happiness that form the basis on
which a prosperous family should be built: %5Z&5FJE ju an gi méi ‘a spouse live
respecting each other’; I ) 514 A FHYG - F WM . F £ 19 B-1FH
KW A EE . A ik IEE KB wo de shenbian you yangguang, you
hditan, you méili de ye zi shu, you youqing, you aiqing, you rang wo wénnudn de
jiating ‘the sun, the coastlines, beautiful coco palm trees, friendship, love and the
family which warms my heart’ (about a family holiday); ¥ i /& 5 J& ) ik 3 duihua
shi jiating de maibé ‘a dialogue is a family’s beat’; 5 XFEFE . RHHRE, E
iz )L, HiLIRFESE you zhéyang héxié, méimdn de jiating, zhén shi gé
xingyun ér, zhén rang wo xianmu ‘it 1s a lucky man because he has such a
harmonious and happy family that I really envy him’; 5 7 AT H A 5 52 W &
haozhao rénmen zhongshi jiating guannian ‘encourage people to appreciate family
values’; ZK & WLAIH %1 jiating zhong bixii you aiging ‘there should be love in

a family’; 37 FEUSWA 37 du hinyin neon. ‘a model of a strong marriage (fig. an
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expression meaning that the feeling in a couple is like a body temperature and should
be about 37 degrees Celsius)’.

Accordingly, the absence of the above-mentioned is a great misfortune and
needs to be corrected: ZXJiE A A B B0 BLUK 5K jiating b hémir suo zhi xinli
Jjinzhang ‘psychological stress caused by family disharmony’; —NNMZ T 75 B XK
JEW)Z 15 yige xido hdizi xitydo jidting de diging ‘a baby needs family love’; &
A KEEERE ] S méiyou shé me jiating wennudn ké yan ‘there is no family
warmth at all’; XBFE FUERN IR K EERE fimai liyi shéi bit yuan jiating hémi
‘parents decide to divorce because there is no family harmony’.

It is also noteworthy that the idea of a family can go beyond the circle of

close relatives and be extended to the collective, society, and the country as a whole:
AR B AE AL /NS R AN DY A Be g, AR X B A K BERI & X dang ni
you sanbu zai béijing xido hutong hé sthéyuan de shihou, ni you hui mingbdi jiating
de hanyi ‘you will feel again what family means once you dwell around Beijing’s
alleys and front yards’; 13 8| ZK & . L S FMERIERE 5 Z Y dédao jiating,
shéhui hé jiti de wénnudn yu aihu ‘to get warmth and love from the family, society
and team members’; A MRESTMIE, W KEE wo hdnhén likai ziigud, paoqi
jiating ‘1 hate leaving my homeland and family’, %% 2, —MAKEE D
xRk, MEHCH#HZ .. ZPHOCHWER, ZRAZENE, 7451, =
ANEEIR an changli ér lim, yigé rén yilian ziyi de jiating, hudinian ziji de guxiang,
aihu ziji de guojia, zhe shi rén zhi changqing, gujin zhongwai, mobu jié ran
‘according to a common sense, a man usually attaches oneself to his family, misses

his home town and loves his country’. Even if you for some reason do not feel

pleased with someone from the family, in no case should you reveal your emotions.
Instead you are to behave with dignity and decency, as they say JLAGEEEH, %

ANEEEK T ér bu xidn mii chou, gou bi xidn jid pin ‘Henb3s THYIIATHCS TOTO, KTO
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Tebe nmo-HacToseMy 0J1M30K (0 poJACTBEHHUKAX) you cannot dispise someone who
is really close to you (about the relatives)’2%.

Based on the examples from the corpora that address the intra-family issues
and the spouses’ gender roles, it can be concluded that, on the one hand, there is a
humanization of relations between the sexes, and on the other hand, people are ready

to follow the patriarchal values of traditional Chinese society with its strict hierarchy
and ultimate parental power: AL SE, WG FEF7EFKEEFZPHEMH K
I A € yéxii wo bijiao chudntong, juédé qizi zai jiating zhong gai banydn xiang
fii jiaozi de juésé ‘maybe I'm more old-fashioned and think that a wife should be one
who takes care of her husband and educates children’; fFEF[ES RKEIFKEES, 2
01 B BN AE A e BN £ B4 3 zdi wogud jintian de jiating zhong, 2 jia
1 de wéixing jiating jiang zai jinhou chéngwéi zhiiyao géshi ‘I guess that in present
China the 2+1 family model may describe a family as a unit’; %14 1 55 ZK 2 <
A haizi zéngjia didn jiating gifen ‘children add a little in-home atmosphere’; % &
SATHEARIA G T, CAATI " BT S RE 25 15 B TR BRAE — 2 1
ldoldoshaoshdomen zai buzhi bu jué zhong, yijing ba zhe"chi"de yishi hé dui jiating
qinqing de guanzhu lian zai yigile ‘unconsciously, the old and the young associated
this ritual of "sharing a meal" with the development of necessary family bonding’;
FEVRERRE R, CRHRER LIS R B4 2, 2B ASRAFHIE K, AT [ 5
HULRNB A O, WA AT ISR IS A B 2 zai xivang jiating i,
zhangmiinidng gén niixu jian de zhéngdou, shi zhijin bdocun de giifeng, women
zhongguo jiating Ii popo hé xifu de dishi, yé bu shii tamen nayang youjiti de lishi
‘traditionally in the West there may be conflicts between a mother-in-law and a son-
in-law, while in Chinese family it is a mother-in-law and a daughter-in-law that
usually may quarrel’.

Among other things it should be emphasized that parents worry too much

about their children, making high demands on them. These, basically, can be

209 Yin, Binyong FbJiE. 1215 100: Y IXTHE [100 Pearls of Chinese Wisdom]. — Pekin Jt3%: Huayu jiaoxue
chubanshe 4215 Z2# H it [Publishing House Teaching Chinese], 2010. — 201 p.
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explained by traditional approach to education in Tianxia and by high competition
rate for the best jobs: JLINEA JLIME, FANJLIMES Y érsin zi you érsin fii,
mo wei érsun zuo md niu ‘children and grandchildren have their own happiness,
(parents) should not work too hard for them’; i £} = i& méng mii san gian
‘Mencius's mother moves three times (away from the cemetery and market, but
closer to the school), fig.: to take care of child-rearing; the efforts of parents to find
a good academic institution for their children’; T4EM A, FHEM N shi nidn shi
mu, bai nian shu rén ‘trees grow for decades, people grow for centuries; raising a
man is no joke! (fig. about the difficult and lasting parenting)’; /N AT Er, KA
4 xidoshi tou zhén, da shi tou jin ‘whoever steals a needle as a child steals gold as
an adult; human personality is formed in their childhood’.

At the same time, the excessive assertiveness and authoritarianism of some
parents who follow the centuries-old model of behavior of their ancestors causes
disagreement among the present youth that wants to be listened to: fl7 K i+,
WA LR R R — s, R P AS MR, ARG,
o B 2 B B AR VE,  9RAk T SEYERS wéixing jiating zhong, zhiyou
fumil lidng zhong jianjié shénzhi shi yi zhong shengyin, rigud zinii ting lido bithé
tayi, chanshéng nifan qingxu, jin hui duzi qu sikdao wenti de jiéfd, qianghuale duli
xinggé ‘in a nuclear family there are only two opinions since only the parents have
the right to speak up. If a child disregards their point of view then later he is doomed
to find the solution of a problem himself without any help avoiding parental anger
again; thus he ultimately strengthens his independent character’; 14K, AT
REBFRKARAAGHE), X TL ARG, fBTUH, BEFREEE—
B, AEFADFEA ORI R, Ty AN, RAESR, HaFEEREE
er jintian, women jué da dué shii jiazhdng réng shi chudntong xing de, dui zinii
bdaiban bu fangxin, zhi shou hua jido, xiang shi jiating jingcha yiban, shi
qingshaonianmen fdangdn tamen popomama, fangshi ldohua, qi jiaoyu jiéguo,
wangwadng shiytyuanwéi ‘today, the vast majority of our parents are still traditional.

They constantly worry about their children, give instructions to them like home
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police, causing teenagers to dislike overprotection. This method is quite outdated
and no longer justifies itself from the standpoint of education’; B UMY | K E &
—, T ARFKENBEN ™, ZT&ETREMEZR, Mizikfbz)
B K 2RI R wir shiishu male wo baba yT dum, shué hdizi bushi jidting de
siyou cdichdn, haizi shi shityu minzu hé gudjia de, yinggai rang ta dao di yiliu de
daxué qu shénzao ‘while eating, Uncle Wu yelled at my father, saying that the child
1s not the private property of the family, but belongs to the nation and country, and
should be allowed to enter a first-class university for further education’; 5 J5 1A 3]
XK BE I £ M EE zuithou dddao jiating minzhii hému ‘finally achieve family
democracy and harmony’.

Sometimes the transition to new, more independent behavior patterns can
be difficult: & B2/l 2K ke K 47, AH XA B3 BI K EHIHE SR kéwdng bdituo
jiating de jianhu, dan you xiwang dédao jiating de biance ‘(they) want to be free
from family care, but they are not ready to give up hope of receiving (financial and
moral) family support’. Moreover, there is a common neologism that reflects a

certain social immaturity of some young people: NINI J&& NINI zii (from Spanish ni
estudian, ni trabajan) / M5 [%ikénldoz ‘a young man who does not study and does
not work, who lives at the expense of parents or social assistance’. With a high
degree of probability, it can be assumed that the father and mother themselves do
not want to let the grown-up child go, subconsciously postponing the time of the so-
called ‘empty nest syndrome’ (%= 845G IE  kong chdo zonghé zhéng). This
phenomenon is not typical for China only. However, taking into account some
specific features, namely the one-child policy (1974-2002), traditionally low social
status of women, the feeling of being isolated after early retirement and the issue of
further leisure activities this problem is particularly acute?!°.

With the adoption of the Civil Code in the PRC, among other things,

monogamous relationships, gender equality and freedom of marriage were

210 Naumova, K.M. On the issue of changing the Chinese language picture of the world on the example of the
functioning of lexemes %% jia / 3 J§& jiating ‘family, home’ // Litera, 2022. No. 5. — P.198-212.
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consolidated, which made women safer and more self-sufficient in family matters.:

o BN RXKAE A5 432, RO ERIA 1 T R AR B S S A 5 T B S O % &%

R B E A K E AR VG R E R R I zhonggud rénmin huanying xin hiinyinfd,
yinwei ta bidoddle gudngda qunzhong jianli xingfu méimdn de hiunyin guanxi,
fazhan minzhi hému de jiating shenghuo de gongtong yiyuan ‘the Chinese welcome
the new Marriage Act because it expresses the common desire to establish a happy
marriage relationship and exercise a democratic and harmonious family life’; fr3"
AL AR USSR 2 7] 8 B i BV aR e BT RAT B A8 R B — A D5 i
bdohi fumii zai hiinyin jiating wénti shang de héfi quanyi, shi guanché zhixing xin
hiinyinfa de yige zhongyao fangmian ‘the protection of the legitimate rights and
interests of women in marriage and family’s matters is an important aspect of the

implementation of the new Marriage Act’; S5WAFLREI LN, MUK RFIHH AN
MU E R &5, 0HWRREF L. KEMIESWRIE hinyin jichi de hdo hudi,
bujin guanxi dao dangshirén de giéshén liyi, érqié yé guanxi dao zinii, jiating hé
shehui de liyi ‘the marriage is not based only on the immediate interests of its parties,

but also on the children, family and society’s interests’;7E K & /EifH, REFAEXK

FEH S HAL, HOE T XU H N A AR K S LS5, RRFEAFNH

zai jiating shénghuo zhong, fiiqi zai jiating zhong de pingdeéng diwei, juédingle
shuangfang dou ying you chéngdan jiawu de yiwu, zhe shi jiating shenghuo de xiiyao
‘the equal status of husband and wife in the family implies that both parties are to
do housework since this is family duties’.

According to Lin Yutang, the influence of globalization can also be seen in
the emancipation of Chinese young women who no longer strive to realize the
Confucian ideal of ‘a beautiful wife and wise mother’ (‘%t3% R £} xidngi lidngmil).
That means that a woman is not always ready to maintain harmony and peace in the
family, indulging her husband in everything as used to be required by tradition (7
WBY4HRE fit chang fur sui ‘fig. harmony and peace in the family where a wife echoes
her husband in everything’). Besides, she may not agree to give birth to children and

only to be engaged in their upbringing. That also contradicts traditional views (£
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%K lii yé chéng yin ‘to become a mother of many children’). Chinese women used
to be called PN A néirén ‘the one inside’, that is inside the house, which was natural
since they all had the status ZKIE{d %L jiating funii ‘a housewife’. People believed

that the virtue of a woman is in the absence of talents (% T Jo A {8 & 1E nii zi wi
cdi bian shi dé)*'!.

Starting from the end of the 20th century, women have been talking about
equality, revealing a desire to have fewer children who, if necessary, can be given
to a nanny (£ 4} bdomai). Some changes in social roles can also be indicated by such
lexical neologisms as /7 & ndiba ‘a nursing father’. It is a man who runs a household
and raises a child while his wife earns money, %Y |~ niihanzi ‘a butch’. It is an
independent, goal-seeking woman who has traditionally masculine character traits,
Fel 2 shéng nii ‘a woman with a successful career who has not yet married and is
already older (from the Chinese point of view) of the ideal age for marriage’?!%. In
other words, there are women who are ready to completely abandon childbearing in
favour of a personal career (72 4 A nii gidngrén), or men, fearing public

condemnation, do not want, as they say, “eat soft rice” ("2 chi rudnfan), i.e. to
sponge on his wife, be kept by a woman.

At the same time there is a tendency to look back at the relationship between
a man and a woman that existed in ancient China. For example, ‘among rich and
powerful men, it became popular to keep the so-called ernai (- 47) (the second wife,
a concubine) with a separate apartment, her own small car and a mountain of
handbags™*", or, as they say, &Rt jinwi cangjido ‘to have a mistress’.

From the things mentioned above, we can conclude that in today's society a

few is ready to follow the Confucius’s ideals. The former believed that ‘mutual

21 Maslov, A.A. Images of masculinity-femininity and marital relations in traditional China // Ethnic stereotypes of
male and female behavior. — St. Petersburg: St. Petersburg branch of the publishing house "Nauka", 1991. — P. 56-76.
212 Kupriyanova, Yu.A., Gun Min. Socio-economic factors contributing to the emergence of new words in modern
Chinese // Bulletin of St. Petersburg State University. Ser. 13. Oriental studies. African studies. 2016. Issue. 1. —P. 5-
18;

Liu, Juan. New borrowed words in modern Chinese // Journalism and culture of Russian speech. No. 1. — M., 2003. —
P. 5-7.

213 Lin, Yutang. The Chinese: my country and my people. — M.: Eastern literature, 2010. — 335 p. — P. 162.
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tenderness, trust, honesty, respect should be the basis of marital relations’ and that
‘the wife will be the ideal for the husband, and the husband — the ideal for the wife’?'“.

However, opinion polls?!®

show that some respondents still believe that a wife
should skilfully manage the household, take care of her husband, educate children
and follow the Confucian principle of ‘three obedience and four virtues’ (= M PU 7%
sancong sidé). A wife should be virtuous, modest in speech, feminine, industrious
and obedient. Thus, two trends coexist in China: on the one hand, there are those
who adhere to traditional views on the family and relations of spouses, and those
who seek to adapt Western approaches to the same upbringing issues.

For the sake of completeness of 25 iZ jiating one should also turn to clarifying
the relevance of the economic component of the family, to financial issues that affect
its security and well-being. Housekeeping, which was popular among Chinese
peasants from the time of ancient China to the period of collectivization of the 20th
century, is in the modern conditions of globalization and the enrichment of the nation,
has taken the form of a private family business: HF\VIGSF KEEiE 2 7], H
IR B W) R RAFAE qi shiyé hubdong hé jiating shenghué zhi jian, you hén miqié de
guanxi cunzai ‘there is a close connection between their business activities and
family life’; e, JFRG AENAT, EBKEZRD EHER, SOZHHENT.
EXBER NI gdigé, kaifang, shi rénmen, shi wii shii jiating zhubu fuyn qildi,
you zhujian bd rénmen, bd jiating touru shichdng ‘thanks to the policy of reform and
opening-up, the enrichment of people and of many families, it has gradually become
possible for them to enter the market’; 57851 4f, TRk A, FKENIDDI N DRSS
S s LR ldodong hdo, gongxian da, jiating rénkou shdo de rén birdn hui xian fi
qildi ‘hard-working people who make financial contributions and have a small
family are the first to become rich’. As a rule, if you know when to stop and can

keep a work-and-family balance, you can fulfil your potential and be successful in

214 Georgievsky, S.M. Principles of Life in China: Confucius and Confucianism. Ed. 2nd. — M.: LENAND, 2015. —
240 p. — P. 319, 323.

215 Wang, Meng. Perception of Family-related value among Shanghai College Students: Comparisons and
Developments. A Thesis. Shanghai International Studies University, Dec. 2006. — 82 p.
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both: 755 fEHLI h V) S RSB AE R — VI 28 — 07, RFESUIFRFE . K
B 51 LW BAE zai jiating licdi zhong qiéji jiang qgidn bdi zai chaoyué yigié de di
i wéi, zhéyang hui shanghai fiigt, fumil yii zinii de gdnging ‘while managing family
finances, beware of putting money first as this can harm the relationship of spouses,
parents and children’; FMVA KX K EERTHFINCLL N shive you chéng you
Jjiating méiman de rén yijing guoban ‘more than half of people have succeeded in
their careers and at the same time be successful in family life’.

However, existing financial obligations, such as renting an apartment, utility
expenses, loans, have led to the emergence of such phenomena and, as a result, the
corresponding nominations in the language as “{-45 bdanhiin ‘half-marriage’. It is a
situation when, for some reasons (for example, the lack of housing), the newlyweds
are unable to live together. Another examples are & 455 zou hiinzi ‘spouses for the
weekend’, 1.e. spouses who are forced to live apart on weekdays and meet only at
the weekends; #R U [uchin ‘a poor wedding’, a wedding without buying an
apartment, a car or the wedding rings beforehand, as well as without any expensive
ceremonies>'®, etc.

In particular, urban youth believes that ‘work, income, career, apartment,
car ... come first, and without having all these a family is not a family, it is impossible
to have a child; you have to wait, because a scientific and civilized way of life is the
late birth of an only child in a financially secure family ...” 27 Perhaps in this way
they defend their personal position and resist pressure from their parents persuading
them to marry and give birth to a child as soon as possible. In other words, the times
when matchmakers were invited and sought the consent of the family to the marriage

have already passed. That is true especially for big cities where young people claim

216 Khamatova, A. A. Trends in the development of Chinese vocabulary at the beginning of the XXI century // Bulletin
of the Irkutsk State Linguistic University. No. 4 (21), 2012. — P. 9-13;

Lavrenyuk, E.V. Analysis of extralinguistic aspects of the formation of neologisms in Chinese // Baltic Humanitarian
Journal. 2016b. T. 5. No. 4 (17). — P. 80-83;

Lavrenyuk, E.V. Neologisms in Modern Chinese // Scientific Dialogue. 2016a. No. 7 (55). — P. 56-67.

217 Ulyanenko, V.V. China: version 2.0. Destruction of the legend. — St. Petersburg: Vector, 2014. — 224 p. — P. 54.
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mutual sympathy and love, not duty and procreation, to be the basis of strong family
relations®!8,

Such position requires young Chinese to be confident in their own rightness,
willingness to partially neglect the opinion of the family, and, as a result, the need
to develop their own personal opinion and the ability to defend their position. In this
regard, we will further investigate how the idea of personality and individuality is
changing in Chinese society.

Summary. Firstly, the family continues to play an important economic role
in Chinese society, participating in the formation of small businesses, and secondly,
the independence that young people strive for does not necessarily mean a complete
disregard for family ties, on the contrary, the joy of rare meetings in a circle families
can only increase the desire to get together and strengthen the sense of cohesion and

mutual assistance, as it was before.

2.2. NN gérén ‘personality’ / M4 géxing ‘individuality’

As previously mentioned, Tianxia has historically developed a special
understanding of individuality, different from that of Western countries. Starting
from Confucius’s time the Chinese have put emphasis on the role of the family as
the main unit in the socio-political structure. It is known that the relationship had
been regulated by the principle of ‘Five Basic Norms of Human Relations’ (F.1&
wulun), which, among other things, assumed complete subjugation to the parental
will. For the sake of the group’s interests and for the sake of the common benefit the
individual is expected to sacrifice everything if needed, this is the principle of holism.
It also suggests achieving personal goals and problems’ solutions through family

and clan ties. It is no coincidence that the expression H C. ziji ‘oneself’ was

218 Yang, Tianqing # K K. F1Z 4N S AL H [E [Common Questions about Chinese Culture]. — Tiandi chubanshe K
Hi H B4t [Tiandi Publishing House], 2013. — 346 p.;
Encyclopedia of Contemporary Chinese Culture. Ed. by Davis, Edward L., — Routledge, 2006. — 826 p.
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understood as ‘me and my inner circle, family’. Personality was judged from two
perspectives. On the one hand, it was a part of a clan, while on the other hand, it was
a person involved in a network of social ties’!®. In other words, in Chinese culture
‘personality is perceived as plurality, as a set of various duties, as a duty towards
society, parents, family, and oneself’*?°. Moreover, it is common to avoid general
judgments about a person and consider their behavior only in a particular situation??!,
As in many Eastern cultures, it is not customary in Tianxia to praise personal
achievements and oppose oneself to the team. ‘If ‘a man’ in Chinese sounds like ren

(N\), then to translate the notions of ‘individuality’ or ‘personality’, they usually just
say ge ren (1> \), meaning ‘a certain individual’ or ‘every person’. Such definition

itself simply distinguishes an individual from the crowd, but does not give them the
right to show individualism, to have their own inner world, an independent
assessment of history or a situation’???. Interestingly enough, even ‘the Taoists were
eager to find the immortality of the human individuality. Buddhism, instead, denied
the very existence of individuality, i.e. for Buddhists there is no ‘I’. A person
represented by the emperor, together with Heaven and Earth, was traditionally
included in the unity of three equal forces. Thanks to this the whole world was held

together and chaos was not possible**?

. The interpretation of these concepts by native
Chinese speakers differs significantly from the understanding of these phenomena
in Western linguaculture, where individuality is viewed as the highest value along
with liberalism and democracy. Nevertheless, it can be assumed that socio-cultural
changes could have occurred in China over the past 20-30 years, causing a certain
shift in the Chinese LWV. Thus it was decided to check this hypothesis with the help

of the Chinese national corpora and dictionaries, performing a comparative analysis

219 Malyavin, V.V. Chinese civilization. — M., 2001. — 632 p.;

Sobolnikov, V.V. Ethnopsychological features of the Chinese. Ros. acad. state service under the President of the
Russian Federation. Federation. Sib. acad. state services. — Novosibirsk, 2001. — 130 p.

229 Introduction to Oriental Studies: General Course. — St. Petersburg: KARO, 2013. — 584 p. — P. 168.

221 Tbid.

222 Maslov, A.A. China and the Chinese. What guidebooks are silent about. — M.: RIPOL classic, 2013. — 288 p. — P.
58.

223 Maspero, A. Religions of China. — St. Petersburg: Nauka, 2004. — 375 p. — P. 85.
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of the lexical units > \ gérén ‘personality’ and M4 géxing ‘individuality’ that are
included in the lexical-semantic field A rén ‘person’.

Semantic load. First of all, please note that in Chinese language the concept
of ‘personality’ usually includes: |~ A\ gérén ‘a separate person, [private] person,
personality, individual; I (a speaker about themselves), myself’, ™M géxing
‘personality; individuality; character; legal personality’, & 7 shénfen ‘social
position; status; experience, rank, personality; prestige, authority; ID’, A & rénsheén
‘body; Budh. mortal coil (of a person); character; personality’, A% réngé ‘character;
personality; individuality; human dignity’, A rén ‘human, people, dignity, citizen,
worker’, A% rénwu ‘personality; figure; actor; personage (of a book or a play)’, A
[X rénshi ‘native-born (of the area)’, Ni%& rénxudn ‘candidate; nominee’, &= shi
‘scientist, a man of knowledge, man, solder’, A\ - rénshi ‘leader; character; figure’,
B K shénjia ‘man (person) and his family; family reputation’ [Tongyici cilin, 1996;
Xin shidai e han xiangjie daqidian, 2014; GCRD, 1983; New Russian-Chinese
dictionary, 2005; Chinese-Russian dictionary, 2005; Russian-Chinese dictionary,
1990]. From the above-mentioned list of all lexical units that have a semantic
component ‘personality’, further we would mainly focus on two lexemes, i.e. > A
gerén and M gexing.

Lexicographical material. Hanyu dacidian??* defines the lexeme > A\ gérén
as:

1) — PN GRERHEXD « ~Ras IRMNEARF] R | BT [~ 7 51
FH%E5 A (‘one person (contrast to ‘a team’): personal interests follow the interests of

a team / collective leadership should be in harmony with individual responsibility’);

224 Hanyu dacidian Xi& A E£44 [Big Chinese Dictionary] [Electronic resource]. URL: http://www.hyded.com
(Accessed: 02.06.2020).
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2) B, - (FEIERAE KRS RN « ~ WA IMERIFEEE
R (“self-description, I (in case a person needs to express their opinion officially):
I consider this method to be extremely rational’).

Other lexicographic sources [Chinese-Russian dictionary, 2005; Concise
dictionary, 2004; Chinese-Russian dictionary, 1988; New Russian-Chinese
dictionary, 2005] define > \ gérén in the same vein: ‘personality, /it. individual,
lit. individuum, a single person, individual, personality, a human being as a holder
of particular qualities; I, myself; myself, in person, private, personal, immanent’.

The analysis of the language material has exposed the following synonymic
row of the lexeme > A\ gérén ‘personality’: K A bénrén ‘the person; I, myself; in
person’; MA geéti ‘individuum; person; independent, sole’; VUK pifii ‘ordinary
person’; FA st ‘private; personal; egoistic; selfish; secret; illegal’; FA N sirén ‘private
party, private, personal; inside man; confidant’; C\.{K #iji ‘cache (personal, of oneself)
goods (belongings, possessions); personal money, rainy day fund; close, intimate,
blooded; proprietary, private; sincere; insider’; . ji ‘/it. by myself; in person;
proprietary’; & . shénji ‘I, by myself, in person, mine’ [Tongyici cilin, 1996;
GCRD, 1983; New Russian-Chinese dictionary, 2005; Chinese-Russian dictionary,
2005].

Corpus data. We have consulted the data obtained from the Chinese
Balanced Corpora for two reasons. Firstly, to reveal the mental image behind the

lexeme /> A\ geérén in the native’s consciousness. Secondly, to look deeper in the
contexts where exactly this word is used, comparing them with the lexeme Mk
gexing. All in all, 800 out of 2580 usages with the lexeme /> A\ gérén have been

analyzed, accompanied with 100 phrases from the Leeds University Chinese
Corpora.
For the convenience of interpreting the data obtained, the examples were

systematized and divided into the following groups [for more see Appendix 1]:



67

1) Vocabulary associated with spirituality, moral standards and
feelings of an individual: ™ N 415 gérén shenghuo ‘private life’, /> N34k gérén
xinggu/ ™ N F 4 gérén de liyi ‘personal interest, benefit’, ™ NGE JJ gérén
néngli ‘individual abilities’, ™ N[ ETE gérén de daodé ‘personal moral standards’,
NN B gerén zizin  ‘self-esteem’, > NV ZLK gérén de yaogiu ‘personal
requirements’, ™ N 245 gérén gongji ‘personal achievements’, > N H ] gérén
mudi ‘personal goals’, /™ NI gérén di xinggé ‘individual character’;

2) Vocabulary that mention the freedom of an individual, their rights
and creative self-realization: ™ AU/ gérén qudnwéi ‘human rights’, & A\ #f
AHOEWELY, BEME, #5W—xXWHE, SeFECHBEE mé
gerén dou you ziji de aihao, ziji de gexing, xué xié nd yijia de shiifd, wanquadn you
ziji de ziyou ‘everyone is free to choose their favorite thing, create their own
personality and choose their own style in calligraphy’, Ft2EH AR TAEE A A K5
Mg FR M H & 1B kexué jishu gongzuo zhé gérén de pingé xiiiydng yé riyi
zhongyao ‘the development of a personal character of workers in science and
technology is also becoming increasingly important’, I~ N & & gerén yiyuan
‘personal desires or will’;

3) Vocabulary where the speakers stay their point of view, personal
opinion, or share their experience or talk about them: ™ N[TIFE L gérén de
kanfi “(to express) a personal opinion’, I/~ A\ wo gérén ‘I personally’;

4) Vocabulary related to material goods, economic and legal aspects of
life: ™ N'E V. gérén yingye ‘individual entrepreneurship / private business’, f£3"
M NHIFI 35 baohu gérén de liyi ‘to protect private interests’, I A X 5% gérén de
yiwi ‘personal covenant’, ™ N IFHAL gérén de minshi quan “civil rights of the
individual’, [H5 T3 2 BT — 4540 A OAS A B il R PR i, ARSI 72 1
HiH. REWE S HEBE NP danshi, gudjia ganshe shi yi xishéng
yibufen rén de gerén ziyou (guyong ziyou, chuli caichdn de ziyodu, jiju cdifu de ziyou

deng) wei daijia de ‘state intervention comes at the expense of restricting the



68
personal freedom of some citizens (freedom of employment, freedom of property’s
exposal, freedom of wealth’s accumulation, etc.)’;

5) Vocabulary denoting interpersonal relationships, as well as personal
characteristics: 1= b BN N FNEEAR K OC R zhéngque chilli gérén hé jiti de
guanxi ‘to regulate relations between people and teams properly’, 4\ A4S A )2
A qiyeé hé gérén de guanxi ‘business and personal relationships’.

Corpus data suggest that > N\ gérén is traditionally used to convey
personal feelings and emotional experiences, as well as one's own point of view.
Therefore, the examples that describe the personal mindset are frequent, eg. /> A
wo gerén ‘I myself; I’. Moreover, this lexical unit is typical of Chinese legal and
economic discourse. As Lin Yutang once noted, ‘today (we) in China still have few
citizens and too many private individuals. The reason is the lack of sufficient
legislative guarantees for personal and political freedoms’??°.

If earlier an individual was characterised by modesty, was guided by their

'social origin' ({7 chéngfén) and family values, now their value is determined by

his 'prestige' (/I shénjid), i.e. money, assets and the presence of branded goods??°.

This idea does not quite fit into the traditional Confucian picture of the Chinese
world and requires some adjustment in terms of morality. A new trend, thus, lies
within the emergence and the spread of such topics as individual freedom and
assertion of one’s rights, including the right to freedom of speech and self-expression.

In order to understand whether the Western idea of uniqueness and
individuality apart from one’s family or any other community has penetrated into
Chinese soil, we will consider the functioning of the lexeme ™4 géxing and check
in what contexts it is appropriate to speak of 'individuality'. Besides, we will examine
to what extend a native speaker can be ‘individualistic’ according to Chinese cultural

values.

225 Lin, Yutang. The Chinese: my country and my people. — M.: Eastern literature, 2010. — 335 p. — P. 199.

226 Huang, Yanqiu 25 /2#K, Marshal D. Zhongguode T xue xianxiang ' [E ) T fill¥} 5 [The T-shirt Phenomenon in
China] // Huazhong huanbo yanjiu %4 %% 7T [Central China Communications Research], Ne 1, 2018. — P. 94-
103.
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Etymology. This sign £ xing has been found among the early hieroglyphic
inscriptions on the bronze vessels for sacrifices, as well as on various musical
instruments (43 jin wén) dating back to the Shang-Zhou era (XIII-IV B.C.). Its

'227 [Chinese Etymology On-line Dictionary]. Thus, />

original meaning was 'nature
P géxing can be literally interpreted as ‘human nature’, i.e. what is inherent and

peculiar to a person, their character and nature.

Lexicographical material. According to [New Russian-Chinese dictionary,
2005; Russian-Chinese dictionary, 1990; Concise dictionary, 2004; GCRD, 1983;
Chinese-Russian dictionary, 1988; Xin shidai e han xiangjie dacidian, 2014], the
meaning of /M4 géxing includes:

1) character patterns and mental make-up that distinguish one individual from
another (M4, Hith);

2) a separate person, an individual (/> A\, M4).

Hanyu dacidian®?® gives the following interpretations of /M4 géxing :

1) 7 — % W #E & 2 A AT ECE B2 R i) — > AR BB E B A A
(‘relatively fixed characteristics of a person, formed under the influence of
certain social conditions and education’)

2) HYRIRENE, RIPJE MR R M . — DI YRR A 4. B I R AL
11, Fr X1 (‘object’s qualities, its characteristic feature”).

Such an interpretation of this concept is also confirmed by the opinions of
Chinese psychologists, who believe that /™% géxing is a unique sum of relatively

stable physical and psychological characteristics of a person, formed under the

influence of certain socio-historical conditions and expressed in stereotypes in their

227 Chinese Etymology On-line Dictionary [Electronic resource]. URL: https:/hanziyuan.net/ (Accessed:
05.06.2020).

228 Hanyu dacidian ;XiE K &£ 88 [Big Chinese Dictionary] [Electronic resource]. URL: http://www.hydcd.com
(Accessed: 02.06.2020).
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behaviour 2% . In other words, > 4 géxing refers to stable psychological
characteristics displayed by a person in ordinary circumstances®®.

One of the closest synonyms for /M4 géxing 'personality’ is the lexeme A%
réngé 'character; personality; individuality; human dignity'. It is worth noting that
there was no word A#% réngé in Old Chinese, but there were units such as A%
rénxing ‘temper; humanity’, A/ rénpin ‘a person’s moral character’, and /%
pingé ‘a person’s character’. A#% réngé came into Chinese via Japanese, where it
came from the English noun ‘personality’. It is an external, social ‘self’, and it is
closer in semantics to English ‘individuality’ because these are all about person’s
individual characteristics, the characteristics of their character?’.

Most likely, the word M géxing had a similar history of occurrence, but
along with attention to the external component of individuality, the inner, spiritual

personality of a person was also taken into account. In other words, we can talk about
the unity of the external and internal as integral parts of true person’s uniqueness.
According to a similar request for contextual analysis of M géxing, only
701 examples were received from the corpus, which indicates a significantly lower
frequency of this lexeme. Based on the data from the Leeds University Chinese
Corpus and the detailed analysis of 600 collocations, our quantitative analysis
showed that /|~ 14 geéxing, in contrast to > N gérén, is more often used in
psychological texts that deal with the problems of personality development and
education, as well as in texts that deal with art and creativity, personal freedom and
independence. Below there are typical examples illustrating the general focus of the

received sample. They were distributed into the following groups [for more see

229 Tian, Wenju H (%%, Shilun “gexing fazhan” yu “gexing” zhangyang i/ K "5 ME 5K [About
"personal development" and "individuality"] // Kejiao luntan, zhongguo kejiao huangxin daokan F}#i s, H EE}
#6133 5T China Education Innovation Herald [Science and Education Forum, Chinese Science and Education
Guide], Ne 4, 2008. — P. 152.

230 Tang, Yi JHiii. Zai gaoxiao yuwen jiaoxuezhong peiyang xueshengde jiangkang renge 7 =215 S H 5 75
R HAE R // Yishu jiaoyuan ZARZLSE [Art education], Ne 10, 2016. — P. 119-120.

231 Jiang, Yan ¥ 3. Rengede benzhi A#&HJAF [The nature of personality] // Jiajiao shijie ZX#tH 7 [The world of
tutoring]. Ne 2, 2014. — P. 281-282.
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Appendix 1]:

1) Vocabulary describing personality type and its characteristics: G 5%
HI/ME: you ji giang de gexing 'a strong personality’, 48 W WIIANME wai rou nei
gdngde géxing ‘a person who is gentle in his manner but firm in his decisions’, >
M, A5 N0 géxing béilié, budé rénxin ‘a mean person that has no authority
among people’, MK B géxing géngzhi ‘a straight-forward character’, JH 1% 4
Y dingiéde géxing ‘timid character’, & 5N yinyue géxing ‘musical personality’,
— BRI yiban xingde gexing ‘typical personality, character’, 28 H BN
tiichiide géxing ‘an outstanding person’, ¥& #fi IV jingshén gexing ‘a spiritual
individual’,#t.2> 3= SUII/NE shehuizhiiyide géxing “a socialist’;

2) Vocabulary describing the necessity to develop and upbring a human's
personality from childhood and adolescence, as well as to form them within the

framework of generally recognized Confucian moral values that help
personality embed into a team: ME¥E1E  géxing de suzdo ‘formation of the
individuality’, M4 & f& geéxing fazhdn ‘personal development’, MERAS géxing
chéngzhdng ‘personal growth’, A [ 5 BN B % /N1 5% rénde yonggan
gexing yinggai congxido péiyang ‘people with a brave character should be brought
up from childhood’;

3) Vocabulary describing the importance of the birth of boys and a
special approach to their upbringing: 55 N MEZE nanrén de géxing jiaoyi
‘men’s character education’;

4) Vocabulary illustrating that the Chinese will not show their true face,
especially to a stranger: F 552 M4 wo zhénshi géxing ‘my real character’, # 1%
H SN zhangxidan zijide géxing ‘to show one’s character’, M & gexing
liulu ‘to reveal one’s character’;

5) Vocabulary that mention speaker’s individuality, their unique

s

intrinsical character: M4HFIE géxing tézheng ‘individual personality traits’, 2R

HANME tichi géxing “to be distinguished by your personality’, " 24 tixidn
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géxing ‘to emphasize individuality’, JiRE AN S duteéde géxing qizhi “the
unique character of an individual’, ™ NH/M4: gérénde géxing ‘personality’;

6) Vocabulary found in the field of psychological knowledge and
astrology: ™14 < i gexing qizhi ‘personal temper’, ™1 Hf 1 géxing téseé
‘individual characteristics’, MM gexing léixing ‘personality type’, M4 % 7
géxing chayi ‘personal differences’, 4~ Y 0o B KF {E  géxing xinli tézheng
‘psycological characteristics of an individual’;

7) Vocabulary about people’s relationships and the desire to establish
good ones: N 1% A& SN ) géxing yinggai shi waixiangde ‘a person should be
communicative’, i N & Hl 2 B CRIAMERS A, 2R 5 8578 — i lidng gérén
ge xué qu ziji de gexing hé quédidn, ranhou couhé zai yigi ‘for two persons be
together again, they should forget about their individuality and shortcomings of their
characters’, 497N NI 5 B ™ % wéiha gérén di diwéi yii ziinydn chiifa ‘to
sustain personal status and dignity’;

8) Vocabulary about individual freedom and freedom of expression: 1>
PEMST gexing duli ‘an independent person’, fliE— N EIESLIR EMEH, 7
o R EAN R B A AL & chudngzao yige zhénzhéng shixian minzhii hé ziyou,
chongfen fazhdn gexing de lixiang shehui ‘to create an ideal society that realizes true
democracy and freedom and promotes the flourishing of everyone's individuality’,
B SRANE RSN SR zhuiqin géxing duli hé géxing jiéfang ‘the pursue for
individual independence and freedom’;

9) Vocabulary describing person’s creative abilities and the results of
their individual creative experience: M4 B] géxing xianming ‘vivid person’, &
ARAME yishi gexing “artistic, creative personality’, R H & M4 bidoxian zishén
géxing ‘to express one’s individuality’, FRATE AN E 0, AECESRE SO
danshi women yao ‘gexing zhuyi’, buyao ‘nd lai zhiiyi” ‘we want "individualism",
not "borrowings" (blindly copying other people's ideas)’, #4& 1=E=, HMENX

H A1 xiangxiangli fengfu, yougéxing you you cdihud ‘to have a rich imagination,
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personality and talent’, €l i& 1% ) D 1% chuangzaoxingde geéxing ‘a creative
personality’.

A comparative study of possible lexical combinations of ™14 géxing
‘individuality’ and other items of its synonymic row, mainly =% bingxing ‘natural
abilities; gifts; character, nature’; WR1E fixing ‘nature, abilities, character’; 144y
xingfen ‘individuality; character, type’; AN £ bénxing ‘character, nature;
peculiarities, aptitude; old habbits’; Kk tianxing ‘character, nature; inborn features;
instinct’; 4F M texing ‘peculiarity, feature, characteristic feature’; “E1% shéngxing
‘inborn feature (quality)’, A\ rénpin ‘appearance; moral virtues of a person; moral
image; thews’, N3k réntéu ‘relationship with people, dialect. moral standards,
people’, Ml pinzhi ‘(moral) traits’, il zhidi ‘distinctive qualities, a person’s
character’, ¥ gédido ‘moral traits’, R 2 linghun ‘soul, spirit, sensual basis (in
human)’, has shown than in Chinese LWV an individuality (/M géxing), with
slightly less frequency rate compared to /1> A\ gérén, cover wide range of meanings

and are used in psychological, pedagogical, creative, and intrapersonal contexts in a
broad sense. Moreover, while speaking about their individuality and uniqueness, as
well as of freedom of expressing oneself and creative self-realization, a Chinese
native speaker would rather use M4 géxing, not ™ A geérén. In other words, ™4
gexing 1s mostly applied when we need to describe a piece of art, calligraphy,
author’s style, i.e. the scope of its functioning is limited to the descriptions of the
creative sphere of human life, the area where the Chinese can express their personal
experiences and emotions, create something new, go beyond some social boundaries.
Whereas > A\ gérén ‘personality’ is used in a wider context, describing both moral
feelings and the material aspects of life?*2.

Under the influence of globalization Chinese LWV had absorbed popular

images and representations, the essence of which in the Chinese language was

232 Naumova K.M. On the issue of changes in the Chinese language picture of the world in the context of globalization
// Vestnik MSLU. Humanitarian sciences. Issue. 4 (820), 2019. — P. 335-346.
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assigned to units N\ & H i rénshén ziyéu /> N\ B H gérén ziyou ‘personal freedom’,
N GRS rénshén bdoxidn ‘life insuarance’, RIEN S BURH| ginfan rénshén qudnli
‘violation of personal rights’, Tr¥¢H I bdochi zijide géxing ‘to preserve
your own individuality’, #81& > N 4% I suzdo gérén gédiao ‘to form one’s
personality / individuality’, $ 2]/ N 567 zhdoddo gérén de pinwéi “to find your
own taste’.

The sample sometimes contains an extremely uncharacteristic for the recent
Chinese tradition call to preserve and build one's personal boundaries: & & A&
B fazhan gerén jixian ‘to expand personal boundaries’, & i% — M AU AN N 25 ]
yingzao yige chuncui de gerén kongjian ‘to create an exclusively personal space’,
AHBERFI AN R, 1EE SR, Eil— a4~ N,
A1 B WEE. H & 5 buyong jizhud zhdo jiarén huo péngydu faxié, rang
ziji gudu qilai, yingzao yige chuncui de gerén kongjian, you shii, you hongjiti huo
kafei, you yinyue ‘do not rush to look for family or friends, allow yourself to be alone,
create your own personal space with books, red wine or coffee, and music’; &%
fb, HEABEZRERRLZFE, —NTEEEAE N NTEBNRIREZR wo ai aq,
dan wo buxidng aiqing jiushi zheyang, yige wanquadn méiyou gerén kongjian de rén
shi hén béi'ai di ‘I love him, but I do not want to be like this - when a person has no
personal space at all, it is very sad’.

Summary. There is a tendency to broaden the usage of the lexemes > A
gérén and M4 géxing in the Chinese LWV (CLWYV), especially when speaking
about civil liberties and self-realization of a person’s individual potentials and
individual traits. Moreover, in the scientific and teaching communities there is much

concern about the issue of educating a new personality as acknowledged by the

growth of publications on this issue in recent years>>>. The reason for such changes,

233 Zhang, Dongmei 5K 4. Yuwen jiaoshi huanbian linian — peiyang yushisheng jianang renge zhitan & ST
AR P - BRI 4 A fd FE AR [Changing the Concepts of Chinese Teachers - About Teaching a Healthy
Personality to Kindergarten Students] // Yuerenfang & A5 [Kindergartener], Ne 10, 2016. — P. 18-19;

Han, Haoyu ¥ 5. Tangang qindan zou gexingde peiyang 1R 4W %5535 M55 7% [On the education of
personality in playing the piano] / Yalujiang f3%%YT, Ne 9,2014. —P. 170;



75

apparently, was not only globalization, but also the willingness of the members of
Chinese culture, especially young people, to integrate into global cultural and
ideological space. However, what is happening with the word “freedom” in CLWV
and how much this concept has changed both require a more detailed analysis to

which we now will proceed.

2.3. H H ziyéu ‘freedom’

As the famous writer and historian Bo Yang noted, “such concepts as
‘freedom,” ‘human rights’ could not emerge in China themselves”***. The word

‘freedom’ written as [ H ziydu, indeed came into Chinese only in the mid 19C from

236 showed that the character H zi is found in

Japanese?*®. Lexicographical analysis
the oldest written monuments of China — namely, in oracle inscriptions on bones and
turtle shells (9 & 3 jidgiwén) referred to the 14-11C BC. The etymological

meaning ‘(one)self, personal’ is directly correlated with the Chinese tradition to

Li, Jianping 2=%°F. Yuxiuhuantong wenhuazhong “shenmeiregen” dejianguo .75 % 4t SCAk Hpe o 38 AFE )4
[Creating an "aesthetic personality” in traditional culture] / Wenhuajiujiao St % £ [Focus on culture], Ne 7, 2015.
~P.23-24:

Yu, Qiuyu &K . Zhong waiwenhua shiyexiade jiaoyue fazhan F1 4t SCALALES T )2 & & J& [The development of
education in terms of Chinese and foreign culture] // Ganwu shenghuo jiaoyu EEAiH#E [Issues of everyday
education]. Vol. 1, 2011. — P. 23-28;

Ma, Yangnan L5 IV ##. Ertong renge fazhande jiating yinxiang yinsu yanjiu guiashu JL 2 A% & & 1 5 RE 5200 (R 25
it 55 EIR [Overview of research on family factors influencing the development of a child's personality] // Ertong
fazhan, jiaoqi jiaoyu, jiaokeyan JLE K &, F-HAZE, Rt [Early education, teaching and research], Ne 9, 2014.
~P.1821;

Ge, Xuzhen %75 . Xuexiao gexingde benzhi shi wenhua gexing Z4 M A B & S04 /M4 [The essence of a
school personality is a cultural personality] // Sichuan jiaoyu 4 )!|2{ & [Education in Sichuan], Ne 7-8, 2007. — P. 12;
Ma, Shuyan Hifi#i. Rang gexing zai yuedu jiaoxuezhong feiyang ih/M4ETE [ 1352252 H K44 [Let the personality
soar in the process of reading] // Kexue dazhong F}%% K A% [Scientific audience], Ne 8, 2008. — P. 57;

Shi, Jinfeng, Zhang, Xuehua 414X, 7 %5 £, Shiwen changsong Ziyang xueshengde renge xintan = SCIE 114 77 2~
A B ANHS TR [Reading poetry transforms students' personalities] // Qingnian wenxuejia 75 5 3 2% %K [ Y oung writer],
No 33,2017.—P. 61+63;

Peng, Hongshun #2{1%%%. Gaozhi yuwen shenmei jiaoyu yu xuesheng hexie renge peiyue = HIE L H EHFH 5242k
FHiE ANHEEE [Chinese Aesthetic Education in Higher Professional Education and the Education of a Harmonious
Personality of Students] // Dongfang zangpin 7k J5 jilit [Oriental collection], Ne 5, 2018. — P. 146.

234 Bo, Yang ##). Chouloude zhongguoren HFF - [E A [Ugly Chinese]. — £t Taibei, 1985. — 250 p. Cit. ex.
Speshnev, N.A. Chinese. Features of national psychology. — St. Petersburg, 2011. — 330 p. — P. 67.

235 Streatmater, Kai. "Instructions for use: China" / trans. with him. I. Urusova. — M.: Ajax-Press, 2006. — 256 p.

236 Chinese Etymology On-line Dictionary [Electronic resource]. URL: https:/hanziyuan.net/ (Accessed:
05.06.2020).
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point at one’s nose with the forefinger speaking of oneself. In the contemporary
language, the morpheme designated by the character H zi is notable for extreme
productivity and forms a part of the word-building structure of over a hundred lexical
units and set phrases [ Chinese-Russian dictionary, 2005]. The meaning of the second

character B yéu ‘proceed from’ allows interpreting overall meaning of the lexeme
H H ziyou as ‘proceed from oneself, follow oneself’.

Lexicographical material. According to dictionary definitions, H H ziydu
means:

1) freedom, free; unrestricted, unconstrained by rules; liberal, dial.
unoccupied, idle [GCRD, 1983, Chinese-Russian Dictionary, 2005, Concise
dictionary, 2004; Hanyu dacidian®*"];

2) N: philos.: possibility to manifest a subject’s will based on comprehension
of nature and society development laws; independence, absence of constraints and
restrictions binding social and political life and activities of a class, the entire
community or its members: £ 5% T11—KJLHEH duo géi hdizimen yididn er
ziyou ‘give more freedom to children’; in general — absence of any restrictions,
constraints in smth; state of not being imprisoned or captured [New Chinese-Russian
Dictionary, 2005];

ADJ: 1. Enjoying freedom: A H H )BTRS 5K you ziydude sixidngde
kexuéjia ‘free-thinking scientist’; 2. Unforbidden, unhampered; 3. Unhindered,
happening or performed easily, without hindrance; 4. Easeful, unconstrained; 5. Not
occupied by anyone or with anything; 6. Spacious, not tight; 7. Not occupied with
labor, business; 8. Lacking smth, having smth out of character [Ibid].

3) Xin shidai e han xianjie da cidian [2014] adds to the already mentioned

meanings another one — independence, freedom from marital relations.

237 Hanyu dacidian Xi& A E£44 [Big Chinese Dictionary] [Electronic resource]. URL: http://www.hyded.com
(Accessed: 02.06.2020).
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4) Hanyu dacidian®® (N) 324055 A2 PRI ‘without restrictions’:  H H
H7E ziyou zizai ‘easily’ / H H KK E W ziyou fabido yijian ‘to express one’s
opinion freely’; (ADJ) TEVEFEM EMTEHE N, M H CEEFEINMIBF] ‘within
the established rules, the right to act in accordance with one’s will’: A\ & H H
rénshen ziyou ‘personal freedom’/ H H-F-%% ziydu pingdéng ‘freedom and egality’.

The lexeme HH ziyéu has at least four derivatives: H HH=F X ziyduzhiiyi
‘liberalism,” H B F X B ziyouzhiiyide ‘liberal/unrestricted,” H H F X #&
ziyoéuzhityizhé ‘liberal,” H H L ziyduhua ‘liberalization’.

Relatively frequent synonyms to E H ziydu ‘freedom’ include such words
with negative connotation as 1T & rényi ‘facultative; intentional; willfully;
willfulness,” 18 | shadnzi ‘arbitrarily; without permission; at one’s discretion,” 1 1%
rénxing ‘to be lenient; libertinism; whimsical, capricious; autonomy; impulsive,” £
& siyi ‘to act unwisely, recklessly,” & ziyi ‘to be guided solely by one’s whims;
willfully,” % 3] wangdong ‘to act unwisely, recklessly,” B = suiyi ‘at one’s
discretion [will]; as one wishes,” JG/& wudn ‘unfettered; unbounded, unrestricted,
unlimited,” FE1# suibian ‘as one pleases, as one desires; hurry-scurry; heedlessly;
without further ado; informally,” %% %) gingyi ‘easily; simply; at random; without
due care’, as well as FEli shifang ‘to give freedom; to set free,” JF B kaishi “to set
(a prisoner) at liberty; to release (from suffering),” &R baoshi ‘bail,” KB huoshi
‘to get liberty (from prison)’ [Tongyici cilin, 1996; GCRD, 1983; Chinese-Russian
dictionary, 2005, Concise dictionary, 2004; Chinese-Russian dictionary, 1988; Xin
shidai e han xianjie da cidian, 2014]. These units are actively used by the language
speakers and enter the general lexico-semantic field ‘freedom.’

To perform further contextual analysis, we addressed the Balanced Corpus

of Modern Chinese and the Chinese Corpus of the University of Leeds and

238 [hid.
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considered about 1000 wusages in total, whereupon sorted them on the
morphosyntactic principle [for more see Appendix 1]:

ADJ + BH ziyou: ™ NHIH H gérénde ziyéu ‘personal freedom,” ™ At
YA I E B gerén suo téyoude ziyou ‘freedom of an individuality,” ZC: 1 H H
niixingde ziyou ‘freedom of women,” B{ V& ] H B zhéngzhide ziyéu political
freedom,” 2257 1 H H jingjide ziyéu ‘economic freedom,” [&-E/ H I minzhiide
ziyéu ‘democratic liberties,” A [ H B gongminde ziyoéu “civil liberties,” /E % 1]
H B zuojiade ziyéu ‘creative freedom,” fHXJ ] H B xiangduide ziyou ‘relative
freedom,” 1) H HH xinde ziyéu ‘new liberties,” f& 5 1Y) H B wéixidnde ziydu
‘dangerous liberties,” A M) H H you guijiide ziyéu ‘freedom having certain
rules and norms’.

V + B H ziyou: PR H H bdozhang ziyéu ‘to defend freedom,” 4453 H H
zhéngdé ziyéu ‘to conquest freedom,” 183K H i zhuigiu ziyéu ‘to aspire freedom,’
AL E B tigong ziyéu ‘to provide freedom,” K & H B fazhdn ziyéu ‘to develop
freedom,” 21 B B zhénxi ziyéu ‘to cherish freedom,” =2 H HH kéwang ziyou ‘to
crave for freedom,” B H H jianta ziyéu ‘to suppress freedom,” 1230 H H ginfan
ziyou ‘to violate freedom,” ¥ F H H shiyong ziyéu ‘to use freedom,’ il F H H
lanyong ziyéu ‘to misuse freedom,” % H H ydo ziydu ‘to demand freedom.’

Word combinations, wherein E B ziydu functions as an attribute to a
noun: H H 1A ziydude rén ‘free person,” H HH 1) N\ [X: ziydude rénmin ‘free people,’
T8 H M xingdong ziyéu ‘freedom of actions,” H HH A F X ziyéu zibén zhiiyi
‘free capitalism,” H11H H B xinwén ziydu ‘freedom press,” I§WH H H hinyin ziydu
‘freedom of marriage,” 7% 1 H B jingxudnde ziyéu ‘freedom election campaign,’
H B 3% 4 ziyou jingzhéng ‘free competition,” H A AF] ziyéu qudnli ‘right to
freedom,” H H & 4 ziyou siwéi ‘free thinking,” H B 20 B ziyou xidngxiang

‘freedom of expression,” H V2§ ziydu pingdéng ‘freedom and egality,” 52 ZH
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i zongjido ziyou ‘freedom of religion,” 81 H H chuangzuo ziyéu ‘freedom of
creativity.’

Results of syntagmatic analysis of corpus data allow concluding that the
lexeme [ H ziydu ‘freedom’ is featured in a wide variety of collocations describing
numerous and various fields of human activities: law, economy, physics, art,
philosophy, politics, religion, sports, intrafamily relations, mass media, psychology.

The statistical data provided in Table 5 [Appendix 1] illustrate what key
concepts have been brought by globalization processes of the last two decades. What
this means 1s a wide range of language units, the majority of which touches social
and political transformations of Chinese community: changes in the economy, in
perception of the institution of family and marriage, as well as in personal u civil
rights.

239

Recently, the interest to private live has grown””. However, we can judge on

how personal life was treated and, perhaps, is treated still by existence of concept
designated in Chinese be the character FA si, which has both the meaning ‘private;
nepotism; secret; illegal” and the meaning ‘egoistic; mercenary’. The following units
were identified: FA H sizi ‘privately, unofficially, personally; arbitrarily, illegally,’
FAIA] sihui ‘abuse (of office) for mercenary purposes,” FA K sidi ‘personal residency,
private apartment; estate,” FAH siyong ‘own; wholly owned, for personal needs, to
trade upon illegally (e.g. government funds),” FAJ sili: ‘bribe, bribery,” .5 sifang
‘one’s (private) house, own house; personal savings; private; secret,” FAWr siduan
‘to resolve ingle-handedly, to manage (affairs) arbitrarily,” #A & siyi ‘private
interests, personal benefits,” #Af siyou ‘private property,” A% sijudn ‘secret love,
second (unofficial) family,” FAHTR 32 si xiang shou shou ‘to take and to receive

secretly, to exchange smth secretly, one hand washes the other’. Freedom in Chinese

culture i1s associated with danger, irresponsibility and antisociality; supposing

239 Naumova, K.M. Perception of freedom in the Chinese linguistic worldview: Tradition and modernity // Uchenye
Zapiski Kazanskogo Universiteta. Seriya Gumanitarnye Nauki, 2021, vol. 163, No. 4-5. — P. 162-174.
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existence of the idea of individualism, let us remind that H H ziydu literally denotes

‘follow oneself,” ‘proceed from oneself>?%,

For some speakers of Chinese language and culture, these words still have a
negative connotation, since this community still does not welcome willfulness,
manifestation of individualism and disputing authorities. This is well exemplified
by set phrases existing in contemporary Chinese: Bfi:C» FITAX sui xin sud yu ‘to follow
one’s desires; to do one’s own thing; to work one’s will,” H HT ziyou fangren
‘to play the liberal, to let things ride; to give reign,” 228 %: 3] gingjii wangdong ‘to
act carelessly, headlong; to make desperate moves, to risk; unwary, reckless,” H H
H1E ziyéu zizai ‘willfully, freely, easily; fig. carefree; free (e.g., life),” HIE £k
zizuo zhiizhang ‘to act willfully,” H HHGE ziydu sanman ‘laxity,” HAEH 52 zizuo
zishou ‘you made your bed, now lie in it,” H 13512 zi tdo kit chi ‘to suffer though
one’s own fault,” H X8 zi tdo méi gu/ H -0 zi xun fan ndo ‘to seek trouble,
to kick against the pricks,” H %' W zi téu luéwdng ‘to put one’s head in a noose,’
H 4% H ¥ zi yuan zi yi ‘to remorse and to blame oneself, to repent and to be angry
with oneself,” 18 & HR5F shan [i zhishou ‘to leave work without permission, to
abandon one’s post at one’s own will, unauthorized absence,” KX F%T:, ILKH
BT tian xia xing wang , pi fit youi zé ‘every ordinary person is liable for the rise or the
fall (the fate) of the state,” B [Vt suikou shuochii ‘to say whatever comes into
one’s head,” NN =t =1 — bugudn san qi érshi yi ‘not to heed anything,

»241

headlong, unthinkingly
Addressing data from Chinese dictionaries allows noting that the

majority of vocables with the morpheme H zi bears a negative connotation: 5

240 Streatmater, Kai. Instructions for use: China / trans. with him. 1. Urusova. — M.: Ajax-Press, 2006. — 256 p.

241 Hy, Hong. Set expressions of the Chinese language. Handbook / per. From whale. A. S. Zhmak — M.: LLC
International Publishing Company "Chance", 2019. — 191 p;

Kornilov, O.A. Pearls of Chinese Phraseology. 3rd ed., rev. And extra. — M.: KDU, 2014b. — 346 p.;

Zhou, Lingzhong, He, Jieren J& 2 (i3 N HiH 100: 7 FEXTHE [the Stories Behind 100 Chinese Idioms]. Pekin 1t
7%: Huayu jiaoxue chubanshe #4152~ Hi ittt [Publishing House Teaching Chinese], 2010. — 284 p.;

Yin, Binyong F k)& . EiE 100: X IXTHE [100 Pearls of Chinese Wisdom]. — Pekin Jt5%: Huayu jiaoxue
chubanshe 4215 Z2# H it [Publishing House Teaching Chinese], 2010. — 201 p.
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K zida ‘lit. egoism, to give oneself airs,” H WK H¥# zichui ziléi ‘to blow one’s own
trumpet, self-applause,” 5l H i jido'ao zimdn ‘haughtiness and conceitedness,’
H =i zigdo shéngjia ‘self-elevation,” H & H K zigdo zida ‘conceit and pride,
arrogance and conceitedness,” H i A~ JL ziming bufén ‘to have too high opinion of
oneself,” H BN T AL ziji wei lidobugi ‘to be too proud of oneself,” H % zikua
‘to boast, to vaunt,” H I F 0B H ziwe zhongxin linzhé ‘egotist, H KL zisi
‘mercenary, col. self-centered,” H #\ H #| zist zili ‘grave for personal gain,
mercenariness and egoism,” H1F zixin ‘self-assured,” H LA A& ziyiwéishi ‘to
consider oneself infallible, to get one’s own way with self-assurance’ (H LA A2 Hb
AR—ERN, YbEEIBHIR ziyiwéishide ling gdo yi tao de rén, biding ydofan
cuowu ‘the one, who gets their own way with self-assurance, unavoidably makes
mistakes), HF zili ‘to be selfish (mercenary),” H I zile ‘to regard only oneself,’
H 4 zihdo ‘selfishness’ (former meaning — ‘to value one’s reputation’), H J X
zilehan ‘egotist, egoist, willful person,” H % zidué ‘to overestimate oneself, conceit,
self-importance,” H 915 & ziming déyi ‘to vaunt of success, self-complacence,” H
W B 4% zichui ziléi ‘self-glorification, to praise oneself to the skies,” H KIJE
zidakudng ‘megalomania,” HIKF X ziwo zhityi ‘egoism,” BBl H ziguzi ‘to care

only for oneself,” H % zizi ‘to act at one’s volition, to be guided by one’s desires,’

feel guilty towards people,” HFAE T ziwo zuogii ‘to disregard established models
(traditions); to establish models and norms by oneself, to spearhead,” H F&FEK I ziwo
bidoxian ‘to spring forward, to make a show of one’s merits’.

Analysis of other lexical units, whose structure includes the morpheme H zi,

also leads to interesting conclusions. Thus, a person, who became self-dependent
and constantly improving their knowledge and morals, traditionally inspires respect

in China. This stipulates active usage by speakers of such expressions as H 17 &

zixing qishi ‘to go one’s way,” VA REH I | 1a yijing néng zizhiile ‘he is already
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independent,” H 3L zili ‘to live independently, to take one’s place in life’ (F % ¥
A H 3L zinii shangweéi zili ‘children are not yet on their feet’), H £ H ) zi zheén zi
zhuo ‘to tap wine by oneself and to drink it oneself ‘(fig. mean.: to be independent
in one’s judgements, to resolve at one’s discretion), H JJ 58 4= zili géngshéng ‘rely
on one’s own resources, independently’ ([ 775 A @ %t 2> 3 X ziligéngsheng
jianshé shéhui zhiiyi “self-reliance to build socialism”), H &+ 77 zishi gili “to live
by one’s own labor,” E1% zixiii ‘to self-improve, self-training,” H AR, zigidng
buxi ‘to strive for strengthening of oneself (one’s country) relentlessly; to self-
improve constantly,” H %12 B zizhi zhiming ‘ability to know oneself,” Hf zizhi
‘to consider and evaluate one’s deeds by oneself,” H I ziméi ‘to choose a husband

by oneself’. Thereby, let us remind that in the Celestial Empire, a clan represents a
much more important concept than an individual belonging to it, who must behave
in accordance with their role in the community, keeping all personal feelings and

242

opinions to themselves™. Chinese people can express their opinions, but only until

such behavior does not create condemnation of their family or another group
important to them.

If self-appraisal and pride are subjected to public criticism and even mockery,
as already mentioned above, modest behavior, restraining one’s emotions and

feelings are, vice versa, expectable and encouraged by society: iH i H [R
huadizixian ‘to restrain oneself, to keep within strict limits,” H ¥ zigian ‘to be
modest,” HANE /] zi bu liangli ‘to overestimate one’s powers and capabilities, to
afford oneself more than one should,” H %% H 3+ zibdo ziqi ‘self-depreciation,” H %L
OB zibeéi xinli ‘state of self-depreciation,” H ¥L/% zibéi gdn ‘feeling of self-
humiliation,” H #l| zizhi ‘to restrain oneself, composure, self-possession,” H ¥}

zifeng ‘to keep strict watch over oneself, to keep oneself within the limits,” & 515

MG EE B, RIELH AWEE T wo juédé ta hud dé ting ziyou de,

242 Speshnev, N.A. Chinese. Features of national psychology. — St. Petersburg, 2011. — 330 p.
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zhénzhengguo ziji de shénghuole ‘I think he lived quite freely and really lived his
own life’.

In our invincible belief, people in China conventionally continue to think that
genuine freedom is possible only in two cases. Firs — when one chooses their
spiritual path, deciding themselves, what doctrine to adhere to and what to believe
in. Second, freedom is possible only within established rules fixed, inter alia, in the
law. Violations of the universal order can lead both the country and the people to
exceptionally undesirable chaos— therefore, it can be said that “the highest freedom
is freedom regulated by laws and norms” (our transl.)**. Legists also believed that
“a person is born sinful, and only the merciless power of the law may suppress their
lowly urges™?*, or, as examples from corpuses show: {E 3 A GEE NN N5 2 B
KW B B fali cdinéng shi méige gérén dédao zuidade ziyou ‘law can give
maximum freedom to every person’; A #AE K H HIYWEK, BA MR H By
T you guijiide ziyou jido hudpo, méiyou guijide ziyéu jido fangsi ‘an ordered
freedom is called activity, an anarchic freedom is called libertinism.’

Regardless of whether a person adhered to Buddhist or Taoist views, the
Confucian moral and ethical doctrine that prized estates and family hierarchy above
all regulated almost all spheres of interpersonal relations not only with living people,
but also with departed ancestors, establishing certain rites and behavioral patterns

capable of maintaining harmony and order within the community**

. As Confucius
once said, “if one governs relying on rules and keeps order with punishments, people
will feel themselves free, but shameless. When one governs relying on the power of
the spirit and keeps order with rites, people will have both shame and decency”*.

The foregoing does not, of course, mean that Chinese people felt themselves

243 Ge, Hua & 1£. Ejiao " Freedom / Ziyou " guanniande yuyan wenhua changdui bi yanjiu 5 " cBo6oma / H
" W& HAE S Iz XT LA 70 [Comparative study of the concepts " freedom / H [ " in Russian and
Chinese linguistic cultures] // Haerbin shifan daxue I /KiEITYE K2~ [Harbin Normal University], Shoushi xuewei
lunwei fifi £ 2247 1 S [Master’s thesis], 2015. — 51 p. — P. 44,

244 Mason, K., Murray, D. China: Customs and Etiquette / Caroline Mason, Geoffrey Murray; per. from English. M.
Leonovich. — M.: AST: Astrel, 2009. — 96 p. — P. 19.

24 Sidikhmenov, V.Ya. China: pages of the past. — Smolensk: Rusich, 2010. — 544 p.

246 Vinogorodsky, V. Confucius. Reasoning in sayings / Per. and comm. B. Vinogorodsky. — M.: Eksmo, 2013. — 224
p.—P. 16,
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restricted in rights or liberties — probably, just a hundred years ago they did not think
about it at all. Such behavior, however, was and in many respects remains a norm in
Chinese community, where ceremonies and rituals are not only expectable, but
where their absence or non-observance in a specific situation of social interaction
may indicate that a person does not have a sufficient level of moral and education®*’.
A person adhering to the xiao principle will never go against the authority —

248 As L.R. Perelomov notes, “rejection of ‘chaos’

consequently, will not play havoc
1s the basis of the political culture of the Confucian region. Both in the 20 and in the
21C, ‘stability’ is valued over personal right — this is the power of the Confucian
tradition”?%,

Unlike the Confucians, the Taoists did not accept the rules of society. They
believed that a person is free in his behavior, but this freedom, however, often
bordered on immorality, for which they were condemned by the Confucian tradition

250 At the same time, Taoist aspiration to learn the

with its matrimonial foundations
true Tao Way, observing natural forces and making special practices, led to the idea

that a person is free in their thoughts, in creative self-realization: H HALFT zichi
jizhit ‘to produce (smth) original (in literature), to write (smth) unique,” H il —%X
zichéng yijia ‘to found one’s own school, to be original, to preserve individuality (in
art) ARERAERE FK , HRAYEAEREETR, AErRRM . BEEL

ZUFE . SRIRBIN Nishi tianshéng de zhéxué jia, ziran you zhéxué xing de sikdo
fangshi, yongyudn shi ni leguan, jingi, aihao ziyou, leé yu zhurén © you are a natural
born philosopher, you undoubtedly have a philosophical way of thinking, you look
at everything with optimism, you strive forward, love freedom, as well as willingly

come to help’ (corpus data). Thus, Taoist ideas of boundless capabilities of

imagination under certain conditions embodied in lyrical works with autobiographic

247 De Mente, Boye Lafayette. Chinese Etiquette & Ethics in Business. — Singapore, 2004. — 256 p.;

Maslov, A.A. China and the Chinese. What guidebooks are silent about. — M.: RIPOL classic, 2013. — 288 p.

248 Perelomov, L.S. Confucius. Judgments and conversations [transl. from Chinese; intro. Art. and comm. L. S.
Perelomova]. — M.: RIPOL classic, 2017. — 360 p. — P. 34.

249 Ibid. — P. 137.

250 Kravtsova, M.E. History of Chinese culture. — SPb., 1999. — 416 p.
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plot and in picturesque landscapes, where a person is just a small particle of the
world unable to interfere with the course of nature!.

It appears that in current situation, when China launched a campaign for talent
attraction, reasonable free thinking, originality, innovatory approach will be highly
demanded in personnel selection. However, there is an opinion, which is hard to
disagree with, that “the reforms are to a lesser degree regarded through the lens of
observance of human rights and civil liberties>?. It is quite likely that Chine accepts
the rules of the game extraneous to it in order to integrate into the global community;
thereby, however, it preserves its traditional views on what ‘freedom’ must be with
a true junzi. Thus, for example, a person proceeded from the principles of justice and
duty and, for the sake of saving one’s face or “family honor, in cases, when there
appeared to be no other way, could commit suicide (H 7% zisha). Society often did
not reprove such ‘free’ deeds — vice, versa, it could interpret them as heroism,
bravery, courage and even as the highest form of manifestation of filial reverence,
if, for instance, a person sacrificed themselves for the sake of saving parents or other
siblings.

Summary. H H ziyéu continues bearing the same connotations and meanings,
with which the word came into Chinese in the 19C. It is no surprise that it is closely
associated with ‘human rights’ and ‘democracy.” At the same time, the word also
includes interpretations of ‘freedom’ that are habitual for traditional China — as of
freedom of religion, creativity and actions provided by the law. In this case, it
appears, the following phenomenon is observed again: merge of ingrained meanings
and connotations with new, not yet fully ‘adapted’ ideas, which are nevertheless
gradually embedded into a lexical unit’s semantics, allowing it to expand its
syntagmatic capabilities.

Further, let us consider the way the understanding of ‘freedom’ that is

relatively new for Chinese culture, along with other extralinguistic factors, could

21 Alimov, LA, Kravtsova, M.E. The history of Chinese classical literature from antiquity to the 13th century: poetry,
prose: in 2 hours — St. Petersburg: Petersburg Oriental Studies, 2014. — 1408 p.

252 Leonard, M. What are people thinking about in China? [per. from English. 1.V. Kuznetsova]. — M.: AST: AST
Moscow, 2010. — 222 p. — P. 98.
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have influenced reinterpretation of the traditional idea of the ‘sense of duty’ with

speakers of Chinese.

2.4. X yi ‘a sense of duty, justice’ / 55 yiwn ‘duty; obligations’

Etymology. The hieroglyphic sign ¥ can be traced back to the texts of the
Zhou era (1046221 BC) where it was depicted as an image of a person carrying a
sacrificial animal in his hands. Already at that time it was one of the key concepts in
Tianxia culture, appearing in the books of the Confucian canon, i.e. in ‘The Book of
Changes’ (%24 yijing), ‘The Book of History’ (1948 shijjing) and ‘The Book of
Songs’ (W4 shijing, contains records of ancient songs, hymns and poems of various
genres created in the 11th-6th centuries BC).

Lexicographical material. It is almost impossible to give a comprehensive
definition of such a complex and multidimensional concept as ‘duty’ in the Chinese
LWV, so it is better to focus only on those semantic features of the sign X yi and its
application that might be implemented for our research goals. Thus, according to
lexicographic sourses [GCRD, 1983; Concise dictionary, 2004; Chinese-Russian
dictionary, 2005; New Chinese-Russian dictionary, 2005; Xin shidai e han xiangjie
daqidian, 2014], 3 yi is defined as:

— justice; call of duty; official duty; honesty; loyalty; honour; decency;

morality;

firmness, courage; adherence to principles; perseverance; heroism;

argument, reason, principle; doctrine, motivation;

sense, meaning, essence; explanation, interpretation; comment

friendship; close ties;
- adopted.
In modern Chinese the single-syllable sign X yi practically does not occur

in isolation, but it is actively involved in derivational processes as a part of two-
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syllable words: 1~ X rényi ‘Conf. humanity and justice; philanthropy and sense of
duty’, 1E X zhéngyi ‘true; justice’, 23 il gongdao ‘justice; honesty; the path of truth’,
N, yigi ‘sense of justice; call of duty; loyalty; devotion’, X 5% yiwu ‘public duty;
obligations (associated with a particular state of law)’, KHH tianzhi ‘sacred duty,
duty of conscience’, B Tt zhizé ‘official duty; functional duty’, T7 {f zéren
‘obligation, duty, responsibility’, % /) mingfén ‘duty, honorable duty; name and
social status’, ‘{0»/ xingan ‘nobility; adherence to principles; call of duty; sense of
justice’, X151 yifen ‘righteous anger; true revolt’, 3 T yigong ‘a volunteer; unpaid
work’, K X dayi ‘great truth; great principle; basic principles of ethics; high sense
of duty’, KIEHH dadaoli ‘the greatest principle; great truth’, X E yili ‘universal
principle of justice; a comprehensive order of things; ethics; morality’ [Concise

dictionary, 2004, Tongyici cilin, 1996; New Russian-Chinese dictionary, 2005;
Russian-Chinese dictionary, 1990; Chinese-Russian dictionary, 1988].

Of all the lexemes presented above only X %% yiwi has been chosen for
analysis, since it exceeds all other words in terms of frequency [Appendix 1].

According to other lexicographic sources, Hanyu dacidian®? in particular,
lexeme X %% yiwi means:

1) 2 REGENAZIE R E NS DR, Bk e CER < BUR) AH XD
(‘civil duties or company duties as mandated by the law, such as compulsory military
service (contrary to ‘civil rights’)’);

2) & BRI T 4F (‘moral responsibility and obligation’);

3) ANEHRI T (‘free, voluntary’): ~3573)) (‘voluntary work’),~ 78 i (‘benefit
performance’). The same definitions are presented in other dictionary sources

[Chinese-Russian dictionary, 2005, Concise dictionary, 2004; GCRD, 1983;
Chinese-Russian dictionary, 1988; Xin shidai e han xiangjie daqidian, 2014].

253 Hanyu dacidian ;Y& A #2842 [Big Chinese Dictionary] [Electronic resource]. URL: http://www.hydcd.com
(Accessed: 02.06.2020).
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Corpus data. The method of keyword analysis was applied hereto since X 5%
is one of them. About 800 units from the Balanced Corpora of Contemporary
Chinese Language and the Chinese Corpus of the University of Leeds have been
compiled and then grouped according to the morphosyntactic principle [for more see
Appendix 1]:

ADJ + X5 yiwi: BUR X 55 zhéngzhi yiwi ‘political commitment’, 52 5 ]
X 5% chénggao de yiwi ‘noble duty’, VM1 X 55 falii de yiwi ‘legal obligations’,
TEE 1] X 55 daodé de yiwi “the ties of moral duty’, £ € X 55 fiding yiwn ‘statutory
liability’, & [FIHLE ) X 55 hétong guiding de yiwn ‘contractual obligations’, A [X
X% gongmin yiwi ‘civic duty’, N ANXTE KB X5 gérén dui gudjia de yiwi
‘personal obligations to the state’, FKJE X 55 jiating yiwn ‘family obligations’, £
PRI 55 I jiti de yiwil gdn “a sense of duty to a team’.

M5 yiwa + N/ADJ: X 55 WHHf yiwit mingqué “clear obligations’, T7/T-A0
X 5% zérén hé yiwu ‘responsibility and liability’, -2 5TAR 0 L5458 shéhui
zérén xin hé yiwi gdn ‘a sense of social responsibility and duty’, B 5 X 5% quanli
yii yiwu ‘rights and duties’.

V + X% yiwn: #4380 55 chéngdan yiwn ‘to make a commitment’, JEAT X
% lLixing yiwn /15 3] X 55 dddao yiwi/ 5E R L5 wdnchéng yiwn ‘to fulfill
obligations’, ifi [k X 55 wéifinle yiwi/ NS X5 b jin gé zhong yiwn/ T 55
wéibéi yiwn ‘not fulfill obligations’, J& [ X 55 féichii yiwi ‘to cancel commitments’.

Based on the samples obtained from the corpora, it can be noted that a
characteristic feature of the lexeme X 55 yiwa is its occurrence mainly in legal
discourse describing international, domestic, civil regulatory relations: [E 5% il
A X5 WIEW ) LE 324t BF gudjia hé zhengfii you yiwi xiang shiling értong
tigong jiaoyu ‘the state and the government are obliged to provide school-age
children with education’; IERNIZFE, ATy, /84 )X MoC R AWk
B B9 7KF UR T P E AT RS, PAR] T BRA-- A E RS, X2 A
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WIS E I X 55 zhéng yinweéi zhéyang, women rénwéi, jiéjin quanli shi zhé zhong
guanxi buduan dddao xin de shuiping yi liyu lidng guod hé lidng gud rénmin, yi liyu
gudji héping hé hézuo shiye, zhe shi women de chonggao de yiwu ‘therefore, we
believe that it is our noble duty to make every effort to bring these relations to a new

level for the benefit of the two countries and their peoples, as well as in the name of
international peace and cooperation’; & S+ [ X tH B ZH 21 1 &5 77 A= AU 1)
F MV 20 luoshi zhonggud dui shimao ziizhi de yiwi jiang chanshéng jiji de shangyé
yvingxiang ‘fulfillment of China's commitments to the WTO will have a positive
impact on business’; N KX E K& X 55 rénming dui gudjia di yiwu ‘people have
obligations to the state’; F&E Z2yEX0 T E MR . B K FIAR A H BEFHR AT 55
PR o BB ok A BRI A0 S 55 55 v) /AR HY 1 BB B AL € wogud xianfa duiyi
gudjia xingzhi, gudjia de génbén zhidu hé genbeén renwu yiji gongmin de jibén quanli
hé yiwu déng wenti zuochiile mingque de guiding ‘the Chinese constitution contains
clear provisions on the state structure of the country, its political system and
principles of government, as well as a list of basic rights and duties of citizens’; X
H O YA R ST 55 dui ziji gudjia falii you zinshou de yiwn “(people)
must observe the laws of their country’; X 45 BT &~ 74 B8 FL1E SEIAUR & 5%
11— 308 yiwa de qgidnti xia cdinéng zhénzhéng shixian qudnli shi yiwi de yizhi xing
‘providing that there is fulfilment of commitments, the rights can be truly exercised’.
It 1s likely that China is building “a human rights society that frees people from

entrenched constraint obligations, from the restrain of the individual, from the

chains of autocracy in order to create a free, egalitarian, tolerant and full of energy
and vitality society governed by law” (BURIAN I SE & A2, B AN
LRI X5 LI By IR AN L R 2 T gtk AN A ml ReBliE — > E
L& TEAME T IRRIRHS).

Quite frequent set expressions illustrating the attitude of Chinese speakers to
the sense of duty include: 15 &4 ¥ youldi youwdng / ¥L i -2k Ii shang wéng ldi /

HEA R, HEAHE you jie you hudan, zai jié bi nan ‘tit for tat, one good turn
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deserves another’; S5t TH A yigi guoyu giirou ‘the sense of duty is stronger
than the ties of blood’; {34, AL; &0l rénzhé rényé yizhé yiyé ‘humanity is
humanism, justice is duty’; JAARTTHAALATR SR chiichi jin zérén, bian chichil
kuaile ‘if you discharge your duty everywhere, then you will be happy everywhere’;
NE S 2 M yizhé bdishi zhishiyé “duty is the basis of all human actions’; X

ANZEEE yi b réng cf ‘nobility obliges; as the duty dictates; plain duty’>>*,

Traditionally, in the view of native speakers of the Chinese language and
culture duty is directly related to patriotism, willingness to help one's country,
including fulfilling one's civic duties towards the state: H % JE1T 2 K 552 AR
YUFREFHRM, MR rtaF HE R zijué lixing gongmin yiwi shi
rénmin dangjia zuo zhii de bidoxian, shi re'ai shehui zhuyi ziigud de bidoxian
‘conscious fulfillment of civic duties illustrates that the people accept responsibility,
it is a measure of love for the socialist Motherland’; > N#FEA #H< kT HIALF],
I NS JBATHIRLIK) X 55 gérén dou xidngyou shéhui fiyii de qudnli, yé yao dui
shéhui liixing xiangying de yiwi ‘everyone enjoys existing social rights, but at the
same time everyone must fulfill the corresponding obligations to society’; 2 [
NG5 N E R KB s B K gongmin de yiwi chéngwéi gudjia de zuigdo yaoqit
‘fulfillment of civic duty is the highest state requirement’.

Common types of duty in this context include such lexical units as 23 K1)
KHR gongminde tianzhi ‘civic duty’, ZE N[ KB jiunrénde tianzhi ‘military duty’,
% [E ¥ Y X %5 aiguézhiyi yiwn ‘patriotic duty’, Wof & WOR MY W %%

duiddngyingjinde yiwn ‘duty to the party’, JC 1 X 5% guangréngde yiwi

254 Hy, Hong. Set expressions of the Chinese language. Handbook / per. From whale. A. S. Zhmak — M.: LLC
International Publishing Company "Chance", 2019. — 191 p;

Kornilov, O.A. Pearls of Chinese Phraseology. 3rd ed., rev. And extra. — M.: KDU, 2014b. — 346 p.;

Zhou, Lingzhong, He, Jieren J& 2 (i3 N H 5 100: 7 FEXTHE [the Stories Behind 100 Chinese Idioms]. Pekin 1t
7%: Huayu jiaoxue chubanshe #2415 #( %% Hi ittt [Publishing House Teaching Chinese], 2010. — 284 p.;

Yin, Binyong F . iZ1E 100: LI XFH [100 Pearls of Chinese Wisdom]. — Pekin Jt%7: Huayu jiaoxue
chubanshe *£15 %%~ H it 4t [Publishing House Teaching Chinese], 2010. — 201 p.
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‘honourable duty’, 2 £F W 55 zhaodai yiwn ‘the duty of hospitality’, [ K X
minzu dayl ‘national duty’. So, for instance, even in ancient China each court was
obliged to send one man from the family to military service obeying the order of the
emperor. A soldier, fulfilling his duty to his homeland, should not have dishonoured
his family and betrayed his father’s reputation. On the contrary, he tried to show
himself and earn honour and respect by distinguishing himself in a military
campaign or service.

In other words, everyone has to do whatever is required of them to help the
country move forward and achieve prosperity. He has to think in communist ideals,

be eager to get education and work hard, as well as to pay taxes on time and not
undermine national unity: X FpICOERBIUR R CAFE B AN SER C L5
3= ORI, IERIRATHR E KKK zhe zhong guanxin jiti zhdogu daju,
yvi bangzhu biérén dang zuo ziji yiwu de gongchdn zhiiyi fenggé, zheng shi women
xiyao dada fayang de ‘the fulfillment of communist duty, such as caring for the

collective, for the common goal, helping our neighbors - all this is necessary for us
in order to get ahead’; fEFKIE, ZFHHIRLZ A RIFIFEANA], RN RIS L
%5 zai wogud, ldodong jishi gongmin de jibén quanli, you shi gongmin de jibén yiwi
‘in our country the right to work is not only the basic right of citizens, but also their
main duty’; 2 R4 EH R G — 4 E & R B4 X5 gongmin you wéihi
gudjia tongyi he qudangud ge minzu tudnjié de yiwu ‘citizens are obliged to defend
the unity of their country and the unity of all its nationalities’; 2 R K140 1)
X 5% gongmin you yifd nashui de yiwu ‘citizens are to pay taxes in accordance with
the law’.

As is easy to see, such a perception of public duty meant the unity of personal

and public goals, which we already noted above, conflicting with the proposal from
the corpus: JLktS. B, FH . FKEFRMTNANE ER—V) LS THEZ
fAH, SRS DTN ANBE B2 —MER A€ fan shéhui, gudjia, zongjiao, jiating
suo qidangjia yu gerén shénshang de yigie yiwu zéren zhi fudan, ta dou jiekou yu

gerén de ziyou dui zhi yigai fouding ‘all the burdens imposed by society, country,
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religion and family on a person will be rejected under the pretext of individual
freedom’ [Balanced Chinese Corpora of Leeds University].

This interpretation is based on the fact that, according to traditional Chinese
ideas, a person must fulfill his social role and follow his vocation, otherwise chaos
may occur in the state. One of the main characteristics of the Chinese national
character 1s diligence and doing what one must. Therefore, any negligence in
performing one's duties (Z€ 71 sézé), insubordination or violation of official powers
are criticized. Such violations of the order established by wise ancestors lead to the
loss of ‘face’ (THl+ mianzi), which in the collectivist culture of Tianxia was the same
as person’s social death?>,

If we are talking about the moral and ethical part of duty, then here,
judging by corpus data, a person is free to act in a certain way based on his personal
qualities and assessing how his action might be interpreted by the majority: fth 5 4
IR JEAT IXFR AL B SRA T IR 1 X5 ta yé bixi liixing zhé zhong diwéi yaoqiti tasuo
Jjin de yiwu ‘he also has to fulfill obligations in order to correspond with the status’;
XA T SFEE A NP i 8 NG (B B AL 2L 4+ zhe shi shéhui
zhuyl yiwu gdn yu gerén liyl huo gerén xingqu zhi jian de dongji douzhéng ‘it is a
struggle between a sense of socialist duty and the man’s personal interests’; &b A~
[F At S HAL N, BURIFN XS5 52 AR B chiiyi butong shéhui diwéi de rén, quanli
hé yiwu shi butong de ‘people in miscellaneous social positions have different rights
and duties’; X 557e —F EAMEN, AR NERM, M2 REIM yiwa shi yi
Jjian zhudong de shiging, bushi rén yao wo zuo, ér shi wo yao wo zuo ‘charity is a
voluntary act, 1.e. it is not people who want me to do it, [ want to do it myself’.

From the last example it can be seen that the notion of the Western idea of
volunteering and charity in China is expressed with the same concept X %5 yiwu in
the meaning of “voluntary, free labor” and, probably, it was already used after the

formation of the PRC in the middle of the 20th century. Now, in the new socio-

255 Vasiliev, L. Cults, religions, traditions in China. — M.: Lomonosov, 2015. — 528 p.
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economic realities, its lexical co-occurrence has expanded: 4= B\ X 55X 1. quan dui
yiwii téugong ‘voluntary team work’; it 5% tigong yiwi zixun ‘conduct a
free consultation’; [5& X 55 W5 yuan yiwi jidngxué ‘free lectures’; 35 X 554 A 4L
2 TAE shi yiwa xing de shéhui gongzuo “unpaid social work’’; X 55 H'S yiwi
xidngddo ‘a volunteer guide’; HE4T X 55 % W) jinxing yiwi zixin ‘have a free
consultation’; 2% X S5HR I gur yiwa xianxué ‘voluntary blood donation’; X} /3%
NG5 e FAN WA Z M duiyii gonggong yiwi hé cishan shiyé yé réxin canjia
‘take an active part in charitable organizations and in the performance of public duty’.

As mentioned above, the family was the prototype of all social relations in the
country reflected in the principle of mutual support and duties in society. A sense of
duty and justice was one of Confucian values that was likely to be taught from the
childhood, and this is still preserved at the collective level. The Chinese believed
that a person's life is a continuation of the life of their ancestors, so the duty of
children is to continue the history of the family: the son was obliged to fulfill his
filial duty 2 xido and follow the will of his parents. Thus, a person would develop
inner feelings of love and justice. In the traditional China if you did not fulfill this
particular duty, one might be sentenced even to death?*S. However, with the advent
of globalization, China has faced a number of new phenomena. Together with labor
migrants who traditionally maintain close ties with their families in the villages and
provide them with serious material support, a loneliness of the elderly people has
become a new challenge for modern Chinese?’. Thus, the neologism %¥H& A
kongchdao ldorén, which we have already mentioned, describes the condition when
parents are left without filial support or the children are far from them. At the same

time, there is the opposite phenomenon, "§ %% kénnénzu, referring to the elderly

256 Sidikhmenov, V.Ya. China: pages of the past. — Smolensk: Rusich, 2010. — 544 p.
257 Naisbit, D. Chinese megatrends: 8 pillars of a new society / per. from English. A. Laktionova. — M.: Astrel, 2012.
-315p.



94
parents or middle-aged people who fully support their children, totally control their
income and demand monthly deductions®*,

In the corpora data there are some prominent examples that do not fit into the
Chinese tradition of general respect for elders and marriage for procreation: 4% A\
ANEAFAXS AR INE TR XS youxié rén bu yuan chéngdan dui fumii de shanydng
yiwi ‘some people do not want to take care of their parents’; 5 BFX} 122 1 21 [F]
FE IR US W By 00 75 JBAT 1Y X 55 fumil dui zinil de jiaoydng téngyang bingfei hiinyin
suo bixi liixing de yiwii ‘parental education of daughters does not mean that they
should fulfil their social duty and get married’; 2 & Ml 1) M 2% 8 R 55 &
RR N B FEARBCR 588 PERN xido shi cong piibian de xiéyudn guanxi yiwi
chiifa minmie rén de zhiiti qudnli de qiangpo xing guizé ‘xiao principle, originating
from the universal duty of natural relation, has destroyed the behavioral norms of
the man’s subjective rights’.

Unexpectedly, the traditional filial duty described in the example above was
not widely represented in the corpus data. Probably, duties towards parents are
taking a back seat at present, giving way to civil and public duty: 7852 DA & 41 %
LK EENH B, G0 LAE RFIRT BRI Z T AIETRE N L5
lian'ai yi zhongshen xiang'ai jianli jiating wei mudi, jiéhiun yihou fuqi shuangfang
yao chéngdan fityang hdizi hé shanydang laorén de yiwu ‘Marriage should be based
on the desire to preserve lifetime love. After the marriage, both spouses should be
responsible for the children’ upbringing and for the financial support of elderly
parents’; KZF H 7 H B X5 fiigi hi fit hizha de yiwi “a husband and a wife are
obliged to help each other’; X} TFE-FH MM X55E REH W L&, BExt
THRE2E R MY —FE duiyii qizi you shincdng zht yiwi zhé zhiyou ziji de niihdi,
nanhdi duiyu miiqin xiang dui puyi yiyang ‘in relation to the wife only the daughter

should obey her ultimately, while the son should be like a servant’; /£ A— 2T,

258 Naumova, K.M. A Sense of Duty (X / X %%) in the Chinese Linguistic World View: Tradition and Modernity //
Oriental Institute Journal. 2021. Ne 3. — P. 85-95.
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A ORI XSS ST 1 zuowéi yige qizi, zong youguan xin zhangfii de yiwi
hé zéren de ‘becoming a wife be sure to take care of the public duty and your
husband’s duties’; 3 E AR — FHICEEIRRF KL H DM R X5, 1Fufl
BN NG IARE Z — wogué rénmin yixiang bd ziin ldo ydng gin kan chéng
shi ziji ying jin de yiwu, zuowéi héngliang gerén pinzhi hdao huai de chidu zhi yi ‘the
people of our country have always believed that the allowance of elderly parents is
their public duty, a duty that they must fulfill. It is one of the criteria for their
personal assessment’; RZFEATEEAEN Ty, HXAAEXTT, XF WA fugr
shenghuo yao zai shuangfang, qi huan yu zai shuangfang ‘in married life everything
should be shared between spouses, both joy and duties’; £25F 71 /T K IAE K& X
55 J5 i jingji zérén hdi bidoxidn zai jiating yiwii fangmian ‘economic responsibility
also manifests itself in family responsibilities’.

Summary. In contemporary China the blurring of traditional values, due to
economic modernization, leads to a growing consumption of goods and
manifestation of Western-style individualism. This, in turn, undermines traditional
ideas about a sense of duty, diminishing its ethical and moral entity. The youth is
increasingly striving for independence, for material well-being and a career. At the
same time, they underestimate the idea of creating a family and giving birth to
children that used to be of socially important in the past®”’.

The Chinese continue to honor their ancestors, annually celebrate one of the
most ancient Chinese holidays, Qingming Day (i W77 gingmingjié), visit the living
and care for the graves of the dead with all the prescribed rites, they still help elderly
parents, especially if they live at a distance. Nevertheless, nowadays a sense of duty
to the employer and to the state is becoming more important. There is no doubt that
contemporary Chinese are patriots who sincerely wish their country to prosper and
desire to put the historical record straight. So, they like a big family would unite for
a common goal, putting their efforts to the successful future of their state worldwide.

As will be shown below, an optimistic, positive attitude, as well as self-confidence,

259 Lin, Yutang. The Chinese: my country and my people. — M.: Eastern literature, 2010. — 335 p.
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high efficiency and a constant traditional desire for self-improvement comprise a
perfect ground for achieving universal happiness, according to Chinese cultural

ViEWS.

2.5. 18 fu ‘happiness’ / ;KW léguan ‘optimism’

Life of Chinese people was and still is determined not only by the Confucian
ideology. Two other doctrines — Taoism and Buddhism — impacted greatly formation
of inner attitudes in China. Their influence is especially noticeable in interpretation
of the concept 1 fir ‘happiness’. Chinese people are optimistic by nature: even under
the most constrained living conditions they find what to rejoice at. The generally
recognized ideal for China is 224 qudnshéeng ‘integrity of existence,” which means
unification of the soul and the body, as well as the ability to enjoy life in full, to
relish what it gives: HR#E ydnfii ‘delight for eyes, pleasure for eyes,” 4 koufi
‘chance to treat oneself; pleasure from food,” H #& érfii ‘pleasure for ears.’
Happiness is also achieved by relentless personal self-improvement. This principle
was stated as early as in ancient times and still remains relevant, just like care for
one’s health (f& FE5t /& 48 jiankang jinshi fii ‘health is happiness’), for precisely it
leads to such a revered longevity and wisdom. It is no accident, for example, that in
the greeting #R U8, ZFECEE Ll fit ri dong hdi, shou bi ndn shan ‘good luck as
endless as the East Sea and a life as long as the Nanshan Mountains’ one is
inextricably entwined with and complements another.

Semantic load. According to Chinese ideas, ## fii is ‘happiness, wellbeing;
providential blessing’; polite amplitude’ [Chinese-Russian dictionary, 2005]. This
also includes lexical units with thee semantic component ‘luck,” ‘luckiness,’
‘success’: AR xingfit /| 31z xingyun ‘happy chance; luck, luckiness; happiness;
benevolence of fortune,” &, zdohua ‘luck in life, happiness; luckiness,” % iz
Jjiaoyun ‘luckiness, luck; crucial point in life (according to astrological divination),’

i85, yingi “fate, destiny; luck, happiness; fortune,” %I chénggong ‘success,”
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HEFF R hongfii-gitian ‘unlimited happiness; luck, luckiness,” F"< shougi ‘fortune,
luckiness (in a gambling game)’. A person’s destiny may also be happy: 4fi&
hdaoyun | T&I& fi yun ‘happy lot,” fiv ming ‘destiny, lot, plight,” Ky tianming
‘dictate from heaven, destiny, doom,” ¥ shu lit. ‘destiny,” KEL tianshu ‘fate; doom;
destiny,” 4877 fiifen ‘happy lot, plight; happy draw, happiness, luck; benevolence,’
4 hu ‘providential happiness; benevolence (from heaven)’. There is a belief that, if
one makes due efforts, it is possible even ¥51& zhudnyin ‘to reverse life (for the
better)’ [Tongyici cilin, 1996; GCRD, 1983].

Other synonyms of happiness #f fit also include lexemes with the meaning of
‘wellbeing,” ‘prosperity,” ‘richness’ and ‘wealth’: J3#f& wanfii ‘complete happiness,
omnifarious wellbeing (usually, in wishes); old bow with folded arms (made by
women),” #5< fitigi ‘happy lot; happiness,” 3&¥# méimdn ‘wonderful, marvelous;
full (e.g. life); blissful, happy,” fit: zhi ‘happiness, wellbeing’ (often in the concluding
part of a letter, where a character specifying the reason, for which the letter is written,
is placed before fl.), ¥E zuo ‘throne; happiness,” #t'& hongfi ‘great wealth,” HEHL
fuzhi ‘happiness, wellbeing, blessing, welfare’ [Ibid].

From the perspective of bearers of Chinese culture, who traditionally love
good meals, happiness is associated with joy, celebration, feast, festivity (often on
the occasion of marriage, birth of children) and pleasant repast as a consequence of
all the above. Perhaps, this is why it also tastes ‘sweet’: fiff tidn ‘sweet, tasty,
attractive, beautiful, cute; good, merry,” &l % tidnmi ‘delightful, happy,” #&lf 3¢
tianméi ‘sweet; nice, &l 2222 tidnsisi ‘to be content, happy,” N7 HEF rénshou
nianfeng ‘people live long, harvests are rich’ (fig. about complete wellbeing and

health of the people), {£4f H [& hua hdo yué yudan ‘flowers are beautiful and the
moon is full’ (fig. wish to have happy life [to a just married couple]), = xi ‘joy,
festal occasion; celebration; love; pregnancy,’ & X xiging ‘celebration (of marriage,

birthday); joy; festivity,” X ging ‘festival; obs. happiness, benevolence of heaven,’
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K& daxi ‘festal (landmark) occasion (usually, about marriage),” XX = Ilfzi [ ] shuangxi
linmén ‘double joy, 75 X jiging ‘festivity, festal occasion,” BYFE MR quexiaojinwi
‘a magpie rejoices and a cuckoo dances, rejoicing with you (form of greeting) [Ibid].

Historically, the character #f fii bears a deep philosophical meaning. Precisely
this word 1s most frequently used in wishes and ritual prayers of common people of
the Celestial Empire in Buddhist and Taoist monasteries?®’. Among parents, there
still remains a tradition to consult divinators, when choosing a name for a newborn
child, for Chinese people always believed that there is a close connection between a
person and their name. Therefore, naming a child, not only their gender and the
principle of balance of five primary elements are taken into account, but also wishes
to have happy lot, beauty, luckiness are added?®!. The traditional concept FLHE wiifii
‘complete happiness’ includes five main components: 7 shou ‘longevity,” & xi
j0y,” #% I ‘career,” as well as I} cdi ‘richness,” and, upon establishment of private
property and increased pursuit of many Chinese people to get rich, such idea of
happiness became a norm of social life of China?®,

One of the words included in the idea of happiness is also the keyword ‘&
W léguan ‘optimism,’ on which we shall focus in our further work. It consists of
two morphemes “ /é ‘music; merry, joyous’ and X guan ‘view, approach.’

Etymology. The pictogram ‘% /¢ represented an image of a musical drum on
a wooden footrest and was found for the first time among Yin ritual inscriptions on
turtle shells and animal bones, just like the pictogram W, jian ‘to see’ of the character
M guan formed somewhat later by adding a left phoneme. The lexeme "KM léguan
is mentioned for the first time in L1t Ziji (“Book of Rites™) written in the times of

Confucius by his apprentices and included in the “Five Classics.” Remarkably, the

260 Yang, Tianqing # K K. F1Z 4N S AL H [E [Common Questions about Chinese Culture]. — Tiandi chubanshe K
M H Fi 4t [Tiandi Publishing House], 2013. — 346 p.

261 Modern China: Socio-economic development, national policy, ethnopsychology. — M., URSS, 2011. — 294 p.

262 An, S.A., Vorsina, O.A., Peschanskaya E.V. Polysemy of the concept of “happiness” in Chinese philosophy of
culture // Bulletin of the Chelyabinsk State Academy of Culture and Arts. 2012/4(32). — P. 66-70.
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morpheme “f [é is distinct by high productivity. Thus, for example, the [Chinese-

Russian dictionary, 2005] numbers about 20 lexical units including it.
Lexicographical material. According to other lexicographic sources [GCRD,

1983; New Russian-Chinese dictionary, 2005; Xin shidai e han xianjie da cidian,

2014; Chinese-Russian dictionary, 2005; Chinese-Russian dictionary, 2000; Concise

dictionary, 2004; Russian-Chinese dictionary, 1990; Hanyu dacidian?®*], ‘K M

leguan 1s interpreted as:

1)  wvigorous and cheerful outlook, whereby a person believes in bright future, in
success. Of note 1s the borrowed from the American linguistic culture appeal
to smile and to rejoice whatever happens: A AEM, ¥ KK bié béiguan,
chang xidoxiao ‘don’t’ frown, always smile’; TR FF K bdochi weixido ‘keep
smiling!’

2)  to be an optimist, optimistic: KM IIFE L léguande kanfd. Interestingly, the
[Chinese-Russian Dictionary, 2000] suggest to consider the word K W
daguan ‘accept life as is; to treat things philosophically’ as the closest
synonym.

Derivatives from ‘KW léguan include such numerous words as: S X
leguanzhiiyi / SR léguaniun ‘optimism’; Sk W E X léguanzhiiyizhe/ "R
leguanzhél 5 W8 3 léguanlinzhé ‘optimist’; 'K M léguande/ K W £ XY
leguanzhiiyide ‘optimistic.’

The concept of happiness typical for speakers of Chinese, filtered through the
lens of optimism and good attitude, became fixed in a wide range of synonyms
[Tongyici cilin, 1996; GCRD, 1983]: kK létian ‘to be satisfied with one’s lot; to
be a cheerful optimist,” 1 # jiji ‘positive, positive, progressive, active,” IE [f]
zhéngmian ‘positive, positive, constructive,” #1& huodd ‘broad view on things,” JF

& kaizhdn ‘broad-minded (about a person),” - BH kaildng ‘amiable, cheerful,” H i

263 Hanyu dacidian ;X i& A E£44 [Big Chinese Dictionary] [Electronic resource]. URL: http://www.hyded.com
(Accessed: 02.06.2020).
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kaikuo ‘broad, open (about a person); clear, pure (about thoughts),” FF# kaihuo
‘open (about a person); generous; broad-minded; not anxious,” 5 € 1] kéndingde
‘positive, affirmative,” K 4J lidnghdo ‘wonderful, good, positive,” XMW ddguan
‘philosophical view on things,” B B mingldng ‘bright and smiling; outgoing,’ (> i
xinxiong ‘broad-minded; ambitious’ and two antonyms: 5 W beiguan ‘pessimistic,’
(BARAR) XK (viyn) gucdhudn ‘depressive.” Thus, we can say that the lexeme is
represented in the language by a great number of synonyms, which does not
contradict the requirements to keywords?®**, but, vice versa, confirms that 55 M
leguan represents one.

Corpus analysis. Further, in accordance with the keyword description
procedure adopted herein, let us perform, based on the Balanced Corpus of Modern
Chinese and the Chinese Corpus of the University of Leeds, a contextual analysis of

RML leguan for typical collocations with other words and sort the result on the
morphosyntactic principle. We analyzed about 800 usages in total [for more see
Appendix 1]:

KW leguan + N: RWKER leguan jingshén ‘optimistic spirit,” 5 W 1E 24
léguan gingxu ‘optimistic mood, emotions, feelings, stance,” "R WALt leguan giji
‘optimistic plans, estimation,” kM A léguan rén ‘an optimist,” FKMASEE leguan
taidu ‘optimistic position, approach,” & W Hj 3% léguan gidnjing ‘optimistic
prospects,” SR KM léguan tianxing ‘optimistic nature, character,” 5 WAE 0>
léguan xinxin ‘optimistic belief, conviction,” 5 WS 5% légudn gifén ‘optimistic
atmosphere, environment,” 'K EVE léguan kanfd ‘optimistic perspective’.

V + 5W leguan: £13: R W bdochi léguan “to preserve optimism,” 18 3K 5K W
zhuiqiv léguan ‘to pursue optimism,” 787 "R W chongmdn léguan ‘to fill, to be
awash with optimism,” ZEFF R R wéichi léguan ‘to support optimism,’ W 51

M xivin léguan ‘to attract optimism,” 3% 7% SR W péiydng léguan ‘to educate

264 Wierzbicka, A. Language. Culture. Cognition [trans. from English]; resp. ed. and comp. M. A. Krongauz; intro.
Art. E. V. Paducheva. - M.: Russian dictionaries, 1997. - 411 p.
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optimism,” /& E| 5Kk gdnddo léguan ‘to feel, to experience optimism,’ 1A KM
bidoda léguan ‘to express optimism,” B2 KM zhdnwang léguan ‘to look to the
future, ahead with optimism’.

ADJ+RW leguan: 5 H "KW mdngma leguan ‘blind optimism,” FF-BF 5 W
kaildng léguan ‘light, bright, open optimism,” &k "k M hudpo léguan ‘active, vivid
optimism,” I& [ ) SRk W shidi de léguan “sufficient, conforming optimism,” "% 5 bR
W jiangiang léguan ‘firm, solid, strong optimism, {& 5 5k W jiankang léguan
‘healthy optimism,” J¥ 2 'K W chéngshi léguan ‘mature optimism,” % H 'K
W jinshén léguan ‘causious optimism’.

ADV/PARTICLE + RW leguan: Lt #: 'k M bijiao léguan ‘relatively
optimistic,” 5 & M géng léguan ‘even more optimistic,” KX & M tai léguan
‘excessively optimistic,” |77 5k W shifen léguan ‘extremely, very optimistic,” #>g
% SR yueéldiyué léguan ‘increasingly optimistic.’

As we can see, this word has a very broad combinability and, as we can
assume based on the selection, in various types of discourse. The contextual analysis
method allows tracing associations generated in the LVW of the language speakers
without involvement of psycholinguistic methods, for example, the association
experiment. It is revealing that among the material there is nothing that might stand
out of traditional ideas and, consequently, the CLVW prior to the beginning of the
reform and opening up policy. Moreover, the provided data also allow speaking of a
high degree of the concept’s lexical development in Chinese language.

Apart from the above, in CLWYV there is a number of set phrases, the

majority of which appeals not to despair in hard situations, to preserve patience and
to enjoy life as is: Sk K EIfN letianzhiming ‘to enjoy what there is,” 1235 BLE yi ki
s tian ‘recalling former misfortunes, to think of future joys,” KB HBIZ tianzhi
zizhiizhé ‘Heaven helps the one, who relies only on themselves,” K T oHESH, H
104G 0 N tianxia wi ndn shi, zhi pa youxin rén ‘there are no hard tasks in the world

— simply laborious people are needed,” 71T/ BL 2% bié wang xinli qu ‘take it easy,
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don’t’ take it hard,” & & F 5 you zhi zhé shi jing chéng ‘the one who wants
will achieve,” B 13 kande kai ‘to take lightly, not to take hard,” 5 & ¥ F 5K
you zhi zhé shi jing chéng ‘everything can be achieved if required; perseverance
wins,” WHETT I ying ndn ér shang ‘to go ahead despite any hardships’, %1 /&% &
zhi zii chdng Ié ‘the one content with their lot will always be merry’, i KM
yiiguo tianging ‘hardships are left behind,” F8 18 1] % suf yi ér an ‘to put up with the
existing condition,” "R % KAy léan tianming ‘to enjoy what there is,” Z&/RH 1S
tairan zidé ‘to preserve composure,” 15 HAE SR kit zhong zuo Ié ‘to be glad despite
any suffering,” X B 4T 5k jishi xinglé ‘to seize the moment of pleasure,” J5(-CrIE
fangxin ba / A E K buyaojin / A S bu zhdoji ‘to preserve calmness and
composure; not to worry; to take easy,” H 15 3L Ik zidé gilé ‘to feel inner satisfaction;
to feel joy (from one’s business); everyone does what they want,” 18 ¥ H 15 xidoydo
zidé ‘to do what one wants,” £ WV [T shéng [ong hud hii ‘to reanimate, to cheer up,
to become full of stamina,” AR A liangti cdiyi ‘to act in conformance with actual
circumstances,” 7K £1 4 shuidi shichuan ‘perseverance wins,” A 1L yigong
yishan ‘to move mountains, to overcome all obstacles,” # LLI3EI: yi shan tian hdi
‘ to move mountains and to fill the see (with them)’ (fig. about great power, e.g. of
people), ¥ H1E SR kit zhong zuo lé ‘to find joy in suffering,” ZES KL, B ANIEME
sai wéng shi md, yan zhi féi fii ‘the sweet comes with the bitter,” /KEKMT ] shui
zhang chuan gao ‘when water rises, to boat is also lifted; one thing stipulates
another,” RAANMNK =, NA B YIS tian you bu cé fengyun, rén you danxi
huofu ‘there are unexpected storms in nature, and there are unpredictable
misfortunes and lucks in life; fig. it is impossible to foresee everything,” & B 1T 5k
Jjishi xinglé ‘seize the chance,” 585 475 B & simd dang hudmd yi ‘to make attempts
to remedy a hopeless situation,” NAFEI, KAFR T bu ru hibxué, yan dé hiizi

‘nothing ventured, nothing gained,” "z —%t, K —% chi yi gian, zhding yT zhi
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‘sorrow makes us wise; mistakes teach lessons; to draw lessons from bitter

experience,” JLIK E WA sihui firdn ‘fig. to rise from ashes; to revive?®,

Based on the sourced we addressed to, there are much less phrases telling of
loss of optimism and faith in oneself. It can be assumed that there is a certain fixation
on positive attitude towards life and on active actions to achieve the desired in
Chinese community: H 2% H ¥ zi yudn zi yi ‘to repent one’s actions and to improve’;
H % H 7 zi bao zi qi ‘to lose faith in oneself’; ‘0o K E VA xinhui yiléng ‘to fall unto
despair, to lose courage’; % 5 K T2 48 aimo dayi xinsi “there is no greater disaster
than loss of hope’; /i@ 2K wannian jihui ‘all dreams turned to ashes, to lose
courage completely’; i2 AKX gi vén you tian ‘groundless fears’; = EIH T yizhi
xidochén ‘to hang wings, to become disappointed’; — B ANHR yijué bizhén ‘to be in
despair, to lose heart, to lose courage’; 22K JUN yuantian yéurén ‘to repine at the
Heaven and blame people,” AT xidng bu kai ‘to worry, to take hard,” & N kan
bu kai ‘to everything in the worst light,” JEW K2 beiguan shiwang ‘to fall unto
despair, to lose hope, to be crestfallen,” 1. KAM N youtian min rén ‘to be concerned
about the destinies of mankind,” W7 K HH iy ting tian you ming ‘to abandon (smb) to
their fate; to entrust oneself to fate,” Fe RKILIK gdomii sihui/ FEIKFGA sthut gdomi
‘loss of any interest to life,” X JC ¥ W, FxJo® M feng wichdng shun, bing
wuchang sheng ‘a boat cannot always sail windward, an army cannot always win
battles’2°,

Thus, the performed analysis leads to the conclusion that the keyword 55
leguan is notable for a special degree of development in the system — i.e., it

demonstrates an extremely high productivity of syntagmatic relations and has an

265 Hy, Hong. Set expressions of the Chinese language. Handbook / per. From whale. A. S. Zhmak — M.: LLC
International Publishing Company "Chance", 2019. — 191 p;

Kornilov, O.A. Pearls of Chinese Phraseology. 3rd ed., rev. And extra. — M.: KDU, 2014b. — 346 p.;

Zhou, Lingzhong, He, Jieren Al Z& i (33 A B 100:7 <%} B [the Stories Behind 100 Chinese Idioms]. Pekin b
7%: Huayu jiaoxue chubanshe #2415 #( %% Hi ittt [Publishing House Teaching Chinese], 2010. — 284 p.;

Yin, Binyong F . iZ1E 100: LI XFH [100 Pearls of Chinese Wisdom]. — Pekin Jt%7: Huayu jiaoxue

chubanshe *£15 %%~ H it 4t [Publishing House Teaching Chinese], 2010. — 201 p.
266 Tbid.
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impressive synonymic chain. The obtained data suggest that the spirit, emotions,
attitude towards a situation, as well as a person per se in the CLWV can be described
though the lens of the concept ‘optimism’. On the one hand, positive outlook is a
public norm in Chinese community, on the other hand, Chinese people try to
maintain balance so that not to lose cold reason and clarity of thought. Citizens of
China try to give humorous turn to any criticism, and even in anger they never let

267 «“No matter what disaster burst

themselves get completely disappointed in life
over a Chinese family, its head never lost courage, kept working hard without losing
optimism and persistently seeking solutions to the trouble. Women, who with
exceptional stamina and courage endured pain, suffering and all misfortunes,
matched men”2%8,

In 70’s, people in China believed that “pessimism is characteristic only of

capitalist communities 2%

— therefore, in many respects owing to the policy of the
Communist Party, as well as to the work of mass media controlled by it, people
continue to preserve optimistic attitude and purposefulness, while China remains in
the rating of the happiest countries of the world?’®. Hard work together optimism is
much more efficient than passive belief; nevertheless, Chinese people are not
inclined to show their happiness or great joy to strangers, some may even be
ashamed of their feelings, fearing to seem immodest®’!. Such behavior tells us that
despite openness to new ideas, Chinese people continue to retain their traditional
views.

Summary. It follows from the above that the idea of happiness and the

necessity to look at the future with optimism did not suffer any remarkable lexico-

semantic transformations. We venture to suggest that the lexemes #& fii ‘happiness’

267 Malyavin, V.V. Chinese civilization. — M., 2001. — 632 p.;

Speshnev, N.A. Beijing is the country of my childhood. — SPb., 2004 — 320 p.

268 Sidikhmenov, V.Ya. China: pages of the past. — Smolensk: Rusich, 2010. — 544 p. — P. 468.

269 Yu, Hua. Ten words about China. — M.: Astrel, 2013. — 220 p.

270 Helliwell, J., Layard, R., Sachs, J. World Happiness Report 2018. New York: Sustainable Development Solutions
Network. — 172 p. [Electronic resource] URL: https://s3.amazonaws.com/happiness-report/2018/WHR_web.pdf
(Accessed: 13.06.2020).

271 Naumova K. M. W leguan and A% SR N jijileguanderén in the Chinese Linguistic Worldview // CHINA
AND THE WORLD: LANGUAGE, CULTURE, POLITICS Papers from the international conference, jointly
organized by the Department of Sinology at Sofia University “St. Kliment Ohridski” and the Department of China
Studies at Xi'an Jiaotong—Liverpool University, 12-13 December 2019. Volume 2. — P. 30-39.
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and KW leguan ‘optimism,” in contrast to all the words considered above, can be
deemed not simply keywords of the CLWYV, but its cultural constants — i.e., concepts
existing for a long time and resistant to changes.
In order to test our hypothesis about the influence of globalization processes
on the quantitative characteristics of the selected lexemes, let us turn to the analysis

of statistical data.

2.6. Statistical analysis of key lexical units

For a good reason, one of the most reputable text corpus of the Chinese
language is considered to be The Modern Chinese Language Corpus (MCLC)
established by the Center for Chinese Linguistics at Peking University. It consists of
more than 600 billion of lexical units and includes 10 types of texts, among which
the sub-corpus of the newspapers being the most significant. As a Chinese linguist
Feng Yue says, “the category of newspapers includes not only the most important
periodicals, such as People’s Daily newspaper issues of the years 1993-1996, 1998,
and 2000 and Xinhua News Agency articles of the years 2001-2004, but also some
popular magazines, such as 2-206 issues of Dushu (Reading Books).”?’? The corpus,
which has been existed since 2004, still usually gets updated. One of the advantages
of this corpus for our study was the possibility to obtain statistical data on the
analyzed lexical units with a breakdown by decades, thus providing an opportunity
to compare the occurrence of selected lexical units in discourse in a rather quick and

less time-consuming way than by the means of lexicographical method only.

22Feng, Yue. Specificity of corpus studies in contemporary Chinese linguistics // Bulletin of the MSLU Humanitarian
Sciences. - Rel. 3 (832), 2020. - P. 159-172. —P. 166.
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Table 1. Number of occurrences of analyzed lexical units

(according to the MCLC corpus)

Year B 'freedom' M&'duty'  MA 'personality’  ME individuality' ZREE 'family' %8 'happiness' F 'optimism'

1940-
1950 43913 8853 55994 1101 16620 56034 2284
1950-
1960 63465 13520 77829 1559 23894 80222 3666
1960-
1970 40813 9813 54721 1026 16517 54133 2450
1970-
1980 39694 15154 82166 3628 29717 74846 4227
1980-
1990 52790 28940 54721 8141 58567 125244 8692
1990-
2000 67680 45125 77829 12950 86551 190782 15970
2000-
2010 213600 82446 55994 78231 268273 713162 40958
2010-
2020 181913 62309 575829 72356 234393 635862 31279

For greater clarity, let us present the data we obtained on the dynamics of

occurrences of the analyzed units in the corpus material in the form of a graph (Fig.

).

Summary
800000
— B 'freedom’
700000
Y A2 1
600000 X F5'duty
500000 N 'personality’!
400000
ik
300000 'individuality'
— % JEE 'family’
200000 /\
100000 13 'happiness
e e T
0 KX 'optimism!'

1940- 1950- 1960- 1970- 1980- 1990- 2000- 2010-
1950 1960 1970 1980 1990 2000 2010 2020

Fig. 1. Dynamics of occurrence of keywords in diachrony (according to the MCLC corpus)

The data obtained out of the corpus and presented in the graph and in the table
(graphs for each lexeme see Appendix 2), explicitly show that all the lexemes which
are in the scope of our interest were presented in the language during 1950-1960.

Later on during the Cultural Revolution the use of such lexemes has decreased
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sharply. Their previous occurrence “indexes” were restored, and sometimes even

significantly exceed, in case of the lexemes ZK i& jiating ‘family, home’ and R¥{

leguan ‘optimism’, in 1980s with the beginning of the implementation of the policy
of reform and openness.

A general trend of a sharp jump in the frequency of all analyzed keywords
between 1980s and 1990s is clearly visible. The combinatorial possibilities of each
lexeme, as was shown above, were undergoing changes, and over time they
developed new syntagmatic relations. The “demand” for these units can be directly
linked to Deng Xiaoping’s policies aimed at opening up China to the outside world,
both economically and culturally, which, in turn, contributed to an increase in
language contacts and a closer acquaintance of Chinese speakers with the value
systems of their closest partner, which became the United States with the American
linguistic culture it promoted.

Comparison of data 1990-2000 and 2000-2010 using the example of two
lexemes (M géxing ‘individuality’ and ZX i jiating ‘family, home’) demonstrates
the “struggle” between collectivist value systems characteristic of the traditional
culture of China and the individualist liberal ideals of the West.

Another trend of recent decades is also of interest, namely the decrease in the
use of the lexeme H H ziyou ‘freedom’ from 213,600 uses in 2000-2010 up to
181,913 in 2010-2020. In a less radical way, there was a decrease in the use of the
lexeme X %5 yiwn ‘duty; responsibilities’, as well as other keywords. Even more
surprising from this perspective is the significant increase in the use of the lexeme
NN geérén ‘personality’ from 55,994 in 2000-2010 up to 575,829 in 2010-2020.

It can be assumed that such changes are caused, among other possible reasons,
by the new political course of the PRC which seeks to preserve its national identity
and gain a foothold on the world stage as one of the hegemons of the new world
order, and for this, every Chinese must feel national pride and patriotically recognize

himself as a participant of a mutual historical process.
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Thus, language statistics have expanded our understanding of the cultural-
historical process behind language change in China and demonstrated a direct
correlation of the frequency of lexical units with global geopolitical, economic and

cultural processes.
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CONCLUSION

The main aim of the present study was to show that globalization indeed has
led to the observed shifts in Chinese linguistic worldview, whose bearers are
represented, as is known, by Chinese ethnos with the national character, thinking
stereotypes and behavior patterns characteristic of it. Due to the fact that language
represents a sui genres fixative of mental images in consciousness, every culture
‘customizes’ the world, reflecting in its language world perception of its speakers,
1.e., 1s a close connection between life of a relevant community and the basic
vocabulary of the language spoken by a it.

As already mentioned, language is not identical to thinking. Every ethnos has
its own behavior patterns fixed in culture and playing an important role at
interpreting interlocutor’s behavior in intercultural communication. Acknowledging
the fact that cultural differences exist and they are fixed in language we thereby may
assume that a language influences people’s behavior in a certain way, allowing to
adapt to the surrounding reality. We may agree with A. Wierzbicka that linguistics
becomes poorer, if cultural (cultural and historical) specifics of a given language is
not studied. By studying and describing languages and cultures, we approach an
integral and comprehensive study of languages as keepers of cultural values that are
common and specific for a particular ethnos. In turn, knowledge of the value system
and motives guiding behavior and activity of a particular people allows better
understanding of their national character and mentality.

We believe that, under the influence of international contacts and
globalization, the Chinese are beginning to understand the concepts of "freedom"
and "personality" more broadly, or at least the verbal behavior in which they
manifest themselves. Currently, young people, especially in large cities, are
influenced by new values and ideas (personal freedom, gender equality, late
marriages and etc.), which leads to a certain imbalance in cases, when borrowed
ideas contravene the existing traditions and propagated values motivating behavior

of elder generations.
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Data obtained in the course of exploration of the lexical units X Ji& jiating
‘family, home,” I~ N\ gérén ‘person’ / M1 gexing ‘individuality,” H H ziydu
‘freedom,” X 5% yiwn ‘social duty; obligations’ and "KM léguan ‘optimism,” on the
one hand, confirmed our assumption on shifts in Chinese linguistic worldview under
globalization, and on the other hand, proved high viability and resiliency of
traditional ideas and values existing in Chinese people’s world outlook for already
several thousand years.

Thus, it follows from the contextual analysis performed by us that the lexeme
K JE jiating ‘family, home’ has not only a complex semantic structure, but also an
extremely broad combinability, which was reasonable to expect, considering the
social and political load borne by this units as one of the most significant keywords
of Chinese culture. The lexeme’s distinctive feature is that the framework of a family
1s not limited to close relatives, but encompasses friends, neighbors, colleagues and
the country in general, which is illustrated well by the trend existing among young
people to use terms of kinship in communication with other Chinese. Such
challenges to traditions as late foundation of a family, primarily of a nuclear type,
gender equality, young people’s desire to leave parents and live independently as
soon as possible are fixed in the language in the form of neologisms describing both
new social roles of both men and women that are new to Chinese society. Based on
collocations of the lexeme K Ji&& jiating, it may be concluded that among the most
typical verbs are encountered those ones, which describe breach of family relations,
distancing from relatives, disharmony in relations; nevertheless, a reverse trend is
also observed — aspiration to salvage a family, organize family leisure, mend
relations in a couple, avoid quarrels and disputes — that is to say, to create the feeling
of comfort and calm favorable for growing generations. It may also be concluded
from the obtained selection that, first, family continues to play an economic
important role in Chinese community, participating in small business formation, and
second, the independence pursued by young people does not mandatorily mean

complete neglect of kinship relations — to the contrary, the joy from rare meetings in
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the family circle can only intensify the desire to gather together and strengthen the
feeling of cohesion and mutual support as it was before.

Analysis of the lexemes ™ A\ gérén ‘person’ / ™4 géxing ‘individuality’
makes us think that Chinese community is definitely at the stage of ‘approbation’ of
ideas of an independent person capable not only of expressing their own opinion
within a group’s opinion, but also of standing for their civil rights and positions.
Thus, numerous linguistic examples describe the right to private life and building
personal boundaries, which contradicts Chinese tradition, wherein persons estimate
themselves from the perspective of a group, 1.e., when a group is a priori prioritized
over individuals. Particularly, according to the performed contextual analysis, the
idea of a person’s individuality, creative self-fulfillment and freedom also
underwent certain changes, having moved beyond traditional artistic aesthetic motifs,
wherein the ideal was represented by a striking artistic individuality of a painter or
a poet. The PRC’s pursuance of developing innovative intellectual potential, as well
as the announced ‘head hunting’ nudged the country to active propaganda of
individual approach to growing generation upbringing, as well as to increase
employability of persons capable of showing individualism and innovativeness in
order to provide itself with talented manpower for the future.

Certain changes related to globalization processes are also emerging in usage
of the ‘newest’ of all lexical units considered within our study — H H ziydu
‘freedom’. Despite the remaining predominantly negative perception of this
phenomenon, it is present in rather great number of various word combinations and
describes not only freedom of creativity or religion, but also such ideals typical for
world globalism as H H V-4 ziyou pingdeng ‘liberty and equality,” N & H H
rénshen ziyou ‘personal freedom,” H H 3 X ziyouzhiiyi ‘liberalism,” H H 7& 4
ziyou jingzhéng ‘free competition,” H H B4 ziyou stwéi ‘independent thinking,” H
HH UK ziydude zhéngce “free political course’ and etc. It appears, however, that
meanings reflecting Chinese people’s ideas of freedom are interpreted within their

own tradition of avoidance of chaos, when people, reneging on the law and
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proceeding from one’s own egoistic desires, dismantle Confucian norms and
customs, which prescribe everyone to comply with their place and do what is due,
so that peace and harmony prevail in the Celesital Empire.

Consideration of the lexeme 3 %% yiwi ‘social duty; obligations’ usually

referred to one of Confucian virtues allowed identifying its interpretation as faithful
serving the state and fulfillment of moral obligations both to oneself and to others.
Considering that this is one of the traits of a ‘noble man’ (# ¥ jinzi) and the
government’s policy aimed at this ideal’s ‘revival’ in the context of contemporary
China®”, let us note that meanings usually reflecting the idea of duty are still relevant,
which is evidenced by numerous corpus data and frequency of the representative
lexeme occurrence. Chinese people know that is necessary to assume particular
obligations prudently, so that not to fret over ‘saving the face’ in case of their breach.
Thereby, we found almost no examples speaking of parental or filial duty, which
may evidence erosion of the traditional family values already discussed above.

Amid all shifts in the linguistic worldview of Chinese people, out of, the most
‘stable’ out of all considered lexemes subjected to the influence of globalization
processes in whatever way remains perhaps only the idea of #& fi ‘happiness’ as
exemplified by the keyword KW léguan ‘optimism’. This semantic field is not only
lexically elaborated, which is suggested by high frequency and productivity of the
considered keyword, but also represented by idioms transmitting the same ideas that
are quite in-demand and widely used among the language speakers and that
encourage them to view the future with a weighed optimism, to work hard and
thereby to enjoy life.

To sum up, let us note that, despite all social and economic transformations,

it is not likely that globalization will lead to fundamental changes of the very

273 Pan, Xingyu # /it 5. Junzi renge yu rende xiandaihua 7 A% 5 AWBLU(L The Gentleman Personality and
The Modernization of Man // Xuelilun 2% i¢ Theory Research. Vol. 3, 2013. — P. 38-40;

Chen, Xuekai, Yan, Dan 228, ™ F}. Rujia jinzi renge yu zhonghua wenmingde huancheng fazhan i 28§ A%
LA SC B AL KR J@ // Neimengguo shehui kexue PN 52 i #1212 Inner Mongolia Social Sciences. Vol.41, Ne
3, May 2020. — P. 186-192.
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foundation of Chinese culture. New knowledge, elements of culture and ideals will
complement and enrich it; they will be comprehended anew within the traditional
world outlook, as it has been throughout the centuries-long history of Chinese people
and their language. Furthermore, we tend to agree with the opinion of some
sinologists?’ that further development of China will lead to attempts to preserve and
strengthen traditional norms even at simultaneous adoption of some elements of
Western culture. Thus, a new world order, wherein China is to play one of the key
roles, 1s already being discussed at the highest level. In Xi Jinping’s speeches, a
persistent appeal to preserve cultural traditions of Chinese nation, to revive the ideal
of a ‘noble man,’ to continue developing harmonious relation in a family, as well as
to care in the first place of the state and wellbeing of the overall nation is heard*”.
In other words, the leader of the country in his speech of 2022 calls China to revive,
keep abreast of the times and draw lessons from the past, giving precedence to
traditional Confucian values proven over thousands of years, i.e., “Chinese
nationalism strengthens simultaneously with globalization of China”?®,

We hope that this work will serve an interesting material for Chinese language
teaching, theory and practice of intercultural communication, as well as Chinese
linguocultural studies.

Prospects for the topic’s research consist in extension of the study’s empirical
framework by involvement of new lexical units, whose interpretation might change
due to influence of globalization processes on Chinese society, and expansion of our

knowledge through comparison of the obtained data with materials of other

languages within a large-scale cross-cultural analysis.

274 Tertitsky, K. Chinese: traditional values in the modern world: In 2 vol. — M., 1994. — 347 p.;
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about the linguistic power of Xi Jinping's speeches]: Suwen liyupian {4 X fH1E &S [Collection of popular sayings],
Shanghai jiaotong daxue chubanshe {428 K2 H iR #1: [Shanghai Transport University Press], Shanghai 2014. —
146 p. [Electronic resource] URL:http://theory.people.com.cn/GB/68294/390916/ (Accessed: 12.05.2020).
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APPENDIX 1

1. Tables of Frequent Collocations (according to the Balanced Corpus of

Modern Chinese)
Table 2. X jia/ KIE jiating ‘family, home’
Table 3. > \ gérén ‘personality’
Table 4. M4 gexing ‘individuality’
Table 5. H Hi ziyou ‘freedom’
Table 6. 3 yi/ X455 yiwu ‘obligation, duty’
Table 7. ‘KW léguan ‘optimism’
Table 8. i fii “happiness’
2. Full Lists of the Collocations of the Key Words
2.1.  REE jiating ‘family, home’
2.2. N gérén ‘personality’
2.3. M gexing ‘individuality’
2.4. i ziyéu ‘freedom’
2.5. X% yiwn ‘obligation, duty’

2.6. KM leguan ‘optimism’
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Table 2. & jia/ ZXFE jiating ‘family, home’

Ne Word (/word | Translation Frequency of
class) occurrence
1 x state, country; reigning dynasty 10139
2 x family, yard, house, relatives, shop, specialist 5361
3 KK everyone, people, public; a famous person; 3683
sovereign
4 A house, family, person (as a representative of a 1794
profession)
5 EER return home 971
6 —3 the whole family, the whole house 709
7 i 3 to be at home 249
8 KIEEZER developed countries 230
9 AEHFEZR | developing countries 195
10 ear 3 the whole family 194
11 Z A honorable; elderly people, parents; you, he 186
12 e another family, he, she, they 178
13 R to move to another flat; to change place of living 120
14 1IR3 ancestral home 104
15 E3R home; native place, homeland 103
16 SES own family 103
17 B every family, every home 97
18 R peasant family 85
19 xXH leave the house, run away from home 76
20 EE to be the head of the family, to manage; relatives 67
21 NG coffers; state; public 64
22 2% imperial house, royal 61
23 = keep house, manage, master 60
24 VA share property with family; separate, separate 60
25 EX parents of a married couple, related families 58
26 fthZE—3x his old parents 57
27 H 3 leave the world to become a monk 53
28 AREIEEZ | developing countries 51
29 Fz get home 47
30 x separate (one) family, unique 46
31 A major specialist, famous family 38
32 EE husband's family 38
33 T family of the bride (newlywed) 33
34 N husband's family 32
35 3 noble nobility 30
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36 5T family in mourning; lose family 27
37 EliEER return to your previous place (work, study) 26
38 25K create a family; settle down 26
39 IR start a family 26
40 HEES miss home 25
41 LEE family of the groom (newlywed) 25
42 IEE I, we 24
43 13K dial. I; our family 22
44 1Fx live at home (be single), visit parents 22
45 i paternal relatives, relatives 21
46 KK every family, every home 19
47 EX look after the house; family 17
48 ELER neighbours 17
49 ERR relatives 16
50 B3 treasury 15
51 JEE come back home 15
52 SR (private) yard 15
53 Gl leave family, leave home 15
54 e confiscation of property; search the house 14
55 BB return to the parental home; decomposition die 14
56 K increase family wealth, get rich 14
57 BFER create your own wealth with your own hands 13
58 FAXR owner's family (house) 12
59 FAZK mouth private house (not state-owned) 12
60 = rich (prosperous) family 11
61 BX first (of its kind) company, family, personality 11
62 RE visit relatives, visit home 11
63 TAK neglected woman, female 11
64 INR poor (not noble) house, poor family; children 10
65 = the whole family; the whole family 10
66 = live at home, stay at home 10
67 KK ik rich family 8

68 E ¥ feed the family 8

69 B AR rich and noble family, rich and high-ranking 8

70 FEU—3K close, like one family 8

71 e ruin a family, wasteful person 7

72 xR do housework, lead a family 7

73 ARZEBEEZ | non-aligned states 7

74 K5 all households; run the house 6

75 IR return home 6
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76 %FR children 6
77 INEZZR middle-income family; wealthy family 6
78 HElz3x create your own family 6
79 258 whole family 6
80 R patient, relatives of the patient 6
81 INAANE family of low origin, poor 6
82 B3 a person and his family; property; family origin 5
83 &A% feel at home everywhere 5
84 EX stay at home; be homebound 5
85 [ER take care of the family 5

WWW.CNCOrpus.org

Table 3. ™ A gérén ‘personality’

Ne Word (/word | Translation Frequency of
class) occurrence
1| /A individual, person, self 2580
2| MAEX individualism 75
3| AEFE cult of personality 17
4| PATEY personal struggle 5

WWW.CNCOrpus.org

Table 4. MM géxing ‘individuality’

Ne | Word (/word | Translation Frequency of
class) occurrence
1| character, individuality, personality 701
2| MR individualization 28

WWW.CNCOrpus.org

Table 5. B H ziyéu ‘freedom’

Ne | Word (/word Translation Frequency of
class) occurrence
1| BH freedom 2270
2| R liberalization 90
3| B E R freedom of marrige 53
4| BEHEX liberalism 48
5 BER=S lasser-faire 42
6| A5BH personal freedom 39
71 BHRE degree of freedom 38
8| BEHEBEE free 33
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9| BEER™H free markets 22
10 | BEERZEE free fall 19
11| BREZE free love 14
12 | BEAR1X liberty 12
13 | BT lasser-faire 10
14| BEHE free people 9
15| BRE free state 9
16| BERHASKX free trading zone 7
17 | BAk crawl stroke 7
18 | BERERWE freelancer 5
19 | BH&E free exercise 5
20 | BR®E free port 5

WWW.CNCOrpus.org

Table 6. X yi/ %% yiwi ‘obligation, duty’

Ne | Word (/word Translation Frequency of
class) occurrence
1| X% duty; obligation 699
2| X justice; duty; loyalty; honour; moral 489
3| XA Yihetuan 91
4| XEHE compulsory education 53
5| XZE volunteers 45
6| X&E%=Hh volunteer work 34
T XBE volunteer units 34
8| X & sense of justice; call of duty; loyalty 28
9| XA AABEE obligation does not allow you to refuse something; so 26
the duty dictates
10 | X5 legitimate indignation (outrage) 17
11 | XFHEE noble anger bursting the chest 16
12| X&E& conscript soldier 14
13 | X3# universal principle of justice; a comprehensive order 13
of things; ethics; morality

14 | XFHEEN Yihetuan uprising 13
15| X352 charity bazaar 10
16 | X = free school; the doctrine of the principles of justice 10
17 | X 1E19™ fair and harsh words 10
18 | Y& benefit performance 9
19 | XjiE flag of justice; flag of rebellion 8
20 | XA foster father 8
21 | X+ defender of justice, noble person; patriot 7
7

22 | X TR

duty obliges to go to the end
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23

XIEE™

make persuasive and reasonable arguments

24

XF

foster-son

WWW.CNCOrpus.org

Table 7. SR léguan ‘optimism’

Ne | Word (/word Translation Frequency of
class) occurrence
1| KW optimistic, optimism 131
2| RMENX optimism 35

WWW.CNCOrpus.org

Table 8. i fiz ‘happiness’

Ne | Word (/word | Translation Frequency of
class) occurrence

1| =48 happiness, well-being, favor of fate 844
2| 18 happiness, prosperity, blessing 144
3| &8 bring happiness; do good 88
4 | 138 wish happiness; bless 84
50 F15 to be blessed 43
6| Z4& enjoying life; live in happiness and contentment 38
7| O%& enjoyment of food 17
8 | 1Ri&E misfortune and happiness 17
9| 75%@ serene happiness, carefree life; bliss 12
10 | BR18 a delight for the eyes 11
11 | #7%8 ask for the blessings of heaven (gods) 10
12 | {ER1EXE engage in self-management; commit arbitrariness 10
13 | I5%E bestow happiness, bestow mercy 10
14 | ¢35 bring happiness 9
15 | %8 complete happiness 9
16 | 7t8 complete happiness, all well-being 7
17 | 318 polite your worries; very touched (by your attention) 5
18 | —IBER%E admire 5

WWW.CNCOrpus.org
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2.1. KEE jiating ‘family, home’

KEE jiating + NOUN: FEELRU jiating bdomii 'nanny', ZKEEEAN jiating
baojia 'family package (contract prices), KFERA jiating yishéng 'family doctor’,
KEEN S jiating lishi 'family history', ZXEE JH K jiating zhoumo 'family weekend',
KIERVL jiating jiansheé 'starting a family', K JE4ETE jiating shenghud 'family life,
KEERL A jiating chéngyudn 'family member', ZKFEP L jidting huli 'home care,
home health care', KX JEH jiating ri 'family day', KEWUF H ¥ jidating de hdo
rizi 'family holiday', & 1] 5 JK H jiating de xiging ri 'family celebration', 28 i /)N
YEY; 5 jiating xido zuofang shi 'small family workshop', ZKJZ%w 2 jiating bianzhi
'home weaving', 5 i& I £ 3RV jiating juhui bidoydn 'family party/presentation’, %
JET 5 jiating beéijing 'family setting', ZXJ& Mtk & FIH M ERI KA jiating hé
shéhui de you jiazhi de chéngyudn 'valued members of family and society', K %K Ji&
R4 jiating juhui | K BEZ jiating hui 'family meeting', Z JE 3418 jiating zhuangxii
'home renovation', Ky K EEM & EIAE S yin wéi jiating guannian shang de
chudntong 'because of family traditions', K JEIFIVE S jiating de héxié fenwéi
'harmonious family environment', X iE FJW N jidting de shouri 'family income', 2%
JiZ %% 7] jiating baoli 'domestic violence', X JEIE % jiating ddodé 'family morality',
KIEHE jiating jiaoyu 'home education', K J&E 45 ¥ jiating jiégou 'family structure',
K BE AL 2 %% jiating shéhui xué 'family sociology', ZX k& AE M. jiating zuoye
'homework', 8 58 i 2% jiatingxué 'surname studies, family studies', 5 J& F i jidting
hému 'family harmony', ZKEEAH jiating bu hé 'family discord', 5K & 2855 1% 1.
jiating jingji qingkuang 'family economic situation', ZX K JEME S jidting wdnyan
'family dinner', 5 JEIL 5 S HHE: jiating xianxiang ji qi guilii 'forms and laws of
the family', ZX & IA R jiating de bénzhi 'essence of the family', ZXFE | ¥ jiating
zhidi 'family system', K ZK BEUREE jidting zhinéng 'family function', ZK iE A7 /51%

jiating fan ydan houdai 'numerous descendants of the family', % J& 48 jiating
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sixicng 'family thought', ZXFE T ST jiating yusuan 'family budget', 3L 2 K EE I
FERF bukan rénshou jiating de niiédai 'unbearable family violence', VK& ) %X i&
bingléng de jiating 'cold relationships in the family', #2 =F SCUSUH ZK E #1| & shehui
zhityi hitnyin jiating zhidi 'socialist marriage system', 5 J& 1 2% jiating shéhui xué
'family sociology', K K EEIUIK jiating xianzhuang 'family situation', & 1774
jiating de chénshéng 'family birth', ZKBEIS  jiating linchdng 'family ethics', ZX k&
TRV jiating genyudan 'family roots', ZKEEVH I A jiating xiGowdng de wén 'the
issue of family death', KL W jiating pinkun '‘family poverty', FKIE L HF A%
jiating jingji shénghué 'economic life of the family', ZXiE (T jiating jidoshi 'tutor,
home education', Z fE k=K jiating lidn chdn chéng 'family co-production’, K=&
KEERFC daliang jiating yanjiii 'numerous studies of (family) problems', X & & &
2> jiating yinyué hui 'family concert', ZKRE3I jiating lingyn 'family field', ™A
MWW B gerén ji qi jiating de xidoféi 'personal and family consumption',
K BE AN AN - jiating hé hému mu 'family and harmony', %X KE @V jiating
firye'household subsistence farming', 25 k& &ML 7 jiating zhuanyéhi'specialized
household', ZXJE 1.] jiating gongchdng "home factory', K K& 771k jiating de
fangfd 'home method', K Ji& LV jiating gongyé 'home production', 158 i K= jidn
jiating dashi 'family event', ZK < 25 jiating guanxi xué 'the science of family
relationships', ZKEZ R jiating zhi chongtu 'family conflict', K& & HL jiating
lisan 'family division', Z & HI B 7% jiating de liulian 'family attachment', % i 37
AV jiating dili shénghud 'independent family life', 8 BE 1Y) % ) L jiating de chong'ér
'family favorite', #1: 2 ZXEE N G0N shéyuan jiating rénkou zéngjia 'increase in
family members', I8 8K GE-OFE . hinlian jiating xinlixué 'family and marriage
psychology', ZXFEVj IV jiating fangwén "home visit', K FEM: jiating xing 'to be of a
family nature (about watching TV)', =K FE T zhii jiating de zisian 'children of
the main family', K & 231 jiating huiyi 'family get-together', X & N 58ANH jiating
néibu bi hé 'intra-family discord', ZX BEM1E1Z jiating de jiyi 'family memory', ZX k&
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HEE R ME jiating shenghud kunndn 'difficulties of family life', 58 k& i1 22l 22 7
jiating de wenxin hé anning 'family warmth and tranquility', 5 /& 17 3K jiating
ctinkucn 'family deposit', ZKFEW N jiating shourt "household income', Z i Hi 5
jiating suoshi 'family troubles', 783 X BE ) 2 K & chongmdn jiating de diging 'full
of family love', %X & 5% & & jiating guanxi rénggia 'harmonious family
relationships', ZKFEZ 1% jiating ziichéng 'family composition', 5 Ji& Bl F WP AR
jiating sudshi zhéngchdo buxiii 'family trivial quarrel over nothing', 7 & 2 %}
Jjiating jiifen 'family disputes', 8 fE FI4E S BEAR jiating hé shéhui qunzhong 'family
and society', %15 MK JE diging hé jiating "love and family', ZKFEH % jiating
xidoféi 'household consumption', BLAE K REIMARL S lixidng jiating de moshi 'ideal
family model', ZKJi& 1.2 jiating gongyi 'household craft', X JZ i 1] jiating guwen
'family counselor', K Ji& 2 2R jiating zhi chongtii 'family conflict', 5% Ji& H i) A7
jiating zhong di diwéi 'status in the family', ZK & F T\ jiating shougongyé | Fix
F T jiating shougong 'home craft/crafts', K & th VE jiating xiézuo 'family
cooperative', KIELFF jiating jingji 'family farm', ZX & N HIE G50 jiating
néibu de jingji jiégou 'intra-family economic structure', KJELE jiating jingying
'home management', X i 1B & jiating de zaoyn 'family gatherings', ZX iE 7K
jiating chéngbao 'family contracting', 2 K BE U4 %L jiating funii 'housewife', 2 JE it
% jiating wennudn 'family warmth', X iE W) ¥ jiating de jinzhii 'head of the
family', ZfEFL 5 jidting sishi 'private family affairs', 5 WA K EZHJZE gao shouri
jiating jiécéng 'high-income families', &K B [ K f& &8 chéngbdo de jidting
jingying 'family contracting business', XK k& ) K 4l jiating de dixi 'family
circumstances/domestic affairs', Z i 214} jiating jiiifen 'domestic disputes', 2% fE fiiy
18 jiating mingyun 'family fate', ZX fE B 2% jiating yanhui 'family banquet', 28 5 k£
150 jiating qingkuang'family situation', Z i fG AL jiating wéiji'family crisis', ¥X 5
HIZKBE SR huanlé de jiating gifenhappy family atmosphere', Z K fE WM 7= jiating
caichdn'family property', -2 MK EEN] K JT shéhui hé jiating de yali 'social and
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family pressure', % i # 11 jiating zhongfir 'family burden', ZK & ' & jiating
chiishén 'social background of the family';

ADJ /NOUN + ZKEE jiating: 58K BE pitong jiating 'ordinary family', T
WX BE gongxin jiating 'family salary', I FKEEIRE funii jiating zdzhi 'women's
family magazine', 55— & di yi jiating 'first family', B ZKBE posui de jidting
'broken family', ¥} i 5K FE fengjian jiating 'feudal family', T WK #E dingke jiating
'childless family with both spouses working', &5 55K iE kongchdo jiating 'family,
where only one parent is left after the adult children have left', 7% N X K KE canji
rén jiating 'the family of a person with disabilities', 85N Z i hanyin jiating | X iE
¥ 0 jiating héxin 'simple family, nuclear family', & #3 ) XK iZ fuyu de jiating/ &
B XEE fuyou jiating | ‘& R HIFKEE fuzu de jiating 'rich family', 2% K K& xuéyudan
jiating 'blood family', 57 2 N K E ldodong rénmin de jidting 'laborers' family',
I ZK BE fir quan jidting "patriarchal family', 7T K BE pinmin jiating 'poor family',
HIVR 5> K BE zhishi fenzi jiating 'intellectual family', -1y 13 K IE géming ganbi
jiating | K BE géming jiating 'family of the revolutionary', — K —3 | K iz
yifii yi qi zhi jiating 'monogamous family', 52 77 X fi& shoukii jiating 'suffering
family', T3 K iE guizu jiating 'noble family', $1 K JE xin jidting 'new family', B
1 KB guanliao dizhii jiating 'bureaucratic landlord family', A~ R K &E bulidng
jiating 'bad family', /NINFIZKBE xido xido de jiating 'small family', 3£ 48 X iE xingfii
jiating | =>4 WK BE gdoxing de jidting happy family', 2 T LI K E dué zinii de
jiating 'large family', ICHR K BE wiizhi jiating /% NZXRE jinrén jiating ‘military
family', ¥ NZKBE shangrén jiating 'businessmen's family', f4 Gt K #E chudntong
Jjiating 'traditional family', S )X EE méimdn de jiating "happy family', 17X k&
hdo jiating 'a good family', /N NZXRE xido shangrén jiating 'a small merchant's
family', #h 35K BE dizhi jiating 'landlord's family', 3% % BEIFELRHY) guanxi
jiating hén migié 'close, close-knit family', FXSE) K KE yinshi de jiating 'honest
family', di ¥MZKRE giipi jiating 'primitive (traditional and simple) family', 538 ) 5%
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FE piitong de jiating 'ordinary family', 588 # XK EE you qian you shi jiating 'rich
and powerful families', * R ZKKE pingmin jiating 'civil family', o5 7= 2% X fiE
zichdn jiéji jiating 'bourgeois family', 75 KMIRHIZKEE kit da chou shén de jidting
'a family that drank the cup of grief in the old society and harbored a fierce hatred
for it', #1575 FIZKBE ginldo de jiating "hard-working family', N K K ZK KE rénjid de
Jjidating 'other (foreign) family', 2 HE ) 5K BE xingwang de jiating 'prosperous family'.

VERB + ZKEZ jiating: 13 # ZK & zhuzhong jiating 'emphasize the family', X
JE Ay 223 jidting chéngfen gianlian 'implicate family members', JEANFEEH T
ba gé jiating huile 'destroy the family', 1% H M K EEWK 5 méiyou hé jiating lidnxi'not
keep in touch with the family', ZXEE It 8595 R jiating tuoli guanxi 'sever relations
with the family', Z 3" K& aihu jiating 'to take care of the family', %5 . K JE ling li
jiating 'to get another family', X7 H % T K EE shuangfang ziichéngle jiating 'two
form a family', K ZK pE 7258\ da gdo jiating ydngzhi yé 'run a family household',
A W F R IE méiyou zijian xin jidting 'no new family has been established', —
MK IENIFRAR yige jiating gang jiéti 'the family has just broken up', it 25 ZK & tuoli
jiating 'to break away from home', B8 5K 2 5% & pohuai jiating guanxi 'to break up
family relationships', [11£ XK BE bdozhi jidting 'keep the family together', 7% 5 &
Jjuanlian jidting 'long for the family', ¥ EUAI S ) K BE chdisan hému de jiating
'destroy the harmonious family', iZ& B %X iE yudnli jiating 'to be away from home',
K BEW & & jiating guannian zhong 'to be characterized by familiality (commitment
to family)'".

2.2. N N gérén ‘personality’

1) Vocabulary related to spiritual, moral experiences and personal
feelings: ™ AW / DN NAENG gérén deshengming/ gérén shénghud 'personal
life', ™ N %HB gerén xingqu/ > NHIF| 23 gerén de liyi 'personal interest', I~ A\
IR gérén de tianedi 'human genius', N NI & gérén de liliang 'personal

power', ™ NAT N gérén xingwéi/ A~ N5 1L gérén jiizhi ‘personal behavior', I~ A\ [
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71 gérén néngli ‘individual abilities', > N 75 Mt geérén kiinan'personal
anxieties/experiences', > N\ #% fenggé ‘individual style', > NJE&1E  gerén
gdnging 'personality feelings', I~ N fii i gérén pinzhi 'personal qualities', /> A\ % F|
gérén mingli 'personal fame', I A\ [ gérén yuédii 'individual reading', /> A& it
gérénjingshén "human spirit/soul’, > N gérén fiidan 'personal burden', ™~ A 1]
IE1E gerén de daodé 'personal moral and ethical principles', ™ N1& & geérén gingxi
'a person's mood', ™ N F. | geérén sili'personal interest, gain', > AN 57 4i
ldoji'personal achievement', I~ NE4 gérén xingfii 'personal happiness', > A\ H &L
gérén ziziin 'self-esteem', > N5 gérén de kiitong "personal pain', > N\ [ 53K
geérén de ydoqiv 'individual demands', ™ N4 22 gérén de xiwang 'personal hope',
N NI %t gerén gongjt 'personal achievements', ™ N B ‘E gérén weéishéng
'personal hygiene', ™ NM&EE jiankang 'human health'; NEIAN N % f& bugn gérén
anwéi 'ignore personal safety', ™ N gérén chéngzhdng 'personal growth', > A
K717 gérén shéngcun néngli "human vitality', > N2 gérén jinbu 'personal
progress', B N3k po wo gérén jili 'break a personal record', > A )% f)
gérénde béiji 'personal tragedy', > N\ [FI1Z. gérén huiyi ‘personal memories', > A\ &
48 gérén ényuan 'personal grudges', ™ N =& gérén yiyuan 'personal wishes', I~ A\
115l gerén de qizhi 'a person's temperament', ™ N | KM gérén youle kimndn
'personal difficulties', > NFFEUTF I gérén de shihao yi 'personal hobbies', I N4
HC gérén shéngsi "human life and death', I NHI X gérén de xinggu 'personal
interest/attraction', I~ N /NSt gérén xidoshi 'small personal matters', > AFAFAN 2
183K gerén sili b qii zhuigin 'don't pursue personal interests', /> N JE 7 gérén de
tongkii 'personal suffering/torture', 4E97 ™ N H H B wéihu gérén ziziin 'maintain
self-esteem', %% JJ 34 3t > N nili zéngjin gérén jiankang 'strive to improve
personal health', I~ N\ H ] gérén mudi 'personal goals', > NJEAE gérén sixidng
'personal thoughts', ™ Nt N\ geérén téuri 'personal contribution', > \ i 1&

gérénde xiii chi 'private religious practice', /™ N\ [ 0» R V-7 gérénde xinling
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pinghéng "balance of a person's mind (in religious practice)’, ™ NHITEKS gerén di
xinggé 'personal character', N N R0 E gérén lidngxin de anwéi 'consolation
of one's own conscience', ™ N K 0> & SZ BL gérén liangxin lidangxin zhi
zhipéi'controlling a person's conscience/ conscientiousness', I~ N Z) 4 gérén de
huanjué 'lllusion/dream of an individual';

2) Vocabulary talking about the freedom of the individual, their rights
and creative self-realization: : > AR\ gérén quanwéi 'the power and position
of the individual', 0¥ ABUK bédoli gérén qudnli 'reserve the right', > ALk
MEAT geérén wifd shéngrén 'incompetent person', > A& Bl gérén congming
'intelligence of an individual', ™ A\ T{FI:)Jii gérén gongzuo xingzhi 'individual
nature of work', {4 R LS AN A O ALAE SARIY Corb RIS T f5c K09 = !
ta kaishi tiyan dao'gerén de xin ronghua zai jiti de xin zhongjian na zhong zuida de
xingfu' 'he began to experience the greatest happiness, when the heart of the
individual dissolves into the heart of the collective', > N & /LI 5% I gérén zhuanti
Jjiltipian'auteur documentary', g MAN AT Fl HH giichui gérén juédui ziyou 'defend
absolute personal freedom', “F ™ A4S H ORI, HCOHAE, FZER—XK
WF, e 0O H HE méi gérén dou you ziji de aihdo, ziji de géxing, xué
xié nd yijia de shufd, wanqudn you ziji de ziyou 'everyone is free to choose his own
favorite occupation, create his own individuality and choose his own style in
calligraphy', ™ AN @) {F gérén chuangzuo'personal creativity', I~ A H & gerén
huazhdn'personal exhibition', I AMEWE gérén zhuanliié 'human biography', ™ AS
JE{F it gérén shén zhan zuopin 'individual exhibits', BH2H R TAEEAS AR s
(EFRM H 4 B2 2 kéxué jishi gongzuo zhé gérén de pingé xiiydng yé riyi zhongydo
'developing the personal character of science and technology workers is also
becoming increasingly important', 4~ ABAS L jidng gérén chéngzhdng shi 'talk
about the history of personal growth', /> A\ & /& gérén yiyuan 'personal desires or

will', 25, H—MieEm Bl K. HEER. 5NN guoql, youyi zhdng zuofa
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Jjiao'xian guojia, zai jiti, hou gerén' 'there used to be a practice called "first the
country, then the collective, then the individual', 7/Ef 2 it & B, A A ivis %
TERIE TR Y R zai jieji shehui Ii, gérén de mingyun zhiiydo shi juéding

class status';

3) Vocabulary where the speaker expresses his point of view, opinion,
experiences or speaks about himself: : (H)3 A N FE L (chit) wo gérén de yijian
| ™ NI gérén de kanfi '(express) personal opinion', ™ NJEAE gérén sixidng
'personal views', I NFIAAZ: gérén de tihui'personal experience', FA~ A WK
ping gérén de zhiiguan lai'based on subjective opinion', 4~ N\ wo gérén 'personally
me', N NI %L gérén suo guancha 'personal observation', 1E#& ™ AW & zuozhé
gérén guandidn 'personal opinion of the author', I~ NN gérén rénwéi 'in my
opinion';

4) Vocabulary related to material goods, economic and legal aspects of
life: : > AU A geérén shourn 'personal income', ™ A& B gerén de yishi
'personal food and clothing', > AW & gérén cdifi'personal wealth', 4~ A 7=
geérén caichan | > NFTELAT geérén suo siyou 'private property’, I NPT gérén de
zhusuou 'individual residence', A~ A H M gérén yingyé 'individual
entrepreneurship/private business', I~ A1 K il gérén de jia ji 'the material
condition of an individual's family', > AN EL S gérén de sishi 'personal / family
affairs', I N1 %% gerén xidoféi 'personal consumption', ™ AW Al 4:  gerén
wizhi liyi'personal material interest, /> A1 35k gérén de shiyé 'personal
file/private enterprise', > A 4= ;= . 5 geérén shéngchdin rénwu 'individual
production task', ™ A4k gérén déshi 'individual gains and losses', > A T. %I
A gérén gongzi shouri 'personal salary', I~ N KWK gérén tianfir ‘private donation',
N NB P T gerén fanghi yongpin 'personal protective equipment’, /I A 55 5%

gérén fangdai 'personal mortgage', I A\ 1 U1 gérénzhiiyé 'personal page (on the
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internet)', I AWl gérén wangzhan 'personal website', /> A\ FE 25T gérén méirong
shi 'personal beautician', > AMEF# geérén xiitydng 'personal training', 24 AN AL
W zhuang ri gérén de sindng 'putting it in your pocket', ™ N2, gérén qishi
'begging an individual', AN N Z B A5 KR jiti hé gérén zhi jian de jingji
gudanxi'economic relations between collectives and individuals' , 4~ A 337 HL %% A
gérén laoqii zibén 'personal capital gains', LRI AN F 4 bdohi gérén de liyi
'protect personal interests', I~ A 3t [ ¢ % gérén gongtong téuzt 'personal co-
investment', ® KA NI jiti huo gérén de caiwn 'collective or personal
ownership', > AXTE K1) L5 K5 gérén dui gudjia de yiwi guanxi 'personal
obligations to the state', I~ A1 X 55 gérén de yiwii 'personal obligation', > At /&
bR L1 £ 1K gerén yéshi gudjifi de zhiti 'individuals are also subjects of
international law', Z #5191~ A canjia chixi de gérén 'individuals involved in
savings', > A FEAT HT 2035 A7 B ] DA SZ U7 3R <2 MIUAIL L gérén ping ciunzhé
huozhé cundan kéyi zhigii cunkudn bén jin hé lixi 'individuals individuals can
withdraw the principal of the deposit and interest with a bank book or certificate of
deposit', ™ A\ % X gérén mingyi 'personal name', ™ A\ 51k AMES A7 3K gérén héfi
chixu cunkudin "personal savings deposit (of an individual)', I~ A\ 5 gérén zhifing
'personal residence', & IS A jiamin geérén 'resident/individual', I~ A i 547
AT B NEIR PG O 2% gérén dingqi chiixi cuinkudn cundan xido é diya daikudn
yéwn 'small mortgage loan for personal deposits', 1> A 1 ] gérén ziyong 'personal
use', FE ML AN NG IF & EL B siving qive hé gérén budé kaifa yan ziyudn
'private enterprises and individuals are prohibited from exploiting salt resources', |
NI gérén de jia yé 'personal family property', ™ AR gérén nongmin
'individual farmer', I~ A7 2 gérén de xiiyao 'personal needs', H.A7 FIAS A
danwéi hé gérén 'organization and individual', F*H 245 | 5 LA A chdnquan jiao
géile fang zhii gérén 'property rights pass to the owner personally', /> A1) [T

gérén de minshi quan 'civil rights of the individual', > AT 'E &KW gérén shéngguan
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facai 'make your own career', 23 KN N gongmin gérén 'citizen', I AWK gérén
goumdi 'personal purchase', > AT 4L gérén jisuanji 'personal computer', > A 5%
F K gerén ydngldo bdoxidn 'personal pension insurance', > A& ] gérén liili
'resume/questionnaire data', 5k £ & IS A chéngxiang jiimin gérén 'urban and rural
residents', [E K T2 IEVE— 0 ARSD AN EH i U A . BRI 00 B
Hi. R ER H ) NN danshi, gudjia ganshé shi yi xisheng yibufén
rén de gerén ziyou (guyong ziyou, chili caichdn de ziyou, jiju cdifu de ziyou deng)
wei daijia de 'state intervention comes at the cost of restricting the personal freedom
of some citizens (freedom to hire, freedom to dispose of property, freedom to
accumulate wealth, etc.)’;

5) Vocabulary reflecting interpersonal relationships, as well as
characteristic personality traits: > A" gérén de ai 'love for a person', > A
FZfih gérén jiechi 'personal contact', ™™ N Z[A]Z4 %y gérén zhi jian jifen 'disputes
between people', N AAK L gérén bénshén 'man as such', X T4~ ASK UL duiyi
gérén ldi shuo 'that which concerns an individual', /> N1 gérén anwéi 'personal
security', N ANE L geérén fichéu 'personal revenge', I A\3E3K geérén zhuigiv
'personal aspirations', I A K% geérén de liyi 'personal gain/interest’, I~ AHI1S
2 gérén de xinyu 'personal trust', NG YEAS N bixi xisheng gérén 'spare no
sacrifice to an individual', I AS# JJ 5 1F gérén tongli hézuo 'united cooperation of
individuals', 1 fiff && PEAS N MR AR ¢ R zhéngqué chuli gérén hé jiti de
guanxi'properly regulate relations between individuals and collectives', jil: 714~ A
shéyudn gérén 'individual member of society', M IS . B T X B 2¢ FIAS AR A 1Ak
wanhiin, wanyu dui guojia hé gerén dou you hdochu 'late marriage and late
childbearing are good for both the country and individuals', > A\ & gérén zhiyuan
'volunteer, volunteer', ML AIIER give hé gérén de guanxi 'business and

personal relationships', I~ A ] gérén chdxin 'personal inquiry'.
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2.3. T géxing ‘individuality’

1) Vocabulary describing the type of personality, its characteristics: &
2RI jianqudn de géxing 'mentally healthy personality', NMHEAL IR géxing hua
qiang | MEIEH R EY gexing feichang gidnglie/ NMEAR 5% géxing hén qgiang! A %
SRINE you ji gidng de géxing 'strong personality', M X N [\ 25 géxing you
néixiang haixii 'withdrawn and shy', #FZ2 N WIFNME wadi réu néi gangde géxing
'a person who is soft in treatment, but firm in decisions', %%t A & B /4~ 14
Jligibudingde géxing 'an indecisive person', #H & I A~ xiangfinde géxing
'contradictory personality', A~ [A] )M butongde géxing 'different personalities'; >
PEL S, A3 N0 géxing béilié, budé rénxin 'a personality mean and without
authority with people', K MEHHHIRZ R E L E KR wode gexing
dangzhong you héndud fanfu wuchang de dongxi 'much of my personality is fickle',
AN VAR 58 gexing juéjiang'stubborn character', 1& 18 1 daodé géxing'moral
personality/moral character', 5 M) N you géxingde rén 'a man of character', >
P HK B geéxing géngzhi 'straightforward character', M55 géxing rudnruo 'weak
character', JHAE )M dangiéde géxing 'timid character', & SR M yinyué géxing
'musical personality', i1 15 g K ME didido, sumingde géxing 'reserved, a
person who believes in fate', ili AN % Ui 485 (M % midn tidn bi di shuohudde
géxing 'shy and taciturn personality', {8 R[] ™ 14 jiankangde géxing 'healthy
personality', K>k NN wéildi rénde géxing 'future personality', Wr 5 /™14
duanyan géxing 'confident, emphatic character', K if M4 5 &2 £ lidnghdo
géxing yii gdnshou méi 'good character and sense of beauty', 5 "% 5% L Sz B H ST
MU géng jiangiang yiji géng zhénshide géxing 'a personality stronger and more
honest', 7 &I MNE bingtai de géxing 'sickly personality', — ¢4 /NME yiban
xingde géxing 'typical personality', R H ) N % nichiide géxing 'outstanding
personality', MEVEIL géxing hudpo 'lively mobile character', Ff & M4 téding
géxing 'specific individual', #5 #1 /M4 jingshén géxing 'spiritual individual', 4~

] géxing néixiang 'introverted character', A H 1 F1ME you zifit de géxing 'possess
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a vain character', ‘H Il A )N youxuéyouroude géxing 'a personality full of
vitality', 72 F X I/ shehuizhiiyide gexing 'socialist personality';
2) Vocabulary describing the need to develop and educate a person’s

personality from his childhood and adolescence, the formation of an individual
within the framework of generally recognized moral Confucian values in order
to build a person into a team: M4t &X F géxing fayu 'personality development', 4>
YEIIBiE gexing de siizaol NMYETE Y géxing xingchéng 'personality formation', 2%
LS KRR xuéshéng gexing zonghé fazhdn 'comprehensive development of
students' personality', ™4 /% & géxing fazhdn 'personality development', )| 2 [
MK f& ertongde gexing fazhdn 'child personality development', MR géxing
chéngzhdang 'personal growth', A B 5 B ME RN 1% N/ INEF 57 rénde yonggdn géxing
yinggai congxido péiydang 'people with courageous character should be nurtured
from childhood', ™ Ni{i& gérén gdizao 're-education of personality', A~ KM
bulidng géxing 'bad character', M4 15 géxingde quéxian 'imperfect personality’,
HHE NN KB qgingnidan rén géxing fazhdn 'young people's personality
development';

3) Vocabulary describing the importance of the birth of boys and a
special approach to their upbringing: /N1, 1TW], HAE xidozi, xing a, you
géxing 'a boy is good, he is already a person/he already has character', 55 A\ 14~
#U8 ndnrén de géxing jiaoyn nurturing male character';

4) Vocabulary hinting that the Chinese will not show their true face,
especially to an unfamiliar person: FH X% wo zhénshi géxing ‘my real
identity’, 22 H C.W/ME zhangxidn zijide géxing ‘show your personality’, /M
&% gexing liuli ‘to show oneself / to show one's character’;

5) Vocabulary that speak of the individuality of the speaker, their unique
innate character: MAEHFE géxing tezhéng 'individual personality traits', 8 H 4

P tichii géxing 'to stand out by one's individuality/demonstrate individuality', '\
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M tiaxidn géxing 'emphasize individuality', JURF I ANE SR dutéde gexing qizhi
'unique personality character', M4 géxing sécdi 'individual flavor', F & %
Jfengfir géxing'rich individuality', &I H OB wo jidshi wo zijide géxing 'T
am my own individuality', F 3LPEA GeH ML AME you gongxing cdinéng you
duili de géxing'with similar abilities, have different characters', 56K /M xiantian
de géxing 'innate individuality', 3 M mdn you géxing 'full of individuality', 4>
N B gérénde géxing 'individuality of personality', #f 5 1] 4> ¥4 18 &
xianmingde géxing yiiyan 'vivid individual speech', /NN 5 i xido géxing pinzhi
'individual character of the child', M4 il géxing pinzhi 'individual character';

6) Vocabulary found in the field of psychological knowledge and
astrology: S pigi géxing/ ™15 i géxing qizhi 'personality temperament’,
M) 4 BT gexingde fenxi 'personality analysis', /N4 /5 [l geéxing fangmian
'aspect of personality (character)', MAEFRFE géxing tése /| NMEFF £ gexing tédidn
'individual characteristics', 2L 54— gongxing yii géxingde tongyi 'unity
of the common and the individual', 1 It A~ A& bici géxing buhé 'different
personalities will not get along', /MM gexing léixing 'personality type', b2
JEAERFEEER) N, &5 HAMANKEE , 5 UKELANM shangsheng
xingzuo zai tianchengzuo de rén, touguo yi qita rén de hézuo, déyi fahui qi gexing
'a person with the rising sign Libra can develop his personality through cooperation
with others', N /M4 7] @ rénde géxing wenti 'a person's personality problems', />
M2 5 gexing chayi 'individual differences', NMEELS gexing lilun 'personality
theory', A~ P& .0 H P 4F 1  géxing xinli tézhéng'individual psychological
characteristics', M4 22 7 geéxing chayi 'individual differences', ™1 A 5 B RFAE
géxing bénzhing bénzhide tézhéng 'essential characteristic of personality', $2& H 4~
GEMIWIEEAR I tichii géxing jiégoude zhéngti guan 'to offer a holistic view of
personality structure', 4~ 14 KF {iE 38 I géxing tézhéng bidoxian 'personality

characteristics', M4 O BRAFAE géxing xinli tézhéng 'psychological characteristics of
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the individual', &AM ginggdn hé géxing 'emotions and character', %3 i& 1%
suzao gexing 'form personality';

7) Vocabulary that would talk about relationships between people and
the desire to establish good relationships: 5k , AT AMHELE N —ERE
M348 MR s, KRS NE houldi, wo béi jiaoyn hé gita rén yigi kuailé ér
fengfu di shénghud, fazhan qi jianquan de gexing 'Later | was taught to live happily
and prosper with others, and to develop a healthy personality', >4 N 1% & 7 A )
géxing yinggdi shi waixiangde 'personality should be sociable', 71> N %-Hl £ H 2
FINPERIS AT, SR G 1RA1E 2 lidng gérén gé xué qu ziji de géxing hé quédidn,
ranhou couhé zai yigi 'two people, to be together, must first get rid of their
individuality and character flaws', JAKA N4F% zhi yi gérén haowi 'depends on
personal likes and dislikes', YENN AN R 15 zuowéi gérén ldi shué 'as to a person's
actions', 4E3 ' N FIHAT 5 B R wéihu gérén di diweéi yii zitnydn chiifa 'start
by maintaining personal status and dignity', ANBEALEN NG T 55 —4L bunéng bi
rang gérén jiyi di yi wéi'personality must come first', MAEWERE « A . KNG |
Ghiar o X NIREERTT, IREGAZMK, NG AIRMIRAE géxing wennudn,
youshan, titie, waixiang, dui rén kangkdi dafang, hén rongyi jido péngyou, rényudn
dangran yé hén bucuo 'it 1s good to have a warm character, to be friendly, considerate,

sociable, generous, and to make friends easily';

8) Vocabulary that speak of individual freedom and freedom of
expression: : 5k , WP EMHE BN —RIRIFFEE AW, KELES
I/ houldi, wo béi jiaoyu hé qitd rén yigi kuailé ér fengfii di shénghud, fazhdn
qi jianquan de gexing 'Later I was taught to live happily and prosper with others,
and to develop a healthy personality', /™4 W % 5 4} 7] [¥] géxing yinggai shi
waixiangde 'personality should be sociable', BN N % HIl & B AN AN SR AT, SR
Jg BEEE—I lidng gérén gé xué qu ziji de géxing hé quédidn, ranhou couhé zai
yigi 'two people, to be together, must first get rid of their individuality and character

flaws', RAKA NIF3% zhi yi gérén haown 'depends on personal likes and dislikes',
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YE RN NRIE zuowéi gerén ldi shud 'as to a person's actions', 4E§ 4~ N A 5
B K wéihi gérén di diwéi yii ziinydn chiifa 'start by maintaining personal status
and dignity', N BE A LA NJE T 5 — 42 bunéng bu rang gérén juyvi di yi
weéi'personality must come first', MNMEIREE « A% KNG o A L X IR
KT, RELGZEMK, NG HRWIRAEE géxing wennudn, youshan, titie,
waixiang, dui rén kangkdi dafang, hén rongyi jiao péngyou, rényuan dangran yé hén
bucuo 'it 1s good to have a warm character, to be friendly, considerate, sociable,
generous, and to make friends easily';

9) Vocabulary describing the creative abilities of a person and the results
of his individual creative experience: /> 14 & B geéxing xianming 'vivid
individuality', B & H S B/ M4 jubéi ziji de géxing having one's own personality’,
AW, rénwi gexing 'character personality', Z AR/ N yishi gexing 'artistic,
creative individuality', /5% ) H M ni de hua you géxing 'your painting has
personality', >4 5 Bl 1 T R G i&  gexing xianming de xingxiang chudngzdo
'individual and vivid creative image', #i&M4E FAMHE T sizdo geéxing shang zuo
chiile 'create an individualized artistic image', I H & M bidoxian zishén géxing
'express one's individuality', NS iZAME. .. IRIIIRTE IR rén yinggdi you
gexing... ni de sheji zhén piaoliang 'people should have individuality ... 'your design
is so beautiful', f F CHF A, BRFE NWAME shi ziji de yinyu géng kuan,
geng fuhé réenwu gexing 'make the range of your voice wider, more in keeping with
the character of the character, ] T2 By M gidnwéide géxing 'avant-garde
personality', FRATE M F L, ANED FR I L 'danshi women ydo 'géxing
zhuyi', buyao 'nd ldi zhiyi' 'we want 'individualism' not 'borrowing' (not
mechanically and blindly copying other people's ideas)’, #14 h=£ =, HMNMHENE
A4 xidngxiangli fengfu, yougeéxing you you cdihu 'to have rich imagination,
individuality and talent', {FE M E5K3% shi gi gexing zhangydng 'to express one's

individuality', ™ H &% K gexingde yinyué 'personal music', 1E XA~ zuojia
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géxing | VEX QUWEMNME: zuojia chuangzuo géxing'writer's personality', 5B 4= 511
M xianming shéngdongde géxing 'distinctive and vivid personality', I T4t 4/ ]/~
Y firyii tamen géxing 'endow them (characters) with personality', /M5 1H géxing
midohua 'depiction of personality', A L2 B A xiandai wénxué limiande
géxing 'individuality in modern literature', S1i&E V£ /M4 chuangzaoxingde géxing
'creative personality', 5 32 M shénméi géxing 'aesthetic personality', A4/ 1] #74Y
PR B A AN B E A Be B rénwade didnxing xing zhiyou
tongguo dange rénwude xianming fengfu de gexing cdinéng xianxian 'the typicality
of characters can only be revealed through the distinct and rich individuality of the
individual character', MERE R 4%, X AWISNERIE AL 24T Z R A9 AN
ALEE gexing yué shi fuzd, dui rénwi waibil xingtai yué yao jinxing yishu de jiagong
hé chili 'the more complex the personality, the more artistic processing and
treatment of the character's appearance is required', >4 #it 4 (1) Gl i gexing
didnxingde chuangzao 'to create according to a personalized pattern', %5 5~ # € 1
Y giyue guiding géxing 'instrumental music defines personality', ] AN wiidd
di géxing 'character of martial arts', 8 [f]M4 bidoydnde géxing 'personality of
performance (opera)', ZRMAGTTETAME yishide shéngming zaiyi géxing 'the
life of art is in individuality', fi& fi &M% chudngzao juésé géxing 'to create
individuality of character', W AFE#IME shirén jingshén géxing 'spiritual-poetic
personality';

10) A number of other expressions not included in the general list: Mt
#i géxing jia 'individual price', W _EMEIE R wangshang géxing sousud'search for
a person on the Internet', ™25 44 gexing gianming 'personal signature', /P4 HiE =
géxing youpiao 'individual seal', M4 A E géxing diaochd'individual survey'.

2.4. H # ziyou ‘freedom’

ADJ + HH ziyou: N H i rénléide ziyou "human freedoms', A\ ) H

HH rénminde ziyou 'people's freedoms', £ [A [ H i gongtongde ziyéu 'universal
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freedom', MMAW H H géti de/ M NIIHH gérénde/ H CWIHH zijide ziyéu
'personal freedom', I NFT4F A 1 H H gérén sud téyo téyoude ziyéu 'individual
freedom', & K ] H H gudjiade ziyéu 'freedom of the state', ZC 1% ) H H
niixingdeziyou'freedom of women', [ 5211 H H lishide ziyéu 'historical freedom!,
G ) B B zhengzhide ziyou 'political freedom', £ 355 i H B jingjide ziyou
'economic freedom', [E fr 57 & ) H H gudji maoyide ziyéu 'freedom of international
trade', L2~ ) H B wénxuéde ziyou 'freedom of literature', LA H B wénhuade
ziyéu 'cultural autonomy', 15 5 CF W) H H yiydn wénzide ziyoéu 'free speech and
writing', & £ H H B minzhide ziyéu 'democratic freedoms', 2 X 1] H H
gongminde ziyoéu 'civil liberties', K1 H H wéildide/ ¥k 1) B H jiangldide ziyou
'future freedoms', UAJ5 1 H B yihou de ziyou 'freedom in the future', ZEUH) H H
léiside ziydu 'similar freedoms', 435 ] H B shenghudde ziyou 'freedom of life', ik
11 H B zhanzhéngde ziybu 'freedom of war', {E X ) H HH zuojiade ziydu 'creative
freedom', 7873 ] H H chongfénde /58 4= 1) A H wdnqudnde ziyou 'complete
freedom', 2 2K H 1 xingshide ziyéu 'formal freedom', 4454 1 H H juéduide ziyou
'absolute freedom', HHXJ i) H B xiangduide ziyoéu 'relative freedom', #Z 11 H H
Jjiaodudde ziyéu 'multiple freedoms', f FR 1] H H youxiande ziydu 'limited freedom’,
TC IR B H B wiixiande ziyéu 'unlimited freedom', #7 # H B xinde ziyéu 'new
freedoms', 1R KK EH H hén dade ziyéu 'great freedoms', 75 &K H H xitydode ziyou
'necessary freedom', SZ7E ) H HH shizaide ziyoéu 'true freedom', H 1E 1] H H
zhénzhéngde ziyou 'true freedom', JE 1) B H xijidde ziyou'false freedom', A J& H
H bugqii ziyou ziyéu'unshakable will', B 22 LA W H HH panwang jijilide ziyéu
'freedom that has been waited for long and with hope', 541 H B chudntongde
ziyéu 'settled freedom', 1 K1) H B wéidade ziyou 'great freedom', & NAHAE H
H ling rén shénwdngde ziyou 'alluring freedom', % 1) H i pingdande ziyou
'ordinary freedom', ZEAR i) B B sibdnde ziyéu unbending freedom', & <) H H

fuzdde ziyéu 'freedom, consisting of many things', A~ [F] 5% 0 H B buténg
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xtinchdngde ziyéu ‘unusual freedom', 3 Ff ) H H mouzhongde ziyou 'some
freedom', B SLH H B xianshide ziyou 'real freedom', NF5H) H B buxitide ziyou
'unforgettable freedom', & [ ) B B wéixidnde ziyéu'dangerous freedoms', 1 % It
H B chouxiangde ziyéu'abstract freedoms', 5 S ML H B you gigaide ziyou 'free
manner', A EE¥) H H you daodéde ziyéu 'freedom associated with high moral
character', G A1) H B you guijiide ziyéu 'freedom having certain rules and
regulations'.

VERB + HH ziyou: 15 H B zhéngdé ziyou 'win freedom', &% H H
wéihai ziyéu 'ruin freedom', 183K H B zhuiqit ziyéu 'strive for freedom', YK & H H
huifir ziyou 'restore freedom', T H H ganshé ziydu 'interfere with freedom', $2 4t
H H rigong ziydu 'grant freedom', SZHL H H shixian ziyéu 'achieve freedom', & Ji&
H B fazhdn /&3 B H fahui ziyéu 'develop freedom', X H H fandui/#& i) H H
dizhi ziyéu 'oppose freedom', 1 H H ziinxiin ziydu 'be guided by freedom', (A43)
HEF B B (bu) pdichi ziydu '(not) ignore freedom', 2218 H B zhénxi ziyéu 'treasure
freedom', ¥ 2 H H kéwang ziyoéu 'crave freedom', [AI4E H HH xiangwdng ziyou
'strive for freedom', B H H jianta ziyou 'suppress freedom', = XX H H xihuan/ %
U B H aihdo ziyou "love freedom', 4 H H aihu ziydu 'cherish freedom', N H
Hi chéngwéi ziyéu 'to become free', K75 H H giudé ziyou 'to demand', 454 H H

Jiéhéhé ziyou 'to gather together', 124U H H ginfan 'to violate freedom', K13 H H
huodé 'to gain freedom', H J& H H ziyuan ziyéu 'to volunteer', ft5 5% H i jiédai ziyou
'freely take a loan from the bank', {1/ H H shiyong/ FH B H yong ziyou 'enjoy
freedom', K% H B shigu ziyou 'lose freedom', JENT H H tonghdng ziyéu 'to sail
freely on the sea', #7345 E H bidobdngziyou 'spread freedom', ftf H H jie ziyou 'take
advantage of freedom', # FH H H t lanyong ziyou 'abuse freedom', +=AH H H
liangxiang ziyoéu 'openly demonstrate one's position', ££ K H B wdngldi ziyéu 'move
freely', 1R H H tdn ziyou 'talk freely', $f H H jidng ziyéu 'talk about freedom', BkER

H H tiaoyué ziyéu 'act freely', 37 H H jianli ziyéu 'establish freedom', S AR H H
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gesong ziydu 'chant freedom', F|3F H H bodud ziyoéu 'deprive freedom', £f Hi H H
fuchii ziyou 'give freely', [ H H zhdohui ziyéu 'give back freedom', 3RHX H H
ziyéu 'strive for freedom', ¥ % H B zhudnzai ziyéu "to reprint freely', K27 22 H
B daxué shangxué ziyéu 'to enter university freely', K & H i huifii ziyou 'to let
loose', 22t H H jidoliv ziyéu 'communicate freely', & 3€ H H juéding ziydu 'decide
freely', 5 H H you / 15 B H yongyongyou ziyéu 'to possess freedom', 7% H H
hanydu ziyoéu 'to have freedom', ;= 4E H H chdnsheng ziyéu/ 1 ¥ H M chiixian ziyou
'to arise freely', 4= H H shéngchéng ziyou 'becoming free', $kik H H tidoxudn /
%P H W xudnzé ziyéu 'choosing freedom', ¥4 H H zhudnhua ziyéu 'becoming
free', B8 H HH zitnzhong ziyou 'respect freedom', 7E —#2 H H zai yigi ziyou 'to
freely start dating someone', #& H H shi ziyéu'to be free', 14 E H xiang ziyéu 'to be

like freedom', # H B ydo ziyéu 'to demand freedom', BE% H H nénggou ziyou 'able
to be free'.
Phrases where H H ziydu acts as an adjective to the noun being defined:
H B ziydude rén 'free man', H HE ziyou di 'degree of freedom', H H HI ¥k
ziyéuyong /H B3\ ziydu shi 'freestyle swimming', H HIK ziyou pai 'liberals', H
K)o B & ziyéude zhongwéi shén 'free central defender', H HI HIFE# ziydude
Jjingshén 'free spirit (of creation)', H B HL ¥ ziydude dianzi 'electron’, H H {4
ziyéu ticao 'free exercise (sport), H H I ¥ & ziydu shi shudijiGo 'freestyle
wrestling', H HH I N X ziydude rénmin 'free people', H H I H Y6 ziyoude shiguang
'free time', 173l H H xingdong ziyéu 'freedom of action', H H 5 A 3 X ziydu zibén
zhityi 'free capitalism', H H H 4 % [X ziyéu maoyi gii'free trade zone', H H H ML
ziyou jixié'free machinery', H H £ [H ziyou wdnggud 'realm of freedom', H H )55
Ft ziyoude jingjie 'free frontiers', H HH]5731% ziyoude ldodongzhé 'free toilers',
H B W& ziyou xiinzhang 'liberation medal', H H H T3 ziyéu suo zhi 'independent

investigation', #1[f H H xinwén ziyou 'freedom of the press', 54l H B hiinyin ziyou
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| U8 H W jiéhan ziyéu 'freedom of marriage', 355K H B jingrudnde ziyou
'freedom of campaigning', H H R ziydude xingshi 'free form', H W ziyou
gouxido 'free sales market', H HIEUK ziyou zhéngcé 'liberal political course', H H
54 ziyéu jingzhéng 'free competition', H HIFUF| ziyéu qudnli 'right to freedom',
H BN ziydude gainian 'concept of freedom', H H B4k ziyou siwéi 'free
thinking', H H UK ziyoude zhéngce 'liberal politics', H H A% 11 ziyoude
xidngxiangli 'freedom of imagination', H H FIRZS AT ziydude zhuangtai bdociin
'free style in clothing', H H ¥ [E & ziydude guddn 'free state', H H ) E K R 24
ziyéude mdoxidn linghun 'free adventurous spirit', H H [ %k 1= ziydude leti
'freedom of paradise', H H H BN NATHN ziyéu de gérén xingwéi 'freedom of
individual behavior', 14> B B shéhuide ziyou 'social freedom', i} [6] B | shijian
ziyou 'free time', H H R INT7% ziydude bidoxian shoufd 'free expression', H H
IR SE ziydude sanwén 'free prose', H HIXAL ziyéu hanhua 'free Chineseization',
H H H 510 ziyéu shénfen 'free status', H ¥ ziydu yizhé 'freelance translator’,
VG ARE B shénghud fangshi ziyéu 'loose lifestyle', H HEUE ziyou sanman
'indiscipline', H HAH % ziydu xidngxiang 'freedom of expression', 5 W H H ydnlun
ziyéu 'freedom of speech’, 3§78 H B xinwén ziyou 'freedom of the press', H H H.5l
ziyou hudong 'free interaction', H AR ziyou lian'ai 'free love', H HEE ziyou
shenghud 'free life', H B A8 ziydu sixidng 'free-thinking', H HIERF ziyou xudnzé
'free choice', H H ¥ # ziydu tdolin 'free discussion', H H ¥ 5§

ziyou pingdéng 'freedom and equality', H H & & ziyou yizhi 'freedom of will', 4~
P H i gexing ziyéu 'freedom of the individual/personality', Hi i H i chiibdn ziyéu
'freedom of the press', 4541 H H jiésheé ziyoéu 'freedom of unions/associations', £ 2>
H H jthui ziyou 'freedom of assembly', V#1T H H youxing ziyoéu 'freedom to travel',
{ZA0E H xinydng ziyou 'freedom of faith and religion', 52#H K zongjido ziyou
'freedom of religion', Ni¥ H B hdnghdi ziyou 'freedom of navigation', ITH H H

qgianxi ziyou 'freedom of movement', €I1E H H chuangzuo ziyéu 'freedom of
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creativity', 174 H H xingwéi ziyéu 'freedom of behavior/action', R 2% H i linghun
ziyoéu 'freedom of spirit (energy)', H H H 1134 ziyéu shichdng 'free market', H H 1

A& ziyéu di xinggé 'free nature'.

2.5. X% yiwn ‘duty, obligations’

ADJ + M55 yiwi: #1251 X 55 shénshéng de yiwn 'sacred duty', FABL) X
% ziishui de yiwii 'tax obligation', 1§ X 5% fengjian yiwi 'feudal obligation', H £
(1] L4 zishén de yiwi 'personal obligation', BUJR X 55 zhéngzhi yiwa 'political debt',
fF 3K 5% fikudn yiwn 'payment obligation', X 3t ) X 2% ndnkan de yiwi
'unbearable obligation', 7Ki& N ] X 55 chéngyin rén de yiwn 'carrier's duties', 5215
1) X %% chénggao de yiwii 'noble duty', B Pr< 1 X 55 gudji huiyi de yiwi
'obligations of the international conference', N /R[] X 55 ying jin de yiwi 'duty to be
fulfilled to the end', i =[] 4% fiilii de yiwii 'legal obligations', & & 1K) X 55 daodé
de yiwu 'moral obligations', L) X 55 dui wénzi de yiwn 'writing obligations', #i
5E ) X 55 guiding de yiwn 'prescribed obligations', PR 1UE X 45 bdozhéng yiwi
'guarantee obligation', Y3 1FiEZ 5% fén zuozhéng zhi yiwn 'obligation to testify',
VEBE ML Z A X 5% fiayuan guizhang de yiwn 'binding court regulations', 1 5€ X 55
fading yiwi 'legal obligations', TR0 NFIHE A FE K] L 55 bdohal fanrén hé béi
Jiiya zhé de yiwn 'duty to protect prisoners and detainees', 252 X 45 tidoyué yiwu/
2158 X5 yueding yiwn IFVZIH XL 55 héyué de yiwnl & R E W) X5 hétong
guiding de yiwi 'contractual obligations', #H .8 B9 ] X 5% xianghi jian hi fi de
yiwi 'mutual obligation, E PR X 45 gudji yiwi'international debt', fKikA&+H X 5%
yifd chéngdan yiwi 'obligation under the law', A [ X 55 gongmin yiwii 'civic duty',
B HZW XS hu jiao hi xué de yiwn 'obligation to teach and learn from each
other', I+ NI X 55 jia yu gérén de yiwi 'obligations , imposed on individuals',

5 55 minshi yiwa 'civil obligations', 4%t X 25 nashui yiwil 'tax obligations', —
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ANFEPE 58 G XSS vige gongchdnddng yudn de yiwi 'communist debt', 454t 1] X
%% chudntong de yiwi 'traditional obligations', I~ A\ X} [E ZX 1] X 55 gérén dui gudjia
de yiwi'personal obligations to the state', —™5¢ 72 NS ) X5 yige dangyudn ying
Jjin de yiwi'party member's duty', 55 8111 X 55 ldodong de yiwn 'duty to work', 52
B ) 55 shou jiaoyu de yiwn 'duty to get an education', ZX 5K iE X 55 jiating yiwi
'family obligations', W& 5% X 5% shan ydng yiwn 'duty of care, support (e.g., the duty
of care, support)'. of parents towards children or vice versa)', SEAK 1) X 5518 jiti de
yiwu gdn 'sense of duty to the collective', B N8 X 55 ndnrén de yiwn 'man's duty'.

X% yiwn + NOUN/ADJ: X 55#F yiwu jiaoyn 'compulsory education', X
5 AAL yiwn bénweéi 'basic public duty', X 55 ARG H yiwi de xitong zhong
'system of obligations', X 55 (»& yiwi zhongxin lin 'discussing the essence of
public duty’, X %5 B #i yiwn mingqué 'clear obligations', X %5 & & yiwu
bdoxii'mandatory service', X 55 fF fE W R #E  yiwa cunzai de genju'basis of
obligations', X 45771 yiwu fangmian'aspects of debt', X 55 H 5L yiwi de shishi
'fact of obligation', X Z5IEMT yiwi gingxi 'clear obligations', X 55 EAK yiwi zhiti
'subject of obligation', 5T LA X 5% zérén hé yiwi 'responsibility and obligation', X
%5 N yiwi rén 'person who has assumed an obligation; debtor to an obligation', X
S IRYE yiwaxing guifan 'binding rule/regulation’, #4214 Co Al LS5 I8% shehui
zérén xin hé yiwu gdn 'sense of social responsibility and duty', 3 55545l yiwa
bingyi zhi 'compulsory military service, X F|5 55 quanli yii yiwi 'rights and
duties', ™ NIBLFIFN LSS gerén de quanli hé yiwi 'individual rights and duties'.

VERB + M55 yiwi: 730 X 5% chéngdan yiwi 'make a commitment', JE1T
X5 lixing yiwn /1K 3] X5 dddao yiwal 58 8 X 55 wanchéng yiwa 'fulfill
commitments', i [ 55 wéifinle yiwi/ AN 55 bu jin gé zhong yiwn/ 715 X5
wéibeéi yiwn 'fail to fulfill obligations, violate obligations', JE [k X 55 féichu yiwi
'cancel obligations', ¥ %) 7 BC X %% pingjin fenpéi yiwu 'evenly distribute

responsibilities', X 55T 4% yiwn gan nénghud 'voluntary agricultural work', 571%:
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X 4N zéren, yiwn néi hua 'internalize duties and public duty', & X 55 % B you
yiwi bangzhu 'duty of help', BI#fi 55 mingqué yiwn 'clarify one's obligations', A
XS ALAMATIF0IE you yiwi rang tamen zhiddo 'obliged to make them (students)
study', 2UAF X 45 I BE /I gdibian yiwi de néngli 'possibility of changing obligations',
G BEAEE B X 55 midnchii zuozhéng de yiwn 'to release from the obligation to
testify', £RIE X 55 N %€ bdozhéng yiwu de rénding 'to define the guarantee
obligation', A X 5518 {8 ZZ FI2 BE 13K you yiwa ziinzhao jianshi fiting de yaoqiti
'obligation to fulfill the requirements of a military court', H 3 554252 FH-HAT I
%€ you yiwi jieshou bing zhixing de juéding 'duty to make and implement decisions',
WA AR M HIELR XS beéidong fiicong de zhéngzhi yiwi 'passively obeying party
duty'.
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2.6. R léguan ‘optimism’

SSM léguan + NOUN: ‘RMUAGHH leguan jingshén ‘optimistic spirit’, 5L
154k leguan qingxu ‘optimistic mood, emotion, feeling, attitude’, ‘KWt 11 léguan
giiji ‘optimistic plans, evaluation’, 'k W H @y #& #' léguan géming jingshen
‘optimistic revolutionary spirit, attitude’, "KM N léguan rén ‘an optimist’, KM 7
F£ léguan taidu ‘optimistic stance, approach’, SR M AT 5% léguan gianjing/ 5K WL AT 5t
leguan qidnjing ‘optimistic perspective’, KW J7 [ léguan fangmian/ 5k W — TH
léeguan yimian ‘optimistic side, aspect’, 5 M 1% I léguan qingdido ‘optimistic
mood’, ‘KM léguan sécdi ‘optimistic peculiarity, coloring’, ‘KW K legudn
dadu ‘optimism and generosity’, &k M K14 léguan tianxing ‘optimistic nature,
character’, ‘KRG IR ZS leguan jingshén zhuangtai ‘optimistic moral state’, KW
158 leguan qinggu ‘optimistic disposition, mood’, &M 77 3\ leguan fangshi
‘optimistic method, way’, "R MBI léguan gingkuang ‘optimistic situation, setting,
situation’, "KM ARk léguan xidngtou ‘optimistic thought, hope, dream’, K WAE &
léeguan xinnian/ "R WS 0 léguan xinxin ‘optimistic faith, conviction’, 55
léguan qifén ‘optimistic atmosphere, setting’, "R WIE N léguan dourén ‘optimistic
and cheerful’, "KM 115 léguan kougi ‘optimistic manner of speech, tone’, "KM
1% leguan xingging ‘optimistic character, nature, temper’, "k M JE 3 leguan xingshi
‘optimistic setting, situation’, ‘KM /O F léguan xinging/ ‘R WO ZS léguan xintai
‘optimistic feelings, mood’, ‘KWK léguan pai ‘optimistic manner, style, mode of
action’, "KM A léguan yudnyin ‘optimistic reason, occasion, ground’, 5507 #it
leguan fenji ‘optimistic analysis, KM RS léguan minzi xinggé ‘optimistic
national character’, Jk WMl K 7~ léguan bidoshi ‘optimistic statement’, & o 1
léguan jidnghua ‘optimistic report, speech’, "KM B % léguan kanfd ‘optimistic

point of view’.
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Verb. + JRMWM léguan: 'R bao léguan ‘to keep optimistic’, [A] I 5K

xiangshang léguan ‘to strive for optimism’, 783 "k M chongmdn léguan ‘to fill, be
overflowing with optimism’, A28 5K W burdng léguan ‘excluding optimism’, i 5k
W gi léguan ‘to maintain optimism’, /& "Rk M zong léguan ‘to generalize, concentrate
optimism’, 7% "KW sha legudan ‘to destroy optimism’, 52 2| 'Kk W shoudao léguan ‘to
receive, meet optimism’, A KW biizan léguan ‘not to support optimism’, W 5]
SR xiyin léguan ‘to attract optimism’, 3% 7% 'R WM péivdng léguan ‘to nurture
optimism’, ¥4t ‘KW zhudngii léguan ‘to change to optimism’, /2| KM gdndado
leguan ‘to feel, experience optimism’, 3 7~ 55k M. bidoshi léguan ‘to express
optimism’, £ 4K chudnrdn léguan ‘to infect optimism’, W1 KW jidnghua
leguan ‘to speak optimistically’, IN SR rénwéi léguan ‘to count, believe with
positive feeling’, £F ‘KM chi léguan ‘to adhere to optimism’, ¥ KM gouzhi
leguan ‘to build, create optimism’, i 7~ SR W xidnshi léguan ‘to demonstrate, show
optimism’, H1& KW zixin léguan ‘to believe in oneself, to be self-confident and
optimistic’, Wi K 5Kk M shuoldi léguan ‘to speak out with optimism’, J& = KW
zhdnwang léguan ‘to look forward with optimism’, F=4: SR W chdnshéng léguan ‘to
arise optimism’.

ADJ +RW leguan: B KW zui leguan ‘the most optimistic’, B H SR M
mangmu léguan ‘blind optimism’, JFBARM kaildng léguan ‘light, bright, open
optimism’, J&E & SR hudpo léguan active optimism’, Al 24 Sk WM xiangdang légudn
‘sufficient, appropriate optimism’, "&58 5K WU jiangiang léguan ‘firm, solid, strong
optimism’, ¥&J/E KW hanhou léguan ‘straightforward and optimistic’, HB-4 KM
name léguan ‘such optimistic’, f& 5 SRV jiankang léguan ‘healthy optimism’, fii
PRIRW yikuai léguan ‘cheerful and optimistic’, — £ 1) 5k M yiyangde léguan
‘same optimism’, KM chéngshi léguan ‘mature optimism’, H/E KM zixin
leguan ‘self-confident and optimistic’, & B 'Kk W shudngzhi léguan ‘sincere

optimism’, & 5K W ndn léguan “difficult to be optimistic’, ASFE SR M naydng léguan
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‘such optimism’, JE % 11 %k M feichdngde léguan ‘extraordinary, exceptional
optimism’.

ADV /PARTICLE + KW leguan: LWERW bijiao léeguan ‘comparatively
optimistic’, 5 ‘KW géng légudn ‘even more optimistic’, 1R 5K W hén léguan ‘very
optimistic’, I SR W guofen leguan | X EM tai léguan ‘excessively optimistic’,
43 W shifen leguan ‘quite, very optimistic’, i Sk W hdi léguan *still optimistic’,
A SR zongshi leguan ‘always optimistic’, K SR W yuéldiyué léguan ‘more
and more optimistic’, V£ 1EH KW jinshén léguan ‘carefully optimistic’, #HX} 5 WM
xiangdui léguan ‘relatively optimistic’, 5 I )k W géngjia léguan ‘even more

optimistic’, AN KM bu léguan ‘not optimistic’.
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APPENDIX 2
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